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HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS / COMBINAISONS COQUILLES-CASQUE CERTIFIEES / GEPRUFTE
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eluohtliku haiguseni voi jadva VI astuseni. | KIVERES MONTAZAS APSTIPRINATAS KOMBINACIJAS / PRIE SALMO TVIRTINAMU AUSINIY
PATVIRTINTOS KOMBINACIJOS / VERSIUNE MONTATA PE CASCA COMBINATI CERTIFICATE / OFlOBPEHHBIE KOMBVIHALIVI
HAYLLHUKOB C KPEMMHEHWEM HA KACKY / KOMBIHALII 3 TPOTULLYMOBWMIA HABYLLHUKAMW 10 3AXCHOI KACKM / QDOBRENE
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Helmet Brand (a) Model Number (b) P3 Adapter (c) X1P3 X2P3 X3P3 X4P3 X5P3
3M™ (G500 Headgear E SML SML SML SML SML
3™ G22 E SML SML ML SML L
m™ (2000 K* SML SML SML SML ML
3™ 63000 (Basic Set) E SML SML SML SML ML
3M™ Versaflo M-106 and M-107 AF* SML  SML SML SML SML
3™ Versaflo M-306 and M-307 AF* SML ML ML SML L
Aubouiex/Seybol Kara E SML SML  SML SML ML
MSA V-Gard 500 E SML SML SML SML SML
Petzl Vertex Best E MLoML ML ML L
Protector Style 300 B ML ML ML ML ML
Protector Style 600 E SML SML SML SML ML

Table 1./ Tableau 1./ Tabelle 1./ Tabella 1./ Tabla 1./ Tabel 1./ Tabell 1./ Tabel 1./ Tabell 1. | Taulukko 1. / Tabela 1. / Mivakag 1./ Tabela 1./
Tablazat 1./ Tabulka 1./ Tabulka 1./ Tabela 1./ 1 n'rav. / Tabel 1./ Tabula nr.1./1 lentelé. / Tabel 1./ Tabnuua 1./ Tabnuug 1./ Tabela 1./
Tabnuua 1./ Tabela 1./ Tablo1. / 1kecte. / 1) gead

*Adapter to be ordered separate .[* Adaptateur & acheter séparemment. /* Adapter muss separat bestellt werden. / *L'adattatore deve essere
ordinato separatamente /* El adaptador se compra por separado / *Adapter moet atzondertrjk worden besteld. /* adapter bestélls separat. / *Adapter
skal bestiles separat. | Adapter mé bestiles separat./ *Kypérékinnike on tiatiava erkseen. / “Adaptador para ser encomendado em separado. /
“MpogappoaTric ou B TpETTEl Vol TapayYeABe )(u)(prom * Adapter do oddzielnego zaméwienia. / *Az adapter kiilon rendelhetd. / *Adaptér neni
soucastl. (nutno obtednat 2Mi88.) / *Adapter sa objednava samostatne. /*Adapter je treba naroGiti posebej./ TNo12 |rm' DxnN*/ *Adapter tuleb
{ellda erald. | * adapteris pasitams atseviski/ “Adapter reikia uzsakyti atskiral. Adaptorul trebuie comandat separat. / * Aganmep flonek| ObiTb
3aKasaH orpeano *Anantep MoxHa 3amoBuT okpemo. / *Adapter se narutuie odw)/eno *AnantepbT Tpsioea pa e nopbya oTAenHo. / *Adapter
se porucuje odvojeno. / "Adaptdr ayr siparis e /* Anantep Genek Tanchipbinabl /* sxs e dieal dlua gl ¢l y il cany.

a) Helmet Brand / Marque du casque de sécurité / Hersteller / Marca dellelmetto / Marca Casco de sequridad / Helm merk / Hiélmiilverkare / Higlmens
meerke / Hielmprodusent / Kypérémerkki / Marca do Capacete / Mdpka Kpavoug  Marka heimu / Pianka poliuretanowa / A sisak mérkaneve / Znacka
piilby / Znacka prilby / Blagovna znamka celade / ntojn anim /Kiwri brand / Kiveru zimoli/ Saimo gatvos dirzelis | Marca castn [ Mapka
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¢) P3 Adapter / Adaptateur P3/P3 Adapter Adattatore P3/ Ada) é)tador P3/P3 Adapter/ P3 adapter P3-adapter/ P3 adapter/P3 kypdrakiinnike /

AdaptadorP3 P3 poau poatrig/ Adapter P3/P3 adapter P Adapter Adapter P3/P3 ada é)ter oxnn P3/ P3adapter P3 adaBtens/P3
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Products Include:

3M™ Peltor™ X Series Passive Ear Muffs
Headband Version

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Helmet Mounted Version

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

INTENDED USE

These products are designed to help reduce exposure to hazardous
noise levels and loud sounds.

These products are available in headband and helmet mounted
versions.

The helmet mounted versions are tested and approved with
specified industrial safety helmets.

Refer to Table1 for further information on approved combination
Product Features:

Electrically insulated* headband

*Sometimes referred to as "dielectric”.

The metal components of the headband have been covered by
non-conductive material for use in a low voltage electrical hazard
(less than40V ac).

As there are no applicable standards for tesfing ear muffs against
electrical insulating properties, the product has been evaluated atan
external laboratory against a modified test method based on

During assessment, the leakage current did not exceed 1.2mAwhen
the exteral surface of the product made contact with an electrical
Source.

The user must determine the overall sutabilty of this product for the
intended application taking into account any hazards other than
noise for which this product s tested and CE approved.

A\ Warning

Always be sure that the complete product s:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Wom during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

+ This product may be adversely affected by certain chemical
substances.

+ Further information should be sought from 3M.

+ Leave the area immediately if the hearing protector becomes
damaged.

+ The fiting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the ear muffs.

+ Do not modify or repair this product.

+ Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use
and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage, for example.

+ The acoustic seal may be adversely affected by wearing other
equipment, such as spectacles, respirators efc. This may
gﬁuce attenuation. ffin doubt, contact your safety officer or

. Whén wom, hearing protectors reduce ambient sounds which

may affect waming signals and vital communication. Aways
ensure that you select the right product to match the working
environment so that vital communication and emergency
sounds remain audible.

« Ear muffs complying with EN352-1 and EN352-3 are of
'medium size range' or 'small size range or large size range'.

+ Medium size ran?e' helmet mounted ear muffs wil fit majority
of wearers. 'Small size range' or large size ran?e' helmet
mounted ear muffs are designed to fit wearers for whom
'medium size range' helmet mounted ear muffs are not
suitable.

+ Helmet mounted ear muffs must be used with the approved
helmet combination listed in Table1 only.

+ Proper selection, training, use and appropriate maintenance
are essential in order for the product to help protect the wearer
from noise hazards.

* Particular attention should be given to waming
statements where indicated.

+ Failure to follow all instructions on the use of these personal
protection products and/or failure to property wear the
complete product during all periods of exposure may
adversely affect the wearer's health, lead to severe o life
threatening iliness or permanent disability.

See all instructions for use and save for continuing reference.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fiting, inspect the product to ensure itis not damaged.
Ifthis s discovered dispose of immediately and obtain a new pair.
Brush excess hair aside and remove any ear jewellery that may
affect acousfic seal before attempting to fit the hearing protector.
Headband Version

1. Pullthe cups apart and place the ear muffs over the ears so that
the cushions form a snug seal around the ears (Figure 1).

2. Adjust the height for optimum comfort and fit by sliding the cups
gf or down the quide whilst holding the headband in place (Figure

3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).

Helmet Mounted Version

Fiting the cup (Figure 4)

Push the attachment blade firmly into the slot on the side of the
helmet until it clicks into place.

Working position (Figure 5)

With the cups over the ears press the wire bands inwards unil you
hear a click on both sides indicatin$ afim seal. f necessary adjust
the cups by sliding up or down untifthey form a snug seal around
the ears. Ensure the cups and wire band do not chafe against the
head hamess or edge of the helmet which may result in acoustic
leakage.

Stand-by position (Figure 6)

Lift the cups to the fixed stand-by position. In a noisy environment
the ear muffs must be wom in the working position at al times.
Parking position (Figure 7)

FirstIft cups to the stand-by positon, then rotate them up to the next
fixed position.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the helmet shell as this wil
lock the spring in the ear muff arm and damage the attachment slot



on the side of the helmet and the sealing cushion.

Storage position (Figure 8)

When the helmet is not in use, lower the ear muffs and press them
inward. Keep the cups clean and dry and store at normal room
temperature.

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly wom your own voice should

Eo?nd hollow and sounds around you should not sound as loud as
efore.

For optimum noise reduction the cushions should form a snug fit

against the head with no interference of the seal by any olg'ects eg.

respirator headbands or spectacles ams. The ouh)s shoul

completely enclose the ears. If you are unable to fit these ear muffs

ognecﬁy and comfortably contact your safety officer or 3M for further

advice.

Cleaning and Maintenance

1. Atthe end of each shift the cushions of the ear muffs should be
wiped with a suitable material, for example 3M™ 105 Face Seal
Cleaners, so they remain clean and hygienic. The product can also
be cleaned using mild detergent and water.

2. Ifthe ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose of the
product and obtain a new pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the following Hygiene
Kits as shown below.

SeeFig.9.

Remove the cushions and inserts as shown.

Replace the wom or damaged cushions and insert with the new pair
from the appropriate hygiene kit

Itis recommended that the hygiene kits be replaced twice a year for
comfort and protection.

Discard the product within 5 years from date of manufacture or
immediately if damaged or cannot be cleaned.

4. Dispose product in accordance with national regulations.

Note: In addition to the hygiene kits listed below, HY100 sweat pads
are also available that can be applied onto the ear muff cushions to
help absorb sweat and moisture for improved comfort and hygiene.

MATERIAL LISTING

HYGIENE KITS
X1A/X1P3 HYX1
X2A | X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
X5A 1 X5P3 HYX5
Mass (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3:185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353

STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage.
When transporting use original packaging.
Check packaging for further information.

A \aximum Relative Humidity

| Temperature Range

(] Date of Manufacture

sl Name and address of Manufacturer
Aways store the product in the original packaging and away from
any sources of direct heat or sunlight.
When stored ensure the headband is not stretched (applies to

headband version) and the cushions are not compressed as this
may damage the product.

APPROVALS

These products meet the Basic Safety Requirements as laid outin
Annex |l of the European Community Directive 89/686/EEC, and
have been examined at the design stage by:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (Nofified Body
number 2279).

Headband Version Helmet Mounted Version

Headband and headband Stainless steel wire, TPE, Polyester, Not Applicable

cover/sleeve Polypropylene, Acetal

Helmet Attachment Arm Not Applicable Stainless Steel wire, Acetal, Polyamide
Cups ABS, TPU ABS, TPU

Insert (Liner) PU Foam PU Foam

Cushions and Cushion Covers PU Foam and PVC PU Foam and PVC
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Les produits incluent:

Casques antibruit 3M™ Peltor™ Séries X

Version Serre-téte

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Version coquilles antibruit four casque de séeurité
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

UTILISATION

Ces produits sont destinés a réduire I'exposition & des bruits
dangereux.

Ces produits sont disponibles en version serre-téte et coquiles
antibruit.

Les versions coquilles montées sur casque de sécurité ont 6t
testées et approuvées avec un casque de sécurité spécifique.

Voir e tableau 1 pour de plus amples informations sur les
combinaisons homologuees

Caractéristiques du produt :

Sere-téte isolé électriquement *

*Parfois mentionné en tant que "diélectrique”.

Les parties composantes métalliques du serre-téte ont été
recouvertes par un matériau isolant pour une utilisation a risque de
tension électrique faible (inférieur & 440V ac).

Dans 'ahsence de normes applicables la mise a [essai des
coquilles antibruit concemant les propriétés disolation électrique, le
produit a té évalué par un laboratoire exteme selon une méthode
dlessai modifiée, basée sur EN397:1995.

Au cours de [évaluation, la fuite de courant ne dépassait pas 1,2mA
lorsque la surface externe du produit était en contact avec une
source électrique.

L utisateur doit déterminer la compatibilité générale de ce produit
pour son application prévue, en tenant compte de tous les risques
?:uEtres que le bruit pour lesquels ce produit est évalué et homologué

/\Mise en garde

Toujours s'assurer que le produit:

- Convient & lapplication pour laquelle i est utlisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dés que nécessatre.

+ Les performances de ce produit peuvent étre accidentellement
affectées par certaines substances chimiques.

+ Plus diinformations seront recherchées aupres de 3M.

+ Sorfir immédiatement de la zone d'exposition si la protection
audtive est endommagée.

+ Lamise en place de protection hygiénique sur les coussinets
peut affecter les performances acoustiques du casque audt.

+ Ne pas modifier ou réparer le produit.

+ Le casque auditf et en particulier les coussinets peuvent se
dégrader ausage. Vériier alors quils ne sont pas fissurés et
quils ne présentent pas de signe de fuite.

+Le port d'autres Equipements de Protection Individuelle
comme les lunettes, les masques respiratoires peut diminuer
[tanchéité du casque auditf. Cela peut réduire latténuation.

8

g’r\}‘ cas de doute, contacter votre Responsable Sécurité ou

+ Lorsquills sont portés, les casques audiifs réduisent les bruits
ambiants et peuvent donc affecter [écoute des bruits utles et
de la communication. Il est important de toujours sassurer
que le produit sélectionné convient pour fapplication et que
les brutts utiles et la communication restent audibles.

+ Les casques antioruit conformes aux normes EN 352-1 et
352-3 sont "de la gamme des tailles moyennes", "de la
tgaa‘ﬁnme des petites tailes" ou "de la gamme des grandes

iles".

+ Les coquilles antibruit montées sur casque de sécurité" de la
gamme des failes moyennes" s'adapteront & la majorité des
porteurs, Les coquiles antibruit montées sur casque de
sécurité "dela %amme des pefites tailles" ou "de la ?amme
des grandes tailles" existent pour les porteurs dont les
produits "de la gamme des tailles moyennes" ne conviennent
pas.

+ Les coquilles antibruit montées sur casque de sécurité doivent
étre utilisées en combinaison seulement avec les casques de
séourité listés dans le tableau 1.

+ Un choix approprié, a formation, une utiisation et une
maintenance adaptées sont essentiels pour protéger le
porteur des bruits dangereux.

+Une attention particuliére doit éfre portée aux énoncés
davertissements lorsquiils sont indiqués.

+ Le non-respect des instructions concemant 'ufiisation de ce
produit etfou le non-port de la protection durant toute la durée
d'exposition peut nuire gravement ala santé de [utiisateur,
peut entrainer des maladies graves ou une invalidité
permanente.

Lire la notice d'utiisation avant d'utiiser léquipement, et la conserver
pour les prochaines utilisations.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Avantla mise en place, vérifier que le produit n'est pas endommage.
Sile produit est déchiré ou endommage, le jeter immédiatement et
utiiser un produit neuf.

Il est recommandé de repousser les cheveux deriére les oreiles et
de refirer les boucles doreille avant de mettre la protection auditive
en place afin d'obtenir une étanchéité optimale.

Version Serre-téte

1. Ecarterles coquilles. Placer les coquilles sur les oreilles afin que
les coussinets les recouvrent complétement. (Schéma 1).
2.Régler la hauteur des coquilles vers le haut ou vers le bas pour
assurer un positionnement stable et confortable. (Schéma 2).

3. Montre le produit correctement mis en place (Schéma 3).
Version coquilles antibruit pour casque de sécurité

Mise en place des coquilles antibruit (Schéma 4)

Monter lattache dans la fente située sur le c6té du casque de
sécurité jusqua ce quelle semboite.

Position de travail (Schéma 5)

Lors de [utiisation les tiges doivent étre poussées vers lintérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un "clic" des deux cotés indiquant
une bonne etanchéité. Si nécessaire ajuster les coquiles antbruit de
bas en haut pour assurer une étanchéité optimale. Sassurer que la
coquile et a tige en utiisation n'entrent pas en contact avec



[intérieur ou le bord du casque de sécurité ce qui pourrait diminuer
les performances acoustiques.

Posttion dattente (Schéma 6)

Ecarter les coquilles jusqu'a ce quelles se vérouillent en position
dattente. Toujours porter le protecteur en position de travail dans les
Zones bruyantes.

Position relevée sur le casque (Schéma7)

Ecarter les coquilles jusqu'a ce qu'elles se vérouillent en position
dattente puis les faire toumer jusqu’a la position bloquée suivante.
IMPORTANT: Ne pas conserver les coquilles en position relevée sur
le casque car cela pourrait endommager les coussinets ouattache
du casque.

Position de rangement (Schéma 8)

Lorsque le casque n'est pas porté, remetire les coquilles dans la
méme position que pour la position de travail. Garder les coquilles
propres et séches dans un endroit & température ambiante.

VERIFICATION DE LAJUSTEMENT

Lorsque le casque audif est comectement placé votre voix doit
sonner creux et les sons environnants doivent éfre atténués.

Afin dobtenir une protection optimale, les coussinets doivent étre
ajustés surles oreilles sans interférer avec d'autres équipements
comme les élastiques des masques respiratoires ou les branches
de lunettes. Les coguilles doivent recouvrir completement les
oreilles. En cas de doute sur la bonne utisation et lefficacité de ce
protecteur lors de votre application, contactez votre Responsable
Sécurité ou 3M pour de plus amples informations.

Nettoyage et maintenance

1. Alafir de chaque poste de travall les coussinets des coquilles
antibruit doivent étre nettoyés avec lalingette 3M™ 105 afin de
rester propres et hygiéniques. lls peuvent aussi étre netioyés avec
de l'eau et un savon doux.

2. Si le casque auditf ne peut pas étre nettoyé ou est endommagé,
le jeter et le remplacer.

3. Les coussinets et et les mousses absorbantes peuvent éfre
remplacés avec les kits dhygiéne ci-dessous.

Voir Fig. 9.

Retirer les coussinets et les mousses absorbantes comme sut.
Remplacer les coussinets et les mousses absorbantes usagés avec
le kit dhygiéne adapté.

II'est recommandé de remplacer le kit dhygiéne 2 fois par an pour
conserver le confort et une protection efficace.

Ajeter a compter de 5 ans apres la date de fabrication ou
i[?r;nfdigtement sils sont endommagés ou qu'ils ne peuvent pas

étre lavés.

LISTE DES MATERIAUX
Version Serre-téte

Arceau et Protection de 'arceau
Polypropyléne, Acétal

Attache Non applicable
Coquilles ABS, TPU
Insert Mousse de polyuréthane

Coussinets et enveloppe du coussinet  Mousse PU et PVC

Tige en acier inoxydable, TPE, Polyester,

4. Jeter e produit conformément a la égislation en vigueur.
Remarque: en oomglémentdu kit dhygiéne listé ci-dessous, il existe
une protection HY100 & mettre sur les coussinets pour absorber
Thumidité etla sueur pour améliorer le confort et hygiéne.

Kits d'hygiéne

Modele de casque auditif Modele du kit d'hygiéne

X1A/X1P3 HYX1
X2A [ X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
X5A 1 X5P3 HYX5
Poids (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3:185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353
STOCKAGE ET TRANSPORT

Suivre les recommandations du fabricant pour le stockage
L'emballage d'origine est & utiiser pour fout transport.
Voir sur [emballage pour de plus amples informations.

A Humidié relative maximale

| Intervalle de températures

(] Date de fabrication

sl Nom et adresse du fabricant
Toujours conserver le JJroduit dans son emballage dorigine et loin
des sources directes de chaleur ou de soleil
Quand le casque antibruit est rangé assrez-vous que larceau ne

subit pas de contrainte et que les coussinets ne sont pas comprimés
ce qui endommagerait le produit.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences essentielles de santé et de
séeurité noncees dans [Annexe Il de la Directive 8Y/686/EEC de la
Communauté Européenne, ont 16 examinés au stade de leur
conception par :

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (Organisme
notifié 2279).

Version coquilles antibruit pour
casque de sécurité

Non applicable

Tige en acier inoxydable, Acétal, Polyamide
ABS, TPU

Mousse de polyuréthane

Mousse PU et PVC
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Produkte:

3M™ Peltor™ X Serie Passiver Kapselgehérschuz
Kopfbiigel Version

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Helmbefestigung
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH
Diese Produkte sind dazu bestimmt, die Exposition gegentiber
geféhrlichen Schallpegeln und lauten Gerduschen zu reduzieren.
Diese Produkte sind als Bgel- und als Helmversion erhaftich.

Die am Helm zu befestigenden Versionen sind an spezifizierten
Industrieschutzhelmen gefestet und zugelassen.

Siehe Tabelle fiir weitere Informationen von zugelassenen
Kombinationen

Produkimerkmale:

Elektrisch isolierter* Kopfbiige!

*Auch dielekirisch® genannt.

Die Metallbestandteile des Kopfiigels wurden zur Benutzung bei
elekirischer Gefahrdung niedriger Spannung (weniger als 440V AC)
mit einem nicht leitenden Material tiberzogen.

Da es keine verbindlichen Normen zur Prifung der elektrischen
Isolierungseigenschatten von Gehdrschutz gibt, wurde das Produkt
in einem extemen Priiflabor geméR einer modifizierten Prifmethode
von EN397:1995 bewertet.

Wahrend dieser Einschatzung iberschritt der Leckstrom keine
1,2mA, wenn die Oberfiéche des Produkts in Kontakt mit einer
Stromauelle kam.

Der Benutzer muss selbst die allgemeine Eignung des Produkts fiir
den beabsichtigten Zweck einschétzen und alle anderen Gefahren
aufer LAm - fur den das Produkt geprift wurde und die
CE-Kennzeichnung erhatten hat - in Betracht ziehen.

N\ Wamhinweis:

Vergewissem Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- geeignet ist fiir die Anwendung;

- richtiq passt;

- wahrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten Bereich
gefragen wird;

- ersefzt wird, wenn notwendig.

* Dieses Produkt kénnte durch bestimmte Chemikalien
beeintréchtigt werden.

+ Weitere Informationen erhalten Sie von 3M.

+ Vlerlassen Sie sofort den Arbeitsbereich, wenn der
Gehtrschutz beschédigt ist.

+ Das Anbringen von SchweiRabsorbem auf den Dichtkissen
kann die Dammeigenschaften der Kapselgehdrschiitzer
beeinflussen.

+ Dieses Produkt nicht verandem oder reparieren.

+ Kapselgehorschiitzer und besonders die Dichtkissen kdnnen
sichim Gebrauch abnutzen und sollten regelmaRig, zum
Beispiel auf Risse und Leckagen untersucht werden.

 Die akustische Abdichtung kann durch andere
Schutzausriistung wie Brillen, Atemschutzmasken usw

beeintréchtigt werden. Das kann die DAmmung verringem.
Fragen Sie Im Zweifelsfall Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M.

+ Das Tragen von Gehdrschiltzem reduziert
Umgebungsgerdusche und kann Wamsignale und
Kommunikation beeintréchtigen. Vergewissem Sie sich
immer, dass Sie das richtige Produkt flr lhren Arbeitsplatz
aussuchen, so dass Kommunikation und Wamgerausche
wahrzunehmen sind.

+ Kapselgehdrschutz entsprechend der EN352-1 und EN352-3,
gibt es in miteren, kleinen oder grofen GrdRen.

+ Der Kapselgehdrschutz mittlerer GréRe fiir die Befestigung am
Helm wird dem GroBteil der Anwender passen. Kleine oder
groRe GrolRen der Kapselgehdrschitzer sind fiir Tréger,
denen die mittlere Grofe nicht passt.

+ Kapselgehérschutz fiir die Befestigung am Helm darf nurin
Kombination mit den in der Tabelle1 gelisteten und
zugelassenen Helmen benutzt werden.

+ Richtige Auswahl, Schulung, Gebrauch und angemessene
Pflege sind Voraussetzung, dass das Produkt den Anwender
vor Lamgefahren schiltzt.

+ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch
Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

+ Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Wamhinweise
sowie die unsachgemaRe Verwendung dieses Produktes
kdnnen zu lebensgefahrlichen Verletzungen oder

ravierenden Gesundheitsschaden fiihren, die eventuelle
ewahrieistungs- oder Haftungsanspriiche nichtig machen.
Die Schutzausrustun(qJ muf wahrend der gesamten
Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich getragen werden.
Bewahren Sie alle Anweisungen fiir spatere Nachfragen auf.

AUFSETZANLEITUNG

Uberﬂrﬂfen Sie das Produkt vor der Anwendung auf mogliche
Beschédigungen.

Solte dies der Fall sein, entsorgen Sie das Produkt und verwenden
ein Neues.

Kammen Sie lange Haare zur Seite und entfemen Sie Ohrschmuck,
der die akustische Abdichtung beeintréchtigen kdnnte, bevor Sie
den Gehdrschiizer aufsetzen.

Kopfbiige! Version

1. Zighen Sie die Kapseln auseinander und setzen Sie den
Gehdrschilzer so auf, dass sie einen festen, bequemen Dichtsitz
um die Ohren erreichen (Abb. 1).

2. Passen Sie die Hohe fiir einen optimalen Komfort und Dichtsitz
an, indem Sie die Kapseln an den Biigelenden hoch- oder
Psbnéntze)rschieben, wahrend Sie den Bigel in seiner Position halten
3. Zeigt das Produkt korrekt angepasst (Abb. 3).

Helmbefestigung

Anpassen der Kapsel (Abb. 4)

Driicken Sie die Hatteplatte fest in die Aufnahme an der Seite des
Helms bis sie einrastet.

Arbeitsposition (Abb. 5)

Driickem S diie Kapseln mit den Halterungen so gegen die Ohren,
bis Sie auf beiden Seiten das Einrasten hdren, was einen dichten
Sitz anzeigt. Falls néitig, passen Sie die Kapseln durch hoch oder
herunter schieben so an, dass ein dichter Sitz um die Ohren



entsteht. Vergewissemn Sie sich, dass die Kapseln oder die
Drahtbiigel nicht an der Kopthalterung oder am Helm reiben, da das
zu Stdrungen und Dammverlust fiihren kdnnte.

Liiftungsstellung (Abb. 6)

Heben Sie die Kapseln bis zur vorgegebenen Liiftungsstellung an.
Infauter Umgebung muss der Gehdrschutz immer in der
Arbeitsposition getragen werden.

Ruhestellung (Abb. 7)

Die Kapseln zunéchst bis zur Lijftungsstellung anheben, dann bis
zur néchsten festgelegten Position drehen.

WICHTIG: Drilcken Sie die Kapseln nicht gegen die Helmschale, da
sonst die Feder in der Kapselhalterung einrastet, dadurch kénnen
die Aufnahmen am Helm und die Dichtkissen beschadigt werden.
Lagerposition (Abb. §)

Wenn der Helm nicht in Gebrauich ist, ziehen Sie die Kapseln nach
unten und driicken sie nach innen. Lagem Sie ie Kapseln sauber
und trocken bei normaler Zimmertemperatur.

DICHTSITZKONTROLLE

Wenn die Gehdrschiitzer richti getragen werden, sollte lhre eigene
Stimme hohl und die Umgebungsgerausche leiser Klingen als zuvor.
Zum Emeichen der optimalen Dammuwirkung sollten die Dichtringe
eng am Kopf anliegen und der Dichtsitz nicht durch Gegensténde
wie Maskenbénder oder BnIIenbuFeI gestort werden. Die Kapseln
solten die Ohren komplett umschiiefien. Wenn Siedie
Gehdrschutzkapseln nicht korrekt und bequem anpassen kdnnen,
sollten Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M ansprechen.

Reinigung und Wartung

1.Am Ende der Schicht sollten die Dichtungsringe der Kapseln mit
gesignetem Material, z.B. mit 3M™ 105 Remnigungstiichem
abgewischt werden, damit sie sauber und hygienisch bleiben. Das
Produkt kann auch mit einem milden Reinigungsmittel und Wasser
gereinigt werden.

. Wenn der Kapselgehtrschitzer nicht mehr Ee[einigt werden kann
ode(rj beschédigtist, solte er entsorgt und durch einen Neuen ersefzt
werden,

3. Dichtungsringe und Schaumstoffiissen konnen, wie unten
gezeigt, durch folgendes Hygieneset ausgetauscht werden.

iehe Abb 9.

Entfemen Sie die Dichtungsringe und Schaumstoffissen wie
jezeigt.

rsefzen Sie dieﬁgebrauchten oder beschédigten Dichtungsringe
und Schaumstoffkissen durch ein neues Paar aus dem
entsprechenden Hygieneset
2Zwecks Komfort und Schutz wird empfohlen die Hygienesets 2
jéhriich auszutauschen.

ntsorgen Sie das Produkt 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum

MATERIALLISTE

oder sofort, wenn es beschédigt ist oder nicht mehr gereinigt werden

nn.
4. Entsorgen Sie das Produkt gemé nationaler Vorschrifien.
Hinweis: Zusétziich zu den gelisteten unten Hygienesets, sind auch
HY100 SchweiRabsorber ernéltich, weiche auf die Dichtkissen
aufgebracht werden kdnnen um Schweil und Feuchtigkeit zu
absorbieren fiir verbesserten Komfort und Hygiene.

Hygienesets
X1A/X1P3 HYX1
X2A/X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A [ X4P3 HYX4
X5A/X5P3 HYX5

Gewicht (g)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245

X4A: 234 X5A: 351

X1P3:185 X2P3:220 X3P3: 247

X4P3: 236 X5P3: 353

LAGERUNG UND TRANSPORT

Befolgen Sie die Empfehlungen des Herstellers zur Lagerung.
Transport nur in der Orignalverpackuing.
Uberpriifen Sie die Verpackung fiir weitere Informationen

? Maximale relative Luftfeuchtigkeit

| Temperaturbereich

] Herstellungsdatum

sl Name und Adresse des Herstellers
Lagem Sie das Produkt immer in seiner Originalverpackung,
geschilizt vor Hitze oder direktem Sonnenlicht.
Um eine Beschédigung des Produktes zu vermeiden vergewissem
Sie sich bt dass wahrend der Aufoewahrung der Bilgel (be der
Kopfbilgelversion) nicht gedehnt st und die Dichtkissen nicht
zusammen gedriickt sind.

ZULASSUNGEN

Diese Produkte erfiillen die Sicherheitsanforderungen gemélt
Anhang Il der Européischen Direktive 89/686/EG und sind
entsprechend gepruft.

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Schweden (Nummer
der zertfizierten Priifstelle 2279).

Kopfbiigel Version Helmbefestigung

Kopfbiige! und Kopfbiigelbezug
Polypropylen, Acetal

Biige! der Helmbefestigung nfa
Kapseln ABS, TPU
Einlage PU-Schaum

Dichtkissen und Kissenbezug PU Schaum und PVC

Edelstahldraht, TPE, Polyester, nfa

Draht aus rostfreiem Stahl, Acetal, Polyamid
ABS, TPU

PU-Schaum

PU Schaum und PVC
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| prodottiincludono:

3M™ Peltor™ Cuffie Auricolari Passive Serie X
Versione con archetio temporale

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Veersione con attacchi per elmetto

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

DESTINAZIONE D'USO

Quest prodot sono progettati per aiutare a ridurre [esposizione a
fivell di rumore pericolosi e suoni elevati.

Questo prodotto & disponibile nella versione con bardatura
temporale o da elmetto.

Le versioni da elmetto sono testate e approvate con elmeti di
sicurezza per il seftore industriale specifico.

Fare riferimento alla Tabella 1 per ulteriori informazioni sulle
combinazioni approvate

Caratteristiche del prodotto:

Bardatura temporale * isolata eletiricamente

“Talvolta denominata "dieletirica".

| componenti metallici della bardatura temporale sono stati coperti
con materiale non conduttivo per [uso in ambientiin cui & presente
unrischio eletirico a bassa tensione (inferiore a 440V c.a.).

In quanto non esistono standard anIicabiIi peril collaudo delle
proprieta di isolamento elettrico delle cuffie auricolari, il prodotto &
stato valutato da un laboratorio estemo in base a una metodologia di
prova che impiegalo standard EN397:1995 modificato.

Durante la prova, quando la superficie estema del prodotto é entrata
in contatto con una fonte di energia elettrica, la dispersione di
corrente non ha superato i 1,2mA.

Lufiizatore ha la responsabilta di verificare se nel complesso il
prodotto & idoneo per 'applicazione prevista, considerando inoltre i
rischi supplementari al rischio acustico Eper il quale f prodotto & stato
testato e ha ricevuto lapprovazione CE.

[\ Avvertenza

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
-Adatto allapplicazione

- Indossato corretiamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

+ Alcune sostanze chimiche possono intaccare questo prodotto.

* Per maggiori informazioni contattare 3M.

+ Abbandonare immediatamente [area se [otoprotettore
dovesse danneggarsi.

+ Llutiizzo di coperture igieniche soprail cuscinetto potrebbe
diminuire le prestazioni i protezione della cuffia.

* Non modificare o riparare questo prodotto.

+ Le cuffie, e in particolare i cuscinetfi, si possono deteriorare
con [uso. Devono pertanto essere ispezionate di frequente
per cercare eventualirotfure 0 screpolature.

+ Latenuta puo essere compromessa indossando
contemporaneamente altr dispositivi, come occhiali,
respiratori ecc. Questo puo risultare in una diminuzione della
attenuazione. In caso di dubbi, contattate il Vostro

responsabile per la sicurezza o la 3M.

+ Quando indossati, gli otoprotettori riducono i suoni ambientali,
condizione che potrebbe compromettere [avverimento di
segnali di allarme o comunicazioni di carattere vitale.
Assicurarsi sempre che il prodotto selezionato sia quello
adatio alle condizioni ambientali di lavoro in modo che risultino
sempre udibili eventuali segnali di allarme e comunicazioni i
carattere vitale.

+ Le cuffie auricolari, in conformita agli standard EN352-1 ed
EN352-3, sono disponibili in serie di formato 'medio, piccolo’
0'grande’.

+ Le serie di cuffie auricolari con attacco per elmetto di formato
'medio" potranno essere indossate dalla maggior parte degli
utilizzatori. Le serie di cuffie auricolari con attacco per elmetto
diformato ‘piccolo” o di formato ‘grande’ sono state {rodqetlate
Fer essere indossate da utiizzatori per i qualile cufiie dl

formato 'medio’ non sono adatte.

+ Le cuffie auricolari con attacco per elmetto devono essere
utilizzate esattamente come indicato nelle combinazioni di
cuffia/ elmetio elencate nella Tabella 1.

+ Un‘appropriata selezione, addestramento, utiizzo e una
corretta manutenzione sono essenziali per garantire
allutiizzatore un‘adeguata protezione dal rumore.

+ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento
dove indicate.

+ La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a
questo prodotto per la protezione personale e/o il mancato
utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di esposizione,
puo determinare conseguenze negative per la sallte
dellutiizzatore e provocare malattie gravi o invalidita
permanente.

Leggere tutte le istruzioni d'uso & conservarle come continuo
riferimento.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Prima di indossarlo, controllare che il prodotto non sia danneggato.
Se si dovesse notare qualche danno, sosfituire immediatamente il
prodoto con un nuovo paio.

Prima di indossare le cuffie, liberare la parte intoro alle orecchie dai
capelli e rimuovere eventuali gioielli per le orecchie che potrebbero
compromettere [a tenuta e laftenuazione acustica.

Versione con archetio temporale

1. Separare le coppe e posizionare la cuffia sulle orecchie in modo
chei cuscinetti aderiscano perfettamente (Figura 1).

2. Aggiustare ['altezza per un maggior comfort facendo scivolare le
coppe su o gil lungola guida avendo cura di mantenere la
bardatura in posizione (Figura 2).

3. La cuffia indossata correttamente & mosrata nella (Figura 3).
Versione con attacchi per elmetto

Adattamento delle coppe (Figura 4)

Premere lalama dellattacco fermamente nellalloggiamento sul lato
delleimetto fino a bloccarla in posizione.

Posizione dilavoro (Figura 5)

Con le coppe sopra le orecchie premere gli attacchi delle coppe
verso [intemo sino a sentire un click da entrambi i lati (indicazione di
una salda tenuta). Se necessario regolare le coppe facendole
scorrere in su 0 in gil ino a formare una tenuta sigilata atiomo alle



orecchie. Assicurarsi che le colppe e gli attacchi non siimpiglino
contro la bardatura o il lato dellelmetto, situazione che puo
determinare una perdta di tenuta.

Posizione di attesa (Figura 6)

Spostare le coppe nella posizione fissa di attesa. In un ambiente
rumoroso le cuffie auricolari devono essere indossate nella posizione
dilavoro per tutio il tempo.

Posizione di riposo (Figura 7)

Sollevare prima le oopr)e in posizione i iposo, poi ruotarle verso
[alto fino @ portarie nella successiva posizione.

IMPORTANTE: non premere le cuffie sullelmetto per evitare di
bloccare la molla posta allintemo del braccio della cuffia e
danneggiare di conseguenza gli alloggiament degii attacchi (che si
trovano sul lato dellelmetto) e i cuscineti di tenuta.

Posizione di conservazione (Figura 8)

Quando lelmetto non & in uso, abbassare le cuffie e premerie verso
[intemo. Mantenere le coppe pulite ed asciutie e conservarle a
normale temperatura ambiente.

VERIFICA DELLA TENUTA

Quando le cuffie sono indossate correttamente, la propria voce deve
risultare ovattata e i suoni circostanti attenuati ispetto a prima.

Per un'atienuazione ofimale del rumore i cuscinetti devono aderire
perfetiamente alla testa senza eventuali interferenze nella tenuta a
causa di altri oggetii es: elasfici dei respiratori 0 stanghette degli
acchiall. Le coppe devono coprire completamente le orecchie. Se
non & possibile Indossare queste cuffie auricolari comettamente
comodamente contattare il proprio responsabile della sicurezza o 3\l
per ulteriori informazioni.

Pulizia e manutenzione
1. Alla fine di ogni tumo di lavoro i cuscinetti delle cuffie devono
essere puliti con un prodotto adatto, per esempio le salviettine
umidficate 3M™ 105, in modo da riporre le cuffie pulite e igienizzate.
| cuscinetti possono anche essere pul ufiizzando un panno
inumidito con acqua e detergente delicato.
2. Sele cuffie non possono essere pulite 0 sono danneggiate,
smaltire il prodotto e sostituirlo con un nuovo paio.
3. Cuscinetti e inserti possono essere sosfituit utiizzando i Kit igienici
indicati di seguito come mostrato.
Vedila Fig. 9.
Rimuovere i cuscinett € gl inserti come mosrato.
Una volta individuato il Ktt igienico appropriato, sostiuire i cuscinefti e
g\i insert utiizzati o danneggiati con un nuovo paio.

er garantire protezione e comfort adeguati i raccomanda di
sosture kit i protezione igienica due votte alfanno.
Sosfituire il prodotto dopo 5 anni dalla data di produzione o
immediatamente in caso risult danneggiato 0 non possa essere puifo.

MATERIALI

‘4. SPaIﬁre il prodotto in conformita con le normative nazionali e
ocali.

Nota: oltre ai kit di protezione igienica elencai sotto, sono disponibil
anche le cartine antisudore HY100 che possono essere applicate ai
cuscinett auricolari per assorbire il sudore e fumidita e miglorare i
confort e ligiene.

KIT IGIENICI
X1A/X1P3 HYX1
X2A | X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
X5A 1 X5P3 HYX5
Massa (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3:185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Seguire scrupolosamente le indicazioni del produttore per la corretta
conservazione del prodotfo.
Per i trasporto ulizzare lmballo originale.
Consultare [imballo per maggiori informazion.

A \lassima Umiita Relativa

| Intervallo ditemperatura

(] Data di produzione

sl Nome e indirizzo del Produtiore
Conservare sempre il prodotto nellimballo originale, lontano da fonti
di calore 0 di luce solare diretta.
Conservare assicurandosi che la bardatura non sia deformata
(questo si applica alla sola versione con bardatura temporale) e che

i cuscinetti non siano compressi per evitare eventuali danni al
prodotto.

APPROVAZIONI

Quest prodotti soddisfano i Requisiti Base di Sicurezza previsti
dallAllegato Il della Direttiva Europea 89/686/CEE, € sono stai
esaminatiin fase di progettazione da:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Svezia (Organismo
Notficato Numero 2279).

Versione con archetto temporale Versione con attacchi per elmetto

Fascia temporale e coprifascialguaina - Cavo in acciaio ino, TPE, poliestere,

polipropilene, acetale

Braccetti attacco per elmetto Non applicabile
Coppe ABS, TPU
Inserto (quaina) Schiumain PU

Cuscinetti e copricuscineti

Schiuma poliuretanica e PVC

Non applicabile

Cavo in acciao inossidabile, Acetale, Poliammide
ABS, TPU

Schiumain PU

Schiuma poliuretanica e PVC



Estos productos incluyen:

3M™ Peltor™ Serie X Orejeras Pasivas
Version Diadema

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Version Anclaje a Casco

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

UTILIZACION Y USO

Estos productos estan disefiados para reducir la exposicion a
niveles nocivos de ruido y otros sonidos molestos.

Estos productos estan disponibles en version con diademay anclaje
acasco.

Las versiones de orejeras ancladas a casco estén aprobadas con
una serie de cascos de seguridad.

Por favor, consulte la tablat para més informacion sobre
combinaciones certiicadas

Caracteristicas del producto:

Diadema con aislamiento eléctrico®

*Aveces denominadas “dieléctricas’.

Los componentes metalicos de la diadema han sido revestidos con
un material no conductor para utiizarse en entomos que impliquen
peligro eléctrico de baja tension (menos de 40V CA).

Como no existen nomas aplicables a la homologacion de las
orejeras con respecto a sus propiedades de aislamiento eléctrico, el
producto ha sido evaluado en un laboratorio extemo de acuerdo con
un método de prueba modificado que se basa en la norma
EN397:1995.

Durante la evaluacin, la corriente de fuga no superd 1,2mA cuando
la superficie externa del producto tomd contacto con una fuente
eléctrica.

El usuario debe establecer la adecuacion en general de este
producto para la aplicacion parala que lo piensa utiizar, tomando en
cuenta cualesquiera otros peligros aparte del ruido para el que este
producto ha sido comprobado y certificado con marcaje CE.

N\ Avisos

Asegurese siempre de que el producto:
-Es adecuado para el trabajo.

-Se ajusta comectamente.

-Se lleva puesto durante toda la exposicion.
-Se cambia cuando es necesario.

* Este producto puede resultar dafiado por algunas sustancias
quimicas.

+ Para més informacion puede consuttar 3M.

+ Abandone el &rea inmediatamente si el protector auditivo
resulta dafiado.

+ La utiizacion de protectores higiénicos puede afectar al nivel
de proteccion auditva de la orejera.

+No modifique o repare este producto.

+ Las orejeras, y especialmente las almohadillas, pueden
deteriorarse con el uso por lo que deben ser examinadas
frecuentemente, para detectar por ejemplo, roturas o fugas.

+ El sellado actstico del equipo puede verse afectado si s
utiizan ofros equipos a la vez, como por ejemplo gafas,

mascarilas, efc. Esto podria reducir la atenuacion
proporcionada. En caso de duda, contacte con su supervisor
0llame a 3M.

+Mientras se utiizan, los protectores auditivos reducen el
sonido ambiental pudiendo afectar ala recepcion de sefiales
de alarma, advertencia ylo comunicacion vital. Seleccione
siempre el producto correcto para cada ambiente de trabajo,
de forma que las sefiales imprescindibles de comunicacion y
emergencia se mantengan audiles.

+ Las orejeras conformes a Normas Europeas EN352-1y
EN352-3 son "talla mediana" o "talla pequefia” o "talla
grande”.

* Las orejeras acopladas a casco "Talla mediana ustan ala
mayoria de los usuarios. La "Talla Fequeﬁa" 0"Talla grande”
es estan disefiadas para ajustar alos trabajadores paralos
que la "Talla mediana" no es adecuada.

+ Las orejeras ancladas a casco de sequridad deben usarse
sélamente con un casco de sequridad certificado segin
aparece enla Tabla1.

+ Una adecuada seleccion, entrenamiento, utfizacion y
mantenimiento de los equipos son necesarios para conseguir
una proteccion eficaz del usuario frente al ruido.

+Preste especial atencion a las advertencias.

+ No seguir las instrucciones de uso de estos productos de
proteccion personal y/o no llevar la proteccion durante todo el
tiempo de exposicion puede afectar a la salud del usuarioy
ocasionar una enfermedad grave o discapacidad
permanente.

Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Antes del ajuste, debe inspeccionar el producto para asegurarse

que no esta deteriorado o dafiado.

Si estén dafiados o deteriorados deséchelos inmediatamente y

reemplécelos por unos nuevos.

Refire el Fe\o hacia detrés de las orejas y cualﬁui.erjoya lue pueda

afectar el sellado actistico antes de proceder al ajuste de la orejera.

Version Diadema

1. Separe las carcasas de la orejera y pngaselas sobre las orejas

de forma que las almohadilas sellen de forma suave y comoda

alrededor de las orejas. (Figura 1).

2. Ajuste la altura para maximizar la comodidad y el sellado

deslizando las carcasas arriba y abajo de la guia mientras sujeta el

amés (Figura 2).

3. Muestra el producto correctamente ajustado (Figura 3).

Version Anclaje a Casco

Ajuste la carcasa (Figura 4)

Inserte la lengieta de la orejera en la ranura situada en el lateral del

%_sgo hasta que quede sujeto en la posicion correcta (se escucha
ic'

Posicion de trabajo (Figura 5)

Con la carcasa sobre el oido presione hacia dentro hasta que oiga
un "clic" en ambos lados indicando un ajuste correcto. Sies
necesario para un ajuste ptimo deslice la carcasa en el amés hacia
arriba 0 abajo hasta obtener un sellado comodo. Debe asegurarse
que la orejera no interacciona con el amés de cabeza o el borde del

4 casco evitando asi que se produzcan fugas.



Posicion de descanso (Figura 6)

Tire de las orejeras separandolas de las orejas hasta 1ue se
blogueen. En ambientes ruidosos, las orejeras deben llevarse en la
posicion de trabajo durante todo el tiempo.

Posicion de reserva (Figura 7)

En primer lugar, tie de las orejeras hasta la posicion de descanso. A
continuacion, girelas hacia amba hasta que vuelvan a bloquearse.
IMPORTANTE: No presione las oregeras hacia adentro mientras
esténen Fosmén de reserva. Esto bloquearé el resorte de la orejera
y dafiara la ranura para el anclaje del casco de seguridad.

Posicion de almacenaje (Figura 8)

Cuando el casco no se utilice, baje las orejeras y presionelas hacia
¢l interior. Guarde el equipo una vez limpio y seco en un drea limpia
atemperatura normal ambiente.

COMPROBACION DEL AJUSTE

Cuando el protector auditivo se ajusta correctamente su propia voz
debe sonar "a hueco" y los sonidos de alrededor deben resultar
amortiguados.

Para un ajuste dptimo las aimohadillas deben sellar correctamente
¢l oido sin interferencias en dicho sellado, por e{emp\o con patillas
de gafas, bandas de ajuste de mascarillas, etc. La carcasa debe
cerar completamente el oido. Si no consigue un ajuste correcto y
cdmodo contacte con su supervisor o con 3M.

Limpieza y mantenimiento

1. Alfinal de cada tumo las almohadillas deben impiarse con
Froductos adecuados, como por ejemplo, 3™ 105 Toalltas
impiadoras, a fin de conservarlas impias e higiénicas. El equipo
puede limpiarse también con una disolucion de detergente suave y
agua.

2. Silas orejeras no pueden limpiarse, estan deterioradas o
dafiadas, reemplacelas por unas nuevas.

3. Las almohadills y el absorbente interior pueden susfituirse
usando el Kit de Higlene tal y como se muestra a coninuacion.
Viéasela Fig. 9.

Retire las almohacdilas y el absorbente como se muestra.
Reemplace las almohadillas deterioradas o dafiadas insertando el
nuevo par del Kit de Higiene.

Se recomienda cambiar los kits de higiene dos veces al afio para
mayor comodidad y proteccion.

Deseche el producto dentro de 5 afos desde la fecha de fabricacion
|qinr]wediatamente i estén deteriorados, dafiados 0 no pueden
impiarse.

MATERIALES UTILIZADOS

4. Deseche el producto coforme con la legislacion local.

Nota: Adicionalmente a los kits de higiene que aparecen a
continuacion, estan disponibles aimohadillas adnesivas HY100 para
absorcion de sudor y humedad para mayor comodidad e higiene.

KIT DE HIGIENE

Modelo de Orejera Modelo de Kit de Higiene

X1A/X1P3 HYX1
X2A[X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
X5A | X5P3 HYX5
Masa (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3: 185 X2P3: 220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Siga las recomendaciones del fabricante para el almacenamiento.
Cuando se transporte utiice su embalaje original.
Consulte el embalaje para mayor informacion.

A Humedad relativa maxima

| Rango de temperatura

(] Fecha de fabricacion

sl Nombre y direccion del fabricante
Almacene siempre el producto en su embalaje original y lejos de
cualquier fuente de calor 0 luz solar.
Mientras el producto se encuentra almacenado asegurese de que la

diadema (en caso de la version de diadema) o las amohadilas no
se encuentren forzadas de forma que se pueda dafiar la orejera.

APROBACIONES

Estos productos cumplen con los exigencias esenciales de
se?un'dad recogidas en el Anexo Il de la Directiva Europea
89/686/EEC éen Espafia RD 1407/1992), y han sido examinados en
su etapa de disefio por:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Suecia (Organismo
Notificado nimero 2279).

Version Diadema Version Anclaje a Casco

Diademay cobertura de Amés de acero inoxidable, TPE, Poliéster,
diademalvarillas Polipropileno, Acetal

Conexion de anclaje a casco No aplicable

Carcasa ABS, TPU

Inserto (cubierta) Espuma de PU (poliuretano)

Almohadilas y cubierta almohadila ~ Espuma PUy PVC

No aplicable

Varillas de acero inoxidable, Acetal, Poliamida
ABS, TPU

Espuma de PU (poliuretano)

Espuma PUy PVC



@@

Producten omvatten:

3M™ Peltor™ Serie Passieve Gehoorkappen
Hoofdband Versie

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Helmbevestiging Versie

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

TE GEBRUIKEN BIJIVOOR

Deze producten reduceren de blootstelling aan schadelike

geluidsniveaus en hard geluid.

Deze producten zijn verkrijgbaar in een hoofdband en in een

helmbevestiging versie.

De helmbevestiging versies zijn getest en goedgekeurd met

opgegeven industriele veiligheidshelmen.

Raadpleeg tabel 1 voor meer informatie over goedgekeurde

combinaties.

Eigenschappen van product:

Elektrisch geisoleerde * hoofdband

“Wordt soms ‘dielektrisch’ genoemd.

De metalen onderdelen van de hoofdband zijn met een

niet-geleidend materiaal bedekt voor toepassingen met

laagspanningsgevaar (minder dan 440V wisselspanning).

Aangezien er geen normen zijn die betrekking hebben op het testen

van de elektrische isolatie van gehocmap n is het product in een

extemn laboratorium beoordeeld met behulp van een aangepaste

testmethode op basis van EN397:1995.

Tidens de beoordeling bleef de lekstroom onder 1,2 mA toen de

guitenkant van het product in aanraking kwam met een elektrische
ron.

De gebruiker moet de algemene geschiktheid van dit product voor

de beoogde toepassing bepalen en moet daarbijrekening houden

met andere gevaren dan van geluid waarvoor dit product is gefest

en de CE-goedkeuring draagt.

£\ Waarschuwing

Zorg altid dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed aanslut,

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstid;
- Viervangen wordt, indien nodig.

+ Deze producten kunnen negatief beinvioed worden door
bepaalde chemische stoffen.

+ Nadere informatie moet worden ingewonnen bij 3M.

+ Vlerlaat de omgeving wanneer de gehoorbeschermer
beschadigd raakt.

+ De montage van de hygiéneset op de kussens kan invioed
hebben op de akoestische prestaties van het
gehoorbeschermingsproduct.

+ Wiizig of repareer dit product niet.

+ Gehoorkappen, en in het bizonder de kussens, kunnen
verslechteren door gebruik en moeten dan ook regelmatig
worden onderzocht op bijvoorbeeld scheuren en lekkage.

+ De akoestische afdichting kan nadelig worden beinvioed door
het dragen van andere apparatuur, zoals een bril,

6 afdichting tot stant

beademingsaRFaratuur, enz. Ditkan de demping
verminderen. Neem bij twifel contact op met uw 3M
veiligheidsdeskundige.

+ Tijdens het dragen verminderen
gehoorbeschermingsproducten omgevingsgeluiden die van
Invioed kunnen zijn op waarschuwingssignalen en vitale
communicatie. Zorg ervoor dat u het uiste product selecteert
die bij de werkomgeving past, zodat vitale communicatie en
noodzakelike geluiden hoorbaar bljven.

+ Gehoorkappen die voldoen aan EN352-1 en EN352-3 zijn van
'medium maat, kleine maat of ‘grote maat.

+ De meerderheid van dragers past ‘medium maat'
helmbevestigings gehoorkappen. Kleine maat of ‘grote maat
helmbevestigings gehoorkappen zijn ontworpen voor
personen voor wie medium maat helmbevestigings
gehoorkappen niet geschikt zin.

+ Helm bevestigings gehoorkappen moeten alleen worden
tga%bﬂkt in combinatie met de goedgekeurde helm vermeldin

el 1.

+ Eenjuiste selectie, training, gebruik en onderhoud zijn
essentieel bij het helpen beschermen tegen gehoorschade.

+ Speciale aandacht moet worden besteed aan de
waarschuwingen.

+ Hetiet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit
persoonijke beschermingsmiddel en/of het niet correct
dragen van het volledige product gedurende de volledige
blootstelingstid kan een negatief effect hebben op de
?ezondheid van de drager en kan leiden tot emstige

levenshedreigende ziekie of permanente invaliditeit
Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomsfige
raadpleging.

OPZETINSTRUCTIES

\loorafgaand aan het dragen, kijk goed na of het product niet

beschadigd is.

Indien beschadigd, direct vervangen door een nieuw product.

Kam overtollige haren opzij en verwiider alle oorsieraden die van

invioed kunnen zjn op akoestische afdichting voordat u de

gehoorbescherming gaat dragen.

Hoofdband Versie

1. Trek de kappen uit elkaar en plaats de gehoorkap over de oren

zodat de kussens zich rond de oren vormen en een uiste afdichting

tot stand wordt gebracht (Afbeelding 1).

2. Stel de hoogte in voor een optimale pasvorm en comfort door de

kappen omhoog of omlaa%te schuiven, terwif de hoofdband op zijn

plaats wordt gehouden (Atbeelding 2).

3. Toont het product in correcte pasvorm (Afbeelding 3).

Helmbevestiging Versie

Het opzetten van de kap (Afbeelding 4)

Druk de bevestiaing stevig in de sleuf aan de zjkant van de helm

totdat deze vastkiiki.

Werkhouding (Afbeelding 5)

Met de kappen boven de oren drukt u de draadbanden naar binnen

totdat u een Kl hoort aan beide kanten wat wijst op een stevige

afdichting. Indien nodig herpositioneer de kappen en schuif ze

omhoog ofcmlaana; totdat zj zich rond de oren vormen en een juiste
wordt gebracht. Zorg ervoor dat de kappen en



draadbanden niet schuren tegen het hoofdbandenstel of de rand
van de helm, wat kan resulteren in akoestische lekkage.

Stand-by positie (Afbeelding 6)

Verzet de kappen ot aan de vaste stand-by positie. In een
lawaaierige omgeving moet de gehoorkap alfd worden gedragen in
de werkpositie.

Geparkeerde positie (Afbeelding 7)

Eerst verzet u de kappen naar de stand-by positie, vervolgens draait
uze ot de volgende vaste positie omhoog.

BELANGRIJK: Druk de kappen niet richting de helmschaal,
aangezien de veer in de gehoorkag-arm hierdoor niet meer werkt en
schade wordt toegebracht aan de bevestigingssleuf aan de zikant
van de helm en de beschermingskussens.

Bewaar positie (Afbeelding 8)

Als de helm niet in gebruik is, verlaag de kappen en duw ze naar
binnen. Houd de kappen schoon en droog en bewaar deze op
kamertemperatuur.

AFDICHTINGSTEST

Als Eehocfoescherming correct wordt opgezet moet uw eigen stem

hol klinken en geluiden om u heen niet zo hard Kiinken als wanneer

u zonder gehoorbescherming werkt.

Voor een optimale geluidsvermindering moeten de gehoorkussens

goed op het hoofd sluiten zonder hinder van de kap door
jjvoorbeeld voorwerpen als ban(ﬂes van een masker of brilpoofies.

De kappen moeten de oren volle i? bedekken. Als het niet lukt om

de gehoorkappen op juiste en comfortabele wijze op te zetten kuntu

contact opnemen met een 3M deskundige.

Reiniging en onderhoud

1. Aan het einde van elke dienst dienen de kussens van de

gehood(ap 3ereimgd te worden met een geschikt middel,
jjvoorbeeld 3M™ 105 reinigingsdoekjes, zodat ze schoon en
hygiénisch bijven. Dit product kan ook gereinigd worden met een

doekje met mild reinigingsmiddel en water.

2. Als de gehoorkap niet kan worden gereinigd of beschadigd is,

verwiider het product en schaf een nieuwe set aan.

3. Kussens en inserts kunnen worden vervangen met behulp van de

volgende hygiéne-kits zoals hieronder weergegeven .

Ziea.9.

Verwider de kussens en inserts, zoals afgebeeld.

Vervang de gebruikte of beschadigde kussens en inserts door een

nieuw paar van de juiste hygiéne kit

Aanbevolen wordt om de hygiéne kits tweemaal per jaar te

vervangen voor comfort en bescherming.

Gooi het product binnen 5 jaar na de datum van fabricage of

AANWEZIGE PRODUCTEN

onmiddellk indien beschadigd of niet kan worden gereinigd weg.
4. Vlerwider product in overeenstemming met nationale
voorschriten.

Opmerkin%: In‘aanvuling op de hygiéne kits hieronder vermeld, zin
ook HY100 zweetpads beschikbaar die kunnen worden toegepast
op de oorkussens om zweet en vocht te helpen absorberen voor
verbeterde comfort en hygiéne.

Hygiénekits
X1A/X1P3 HYX1
X2A 1 X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
X5A 1 X5P3 HYX5
Gewicht (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3: 185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353
OPSLAG EN TRANSPORT

Volg de aanbeveling van de fabrikant voor opslag.
Maak bij vervoer gebruik van de originele verpakking.
Zie verpakking voor meer informatie.

T Maximale relatieve luchtvochtigheid

| Bewaartemperatuur

] Productiedatum

sl Naam en adres fabrikant
Bewaar het product alfid in de originele verpakking en weg van alle
bronnen van directe hitte of zonlicht.
Zorg ervoor dat bij og)slag de hoofdband niet uitgerektis (geldt voor

de hoofdbandversie) en dat de kussens niet worden samengedruk!,
omdat dit schade aan het product kan veroorzaken.

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen zoals gesteld in bilage Il van

ge EG richtlin 89/686/EEC, en zijn onderzocht in de ontwerpfase
joor:

Combitech AB, P.O.Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden
(Rangewezen Keuringsinstantienummer 2279).

Hoofdband Versie Helmbevestiging Versie

Hoofdband en hoofdbandhoes
Polypropyleen, Acetaal

Helmbevestigingsarm Niet van toepassing
Kappen ABS, TPU
Invoegen (Liner) PU Schuim

Kussens en kussenhoezen PU schuim en PVC

Roestvrij staaldraad, TPE, Polyester,

Niet van toepassing

Roestvrij staaldraad, Acetal, Polyamide
ABS, TPU

PU Schuim

PU schuim en PVC



Produkten innehaller:
3M™ Pettor™ X seriens horselkapor
Hiéssbygel
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
Hjélmmonterad

1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

AVSEDD ANVANDNING

Dessa produkter &r utvecklade for att reducera fariiga bullemivaer
och hoga fjud.

Dessa produkter finns tilgéngliga med hjdssbygel och med
hjéimfaste.

De hjaimmonterade versionema ér testade och godkénda med
specifika industriella skyddshjaimar.

Se tabell 1 for information om godkénda kombinationer.
Produktbeskrivning:

Elisolerad® hjéissbygel

*Kallas &ven "dlelektrisk’.

Metalldelama i hiassbygeln & t8ckta med ett material som inte &r
stromforande for skydd mot elekiriska faror med lagt voltantal (1dgre
n 440V vaxelstrom).

Eftersom det inte finns nagra etablerade standarder for testning av
elekirisk isoleringsfdmaga hos hdrselkapor har produkten
utvarderats vid ett extemt laboratorium med en anpassad
forsoksmetod som baseras pa EN397:1995.

Under forsokets gang verskred lackstrammen aldrig 1,2mA nér
produktens ytskikt kom i kontakt med en stromkélla.

Anvandaren maste sjalv avgora att produkten & avpassad for den
t&nkta anvandningen och ta hénsyn il dvriga faror utbver de hdga
fjud produkten har testats och erhallit CE-godkannande for.

A\Vaming

Setil att produkten &r:

- Avpassad for anvéndningen;

- Korrekt filpassad;

~Anvand under hela exponeringstiden;
- Uthytt vid behov.

* Produkten kan paverkas negativt av vissa kemiska mnen.

* Mer information kan inhémtas frén 3M.

+ Ldmna omradet genast om hdrselskyddet blir skadat.

+Tillpassningen av hygienringama kan paverka prestandan pa
horselkapoma.

+ Modifiera eller reparerainte denna produkt.

+ Horselképor, och specelt tétningsringar, kan forsamras vid
anvandning och ska undersdkas frekvent for att fl exempel
upptécka sprickor och léckage.

* Horselskyddet kan paverkas vid anvéndning av annan
utrustning, sasom glasdgon, andningsskydd osv. Detta kan
gnska skyddet. Kontakia sakerhetsansvarig eller 3M vid

gor.

+Vid anvéindning av horselskydd reduceras fjudet vilket kan
péaverka vamin ssi?paler och viktig kommunikation. Se il att
du valt rétt produkt for arbetsmiljon sa att viktig kommunikation
och vamingssignaler kan uppfattas.

+ Horselskydd som uppfyller SS-EN352-1 och SS-EN352-3 har
foljande storlek: Small, Medium eller Large.

+ Hialmmonterade horselképor i storlek M kommer att passa
majoriteten av anvéndare. Hjdlmmonterade hérselkapor i
storlek S och L &r utformade for att passa bérare for vilka
hjalmmonterade hrselkapor i storlek M ar inte passar.

+ Hidlmmonterade kapor kan endast anvandas med den
godkénda hjéimkombination som finns listad i tabell 1.

* Rétt val, raning, anvandning och ratt underhal &r nodvandigt
for att produkten ska skydda anvandaren fran buller risker.

+ Vamingsmeddelanden, dr sadana visas, ska
uppmarksammas noga.

+ Underlatelse att folja alla instruktioner vid anvandning av
dessa personskyddsprodukter och/eller underiételse att béra
produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada
anvandarens hélsa och leda fill allvarfig eller ivshotande
sjukdom eller permanenta skador.

s igenom hela bruksanvisningen och spara for framiida behov.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Innan du sétter pa kapoma, inspektera dem sa de inte &r skadade.
Om den & skadad ska den kasseras och erséttas av ett nyt par.
For bort héret fran ronen och ta bort rhéngen som kan paverka
tatningen innan du séter pa kapoma,

Hjéssbygel

1. Drag isér kapoma och placera de Gver dronen sa de blir en bra
passform (figur 1).

2. Justera héjden for opimal komfort och passa in dem genom at
fora bygeln upp eller ner medan huvudbandet halls pa plats (figur 2).
3. Hér &r produkten korrekt tilpassad (figur 3).

Hjélmmonterad

Tillpassa kapoma (figur 4)

Fryck fast hjalmfastet i spalten pa sidan av hjaimen tils den Kiickar i
lage

Arbetsposition (figur 5)

Med kapoma Gver Gronen tryck byge\n indtfll du hor ett kiick pa
bada sidoma som indikerar att skyddet &r pa plats. Om det &
nddvandigt kan de justeras genom att bygeln férs up,; eller ner for
enbra passform. Se til s aft inte képoma eller bygeln skaver mot
hjélmen som kan medfora att hérselskyddet slépper igenom for
mycket fud.

Stand-by lage (figur 6)

Lyft kapoma tl det fasta stand-by [4get. | en bullig milid ska
horselskyddet anvéndas hela ficen.

Parkeringslége (figur 7)

Lyft forst kapoma till stand-by lage och vrid dem sedan tll nésta
fasta position.

VIKTIGT. Tryckinte képoma mot hjélmen eftersom detta kan skada
spalten p sidan av hjaimen och tétningsringen.

Forvaringstage (figur 8)

Nér hjdlmen inte anvands, ta ner horselkapoma och tryck dem inat.
Hall kapoma rena och torra och forvara dem vid normal
rumstemperatur.



LACKAGETEST

Nar horselskydd anvands korrekt ska din egen rdst lata ihdlig och
fjudet runtomkring ska vara légre &n innan.

Fior optimal bullerredukfion ska kaporna ha en god passform mot
huvudet utan stming i tatningen av tex huvudband til
andningsskydd eller glasdgonskalmar. Képoma ska helt omsluta
dronen. Om du inte far korrekt R/?ssfom eller bra komfort kontakta
den sékerhetsansvariga eller 3M.

Rengdring och underhall

1. Vid Slutet av Varje anvandning ska hérselkapoma torkas av tex
med 3M™ 105 rengdringsservett, s de haller sig rena och
hygieniska. Produkfen kan ocksa rengras med en mild tvallosning.
2. Kassera och ersét produkten om den &r skadad eler inte kan
rengdras.

3. '(Ij'étningsﬁngar och insatser kan erséttas med hygiensats enligt
nedan.

Sefigur9.

Tabort tétningsringama och insatsema enligt bildema.

Ersétt de slina eller skadade tatningsringama med en ny passande
hygiensats.

Det rekommenderas att hygiensatsen byts ut tva ganger per ar for
bibehallen skyddsniva och komfort .

Kassera produkten 5 ar fran tilverkningsdatum eller direkt om den &r
skadad eller inte kan rengdras.

4, Kassera produkten i enlighet med nationella regler.

Obs: Forutom de hy%iensatser som anges nedan, finns HY100
hygienringar ocksé tllgéngliga som kan appliceras pa
tt?tn!ngsnngama for aft absorbera svett och fukt for okad komfort och
ygien.

Hygienssats

X1A/X1P3 HYX1

X2A | X2P3 HYX2

X3A/X3P3 HYX3

X4A | X4P3 HYX4

X5A X5P3 HYX5
MATERIAL

Hjassbygel med dverdrag RostﬁTn stal, TPE, polyester, polypropylen,  Ejtilampligt

acetal

Hjaimfaste Ej tillampligt Bage i rostfit stal, acetal, polyamid
Kapor ABS, TPU ABS, TPU
Insats PU skum PU skum
Tatningsringar med dverdrag PU skum, PVC PU skum, PVC

Vikt(g)

XA 184 XA 220 Xah: 245
Xah: 234 X5A: 351

XIP3185  XPI20 X3R4T
XPE26 X33
FORVARING OCH TRANSPORT

Folj tilverkarens rekommendationer for lagring.
Anvénd originalfrpackningen vid transport
Se forpackningen for mer information.

A \laximala relativa uktighet

| Lagringstemperatur

(] Tilverkningsdatum

ﬂ Tillverkarens namn och nummer
Lagra produkten i originalfdrpackningen, inte néra varmekéllor eller i
direkt solfjus.
Vid forvaring se fil att hjassbygeln inte r stréckt (géller versionen

med hjdssbygel) och att tatningsringama inte &r komprimerade
eftersom detta kan skada produkten.

GODKANNANDEN

Dessa Fr_odukter moter de grundé ggande sékerhetskraven enligt
Annex |l i det europeiska direktivet 89/686/EEC och har godkénts pa
designstadiet av:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sverige (Anmélt organ
nummer 2279).



Produkter omfatter:
3M™ Peltor™ X Series passive grekopper
Hovedbands version
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
Hielmmonteret version
1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

PAT/ENKTE ANVENDELSE

Disse produkter hjaelper med, at reducere udseettelse for fariig staj
0g hj lyd.

Disse produkter kan fas med issebjle eller som hielmmonteret.
De higlmmonterede versioner er testet og godkendt med
speciicerede sikkerhedshielme i indusribrug.

Se Tabel1 for flere oplysninger om godkendte kombinationer
Produktegenskaber:

Elektrisk isoleret* issebejle

*0gsa kaldet"dielekrisk’.

Issebgjlens metalkomponenter er belagt med ikke-ledende
materiale fil brug | omrader med elekirisk fare med lavspeending
(under 440 vekselstram).

Da der ikke findes nogen relevante standarder for test af arekoppers
elekiriske isolation, er produktet blevet evalueret pa et ekstemt
Iaboratorium i henhold ti en modificeret testmetode baseret pa
EN397:1995.

Under evalueringen oversteg afledningsstrammen ikke 1,2mA, nar
produktets ycre overflade havde kontakt med en elkilde.

Brugeren skal vurdere, hvor egnet produktet overordnet set er fil den
pateenkte anvendelse, og tage heéde for eventuelle farer ud over
stgj, som produktet er testet og CE-godkendt .

N\ Advarsel

Serg altid for at produktet er:

- egnet fil anvendelsen;

- monteret korrekt;

- Baeres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om ngdvendigt.

+ Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse kemiske
stoffer

* Yderfigere informationer kan hentes fra 3M.

+ Forlad omradet ejeblikkeligt hvis horeveemet beskadiges.

+ Pasatte hygiejnesenvietter pa teetningsringene kan indvirke pa
den akustiske ydelse.

* Produktet ma ikke modificeres eller repareres.

+ Harekopper og taetningsringene kan forringes i forbindelse
med brug og bar kontrolleres med jeevne mellemrum for
skader og leekager.

+ Den akusfiske testning kan biive forringet nar man beerer andet
udstyr, som f ek briller, andedreetsveem efc. Dette kan
formindske deempningen. Hvis du er i tvivl s kontakt den
sikkerhedsansvariige eller 3.

* Nar de baeres reducerer harevaem de omgivende lyde som
Kan fa indfydelse pa advarselssignaler og vigfﬁg »
kommunikation. Veer altid sikker pa at du veelger det rigtige
produkt  det givne arbejdsmilie sa vigtig kommunikation og

yde fra nadsituationer forbliver harbare.

. Grekorper, der overholder EN352-1 og EN352-3, fas i
storrelsesintervalleme lile, medium og stor.

+ Hielmmonterede @rekopper i starrelsen medium passer til de
fleste brugere. Hielmmonterede arekopper i starrelsen file og
stor er designet tl brugere, der ikke kan bruge
hjelmmonterede grekopper i starrelsen medium.

+ Hielmmonterede grekopper ma kun bruges med de
godkendte hielmkombinationer, der er angivet i Tabel 1.

+ Korrekt valg, reening, brug og passende vediigeholdelse er
nadvendig for at produktet hjeelper med at beskytte brugeren
imod farlig stgj.

* Man bor vaere sarlig opmarksom pa advarsler hvor
angivet.

+ His kke alle instrukser filges og/eller produkiet ikke beeres
hele tiden under arbejdets udfarelse kan det medfare alvoriig
eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygtighed.

Se alle instruktioner for brug og gem ti fremtidig reference.

VEJLEDNING | PATAGNING

For pétagning kontrolleres for at sikre, at der ikke er noget der er
beskadiget.

hvis dette konstateres bgr man tage et nyt par.

Barst evt. har tiiside og fiem smykker der kan indvirke pa den
akustiske taetning for horeveemet tages pa.

Hovedbénds version

1. Traek koppeme fra hinanden og Elaoer dem over greme sa
teetningsringene omslutter greme (Figur 1).

2. Juster hojden for optimal komfort ved at skyde koppeme op og
ned imens hovedbejlen holdes pa plads. (Figur 2).

3. Viser produktet monteret korrekt (Figur 3).

Hielmmonteret version

Tipas koppen (Figur 4)

Tryk fastgerelsesstykket blidt ind i slidsen pa siden af hjelmen indil
det kiikker pa plads.

Arbejds posttion (Figur 5)

Pres med grekoppeme over greme indtil du herer et kiik pa begge
sider der indikerer en korrekt teethed. Hvis ndvendigt juster
koppeme ved at skyde dem op og ned indtil de former en korrekt
tislutning rundt om eret Vieer sikker pé, at kopper og bajler ikke
gnaver mod hovedremme eller kanter af hielmen, da det kan
resultere i akustisk lekage.

Stand-by position (Figur 6)

Loft koppeme fil den laste stand-by position. | et stgjende miljg skal
harevaemet beeres i arbejdsposition hele tiden.

Parkings position (Figur 7)

Farst loft koppeme i stand-by position, s roter op ti naeste laste
position.

Vigtigt: Pres ikke koppeme imod hiimskallen da dette vil lase
fiederen i harevaemsbajlen og beskadige fastgarelsessiidsen pa
siden af hielmen og teetningsringene.

Lagrings position (Figur 8)

Nar hLe\men ikke er i brug szenkes arekoppeme og Fres dem indad.
Hold kopperne rene og tarre og opbevar ved normal rum
temperatur.



LEKAGETEST

Nar hareveem beeres korrekt skal din egen stemme lyde hul og lyde
omkring dlig ikke vaere sa haje som for.

For hgjeste stgjreduktion skal koppeme forme en tzet pasform imod
hovedet uden afbrud i teetnin?sringene af feks maskestropper eller
brillestel. Koppeme skal omslutte gret komplet. Hvis ikke du er
istand fil, at montere dine hereveem korrekt og komfortabelt, s&
kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M.

Rengering og vedligeholdelse

1. Efter endt arbejde skal hereveemet terres over med et brugbart
materile, feks V™ 105 rengaringsservietter, s de forbliver rene
og hygiejniske. Produktet kan ogsa blive rengjort med
opvaskemiddel og vand.

2. Hvis harevaemene ikke kan rengares eller er beskadigede
kasseres de og et nyt par anskaffes.

3. Kopper og indleeg kan udskiftes ved at bruge hygiejnesast som
vist nedenfor.

SeFig.9.

Fiem taetningsringe og indlaeg som vist.

Udskift slidt eller beskadiget taetningsringe og indleeg med et nyt seet
fra hygiejneseettet.

Det anbefales at udskifie hygiejnesaet to gange ariigt af hensyn t
komfort og beskyttelse.

Kasser produktet inden 5 r fra fabrikationsdato eller straks hvis det
ke kan rengares eller er beskadiget.

4, Bortskaf produktet i henhold ti nationale bestemmelser.
Bemasrk: Ud over hygiejnesattene, der er angivet nedenfor, fés
ogsa HY100-svedpuder, der kan szttes pa arekopspuder for at

ﬁ sorbere sved og vaeske og dermed gge komforten og forbedre
ygiejnen.

Hygiejne st
X1A/X1P3 HYX1
X2A | X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A [ X4P3 HYX4
X5A [ X5P3 HYX5
MATERIALE LISTE

Maengde(q)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351

X1P3: 185 X2P3: 220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353
OPBEVARING OG TRANSPORT

Folg fabrikantens anbefalinger for opbevaring.
Brug original emballage under transport.
Se pakningen for yderligere information

A \laksimal fugtighed ved opbevaring

| Opbevaringstemperatur

(] Fabrikationsdato

ﬂ Navn og adresse pa fabrikanten
Opbever aftid Froduktet i original emballage og veek fra direkte
vame kilder eller sollys.

Vied opbevaring kontrolleres at hovedbandet ikke er strukket og at
puderne ikke er presset sammen, da det kan beskadige produktet.

GODKENDELSER

Disse produkter lever op til de grundleeggende sikkerhedskrav i
Annex Il af EU direktivet 89/68%/EEC, og er kontrolleret pa
konstrukfionsstadiet af:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (Bemyndiget
organ nr. 2279).

Hovedbands version Hjelmmonteret version

Hovedband og betreek/omslag il

hovedband polypropylen, acetal
Hielm monterings arm Ikke relevant
Kopper ABS, TPU

Indleeg (bekleedning) PU skum

Puder og pudebetraek PU-skum og PVC

Kabel af rustfit stal, TPE, polyester,

Ikke relevant

Rustfi stél bajle, Acetat, Polyamide
ABS, TPU

PU skum

PU-skum og PVC



Produktene inneholder:
3M™ Peltor™ X serien passive greklokker
Hodebayle
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
Hielmmontert versjon
1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

BRUKSOMRADE

Disse produktene er utviklet for & redusere eksponering av skadelig
stay og haye lyder.

Disse produktene er tigiengelig med hodebayle og i hjelmmontert
versjon.

De higlmmonterte arekiokkene er testet og godkjent sammen med
spesfiserte industrielle vemehjelmer.

Se tabell 1 for informasjon om godkjente kombinasjoner.
Produktegenskaper:

Elekirisk isolert* hodebénd

*Kalles ofte "ikke-ledende”".

Metallkomponentene pa hodebandet er dekket med et materiale
som ikke leder stram, for bruk i omrader med elektrisk fare av lav
spenning (lavere enn 440V AC).

Da det ikke finnes gjeldende standarder for testing av sreklokker
med egenskaper for elekrisk isolasjon, har produktet blitt evaluert
ved et ekstemt laboratorium i henhold til en modifisert testmetode
basert pa EN397:1995.

|1apet av vurderingen oversteq ikke stremlekkasjen 1,2 mA da den
eksteme overflaten av produkiet kom i kontakt med en stremkilde.
Brukeren mé avgjore om produklet i sin helhet er egnet il itenkt
bruk ved & ta hensyn til andre farer enn stay, som produkiet er testet
og CE-godkjent for.

N\ Advarsel

Veer allid sikker pa at produktet:

- eregnet for oppgaven

- er riklig filpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden
- bir byttet ut nar det er nadvendig

* Produktet kan pavirkes negativt av enkette kiemiske stoffer.

+ For ytterligere informasjon, kontakt 3M.

+ Forlat omradet umiddelbart hvis reklokkene biir skadet.

+ Komfortringene pa tetningsringene kan pavirke akusfikken tl
greklokkene.

+ [kke reparer eller modifiser dette produkiet.

+ @reklokkene, og spesielt tetningsringene, kan forringes ved
bruk og ma kontrolleres regelmessig for sprekker, lekkasje og
andre skader.

+ Den akustiske tetningen kan pavirkes negativt ved at
tetningsringene kommer i kontakt med andre vemeprodukter
som vemebriler eller andedrettsvem. Dette kan redusere
dempningen. Hvis du er i tvil - kontakt din vemeleder.

+ Under bruk vil horselvernet redusere omgivelseslyder noe
som kan pévirke varselsignaler og viktig kommunikasjon.
Sprgaltid fora vel?e riktig produkt forhold fil
staypavirkningen slik at viktig kommunikasjon og alarmer

fortsatt er horbare.

* @reklokkene som oppfyller kravene i EN 352-1 og EN 352-3
dekker starrelsene ‘small range’, 'medium range”og llarge
range'.

+ Medium range' hielmmonterte areklokker vil passe de fleste
brukere. 'Small range' eler large ranEe' hjelmmonterte
areklokker er utviklet for & passe brukere der 'medium range'
greklokker ikke passer.

* Hielmmonterte areklokker ma kun brukes sammen med
godkjente verehjelmer som vist i tabell 1.

+ Riktig valg av produkt, og oppleering i bruk og vedikehold, er
nadven |% for at produklet skal beskytte brukeren mot
skadelig stay.

+ Vizer spesiett oppmerksom pa advarsler hvor disse
forekommer.

+Vled ikke & falge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av
dette produklet, ogleller ved ikke a bruke produktet under hele
eksponeringstiden, vil det kunne medfare helseskade, fare i
alvorlig eller livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

Ta vare pa alle instruksjoner for senere referanse.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Far montering - kontroller at produkiet ikke er skadet.

Huis produktet er skadet ma det kastes, og nytt taes i bruk.

Fjem har rundt grene og ta av arepynt, da dette vil kunne redusere
dempningen il harselvemnet.

Hodebayle

1. Dra greklokkene fra hverandre og plasser de over grene sk at
tetningsringene dekker arene (se figur 1).

2. Juster hayden for tipasning og komfort ved a fiytte selve Klokkene
opp eller ned pa metalloaylene samidig som du holder hodebaylen
paplass (se figur 2).

3. Figur 3 viser riktiq tipasset produkt .

Hielmmontert versjon

Tilpasning av klokkene (se figur 4).

TrKkk adapterbladet godt ned i slissen pa siden av hjelmen ti det
Kiikker pa plass.

Arbeidsstiling (se figur 5).

Med Klokkene i posisjon ut fra arene, trykkes metalloaylene innover
il Klokkene Kikker pa plass over grene. Hvis det er nadvendig, ma
du justere Klokkene ved a dra de opp eller ned pa metallogylen for
riktig og komfortabel tipasning. Pass pé at klokkene og baylene ikke
kommer i kontakt med hodeinnrecningen eller kanten pa higlmen,
da dette kan pavirke dempningen.

Huilestiling (se figur 6).

Loft klokkene i hvilestiingen. | et stayfyit omrade mé greklokkene
altid brukes i arbeidsstiling.

Parkeringsstilling (se figur 7).

Fra arbeidsstiling, loftfarst kiokkene ti hvilestiling for sé & vri de
bakover og opp pa higlmen.

VIKTIG: Ikke press kiokkene mot hielmskallet slk at fiserene Kiikker
hjelmfestene og kan adelegge festene pa siden av hjemen eller
tetningsringene.

Lagringsstiling (se figur 8).

Nar hjelmen ikke er i bruk skal klokkene veere i arbeidsstiling (dvs
inn under hielmen). Hold klokkene rene og terre, og lagre de i
normal romtemperatur.



LEKKASJETEST

Nar herselvemet er n‘ktii; plassert skal din egen stemme hares hul
og omgivelseslyder skal heres dempet i forhold fltidligere.

For optimal stayreduksjon ma tetningsringene sitte tett rundt grene
uten at har, arepynt, andre vemeprodukter eller ob{(ekter kommer
mellom tetningsringene og hodet. Klokkene mé dekke orene
fullstendig. Hvis du ikke kan tipasse areklokkene riklig og
komfortabett - kontakt vemeleder.

Reng*zrmg og vedlikehold

1. Vled slutien av arbeidsskiftet ma tetningsringene rengjeres med
3M™ 105 rengljanngsserviettere\leren fuktig klut med mildt
vaskemiddel, slik at de holder seg rene og hygieniske.

2. Huis areklokkene ikke kan rengjares eller er skadet, ma de kastes
og nye taes i bruk.

3. Tetningsringer og dempningsputer kan skiftes og nye hygienesett
(listet under) kan taes i bruk.,

Sefig.9.

Taav tetningsringene og dempningsputene som vist.

Erstatt det brukte hygienesettet med et nytt sett

Det anbefales av hygienesettene byttes to ganger i aret for a
opprettholde beskytielse og komfort.

Kast produktet innen 5 & fra produksjonsdato eller umiddelbart ved
skade eller nar produktet ikke kan rengjares lenger.

4. Produket ma handteres som avfall i henhold fil nasjonale
bestemmelser.

Merk: | tillegg til hygienesetiene som er listet under, kan HY100
komfortputer monteres pa ringene tl areklokkene for & ta opp svette
og fuktighet, og dermed gi forbedret hygiene og komfort.

Hygienesett
X1A/X1P3 HYX1
X2A/X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A [ X4P3 HYX4
XA/ X5P3 HYX5
MATERIALER

Vekt (g)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351

X1P3: 185 X2P3: 220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353

OPPBEVARING OG TRANSPORT
Folgleverandarens anbefalinger for lagring av produktet.
Vi anbefaler a bruke originatforpakning under transport.
Se forpakning for mer informasjon.

A \faksimal relativ lufuktighet

| Temperaturomrade

(] Produksjonsdato

ﬂ Produsentens navn og adresse
Lagre produktet i originafforpakning uten pavirkning av sollys eller
andre varme kider.

Nar produktet lagres ma ikke hodebaylen strekkes og putene
presses sammen da dette kan adelegge produket.

GODKJENNINGER

Dette produktet moter de grunn\eggende sikkerhetskravene i Tillegg
I11il det europeiske direktivet 8Y/B86/EEC, og er undersekt pa
utviklingsstadiet av:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (Akkreditert
Sertifiseringsinsttutt nr. 2279).

Hodebayle Hjelmmontert versjon

Hodeband med pute Stenger i rustfritt stal, pute i polyester, Ikke aktuelt
polypropylen og acetal
Am for hielmmontering Ikke aktuelt Boyle i rustfritt stal, Acetal, Polyamid
Klokker ABS, TPU ABS, TPU
Dempningspute PU skum PU skum
Tetningsringer og dekke il PU skum og PVC PU skum og PVC

tetningsringene
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Tuoteet sisaltavat:

3M™ Peltor™ X-sarjan passiviset kupusuojaimet
Péélakisangallinen versio

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Kypérakiinnitteinen versio

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

KAYTTOTARKOITUS

Néma suojaimet on suunnitetu véhentamaén altistumista hattallisile
melutasoile ja koville danille.

Nité suojaimia on saatavana paélakisangalla ja kypérakiinnitykselld
varustettuina versioina.

Kypéarakinnitteiset versiot on testatiu ja hyvaksyty erteftyjen
suojakyparien kanssa.

Katso taulukosta 1 lisétietoja hyvaksytyisté yhdistelmistd.

Tuotieen ominaisuudet:

Séhkderistetty * padlakisanka

*Joskus kaytetaén myds termid "dielektrinen”.

Péalakisangan metalliosat on péé\lysteﬂv’ohtamatlomalla
materiaalilla matalan jannitieen (alle 440/ AC) sahkdiskuvaarojen
yhteydessé tapahtuvaa kéyttoa varten.

Koska kuulonsuojainten séhkderistavyysominaisuuksille ei ole
sovellettavia tesﬁusshndard?a, fuote on arvioitu ulkopuolisessa
aboratoriossa standardiin EN397:1995 perustuvalla mukautetulla
menetelmalé.

Anvioinnin aikana vuotovirta ol alle 1,2mA tuotteen ulkopinnan
koskettaessa virtaléhdeta.

Kaytiéjan on itse arvioitava tuotteen kokonaisvaltainen sovelfuvuus
Kayttotarkoitukseen ja oftaa huomioon muusta kuin melusta
aheutuvat vaaratekiét. Tuote on testattu ja CE-hyvaksytty
meluhaitiojen osalta.

M\ Varoitus

Varmista aina, eftd tuote:

- Soveltuu kyseiseen tytehtavaan;
-Asetetaan oikein;

- On kéytossa koko tydjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvitiaessa uuteen.

+ Tietyt kemikaalit saattavat vaikuttaa haftallisesti tahén
tuolteeseen.

+ Liséietoja saat seuraavista lahteisté: 3M.

+ Poistu melusta valittmést, jos kuulonsuojain vaurioituu.

+ Hygieniasuojien asentaminen fiivisterenkaisiin voi vaikuttaa
Kupusuojaimen ominaisuuksin.

+ Ala tee muutoksia tai korjauksia téhan tuotieeseen.

+ Kuvut ja erityisesti tivisterenkaat saattavat heikentyd kéytossa
jane tulee tarkastaa usein esimerkiksi halkeamien ja vuotojen
varalta.

+ Akustinen tilviys saattaa heikentyd, kun suojaimia kéytetaén
¥r]de§sé esim. simalasien ja hengigk§ensuojaimen kanssa.

ama voi heikentdd vaimennusta. Epavarmoissa tapauksissa
ofa yhteys tydsuojeluasiantuntiaan tai 3M:aan.

. Kéﬁaettéessé kuulonsuojaimet vaimentavat ympériston dénié,
mika voi vaikuttaa varoitussignaalien ja térkeén viestinnan

kuulemista. Varmista aina, etté valtset sopivan suojaimen
tybymparistési varten, jotta térked viestinté ja haté-aanimerkit
kuuluvat rittévan hyvin.
+ Standardien EN 352-1 La EN 352-3 mukaiset kupusuojaimet
ovat kooltaan "keskikokoisia", "pienia" tai "suuria".
+"Keskikokoise!" kypérakiinnitteiset kupusuojaimet sopivat
useimmille kayttajile. "Pienet"tai"suuret” kyparakiinnitteiset
kupusuoli(aimet on suunniteltu sopimaan Kéyttiile, joile
"keskikokoiset" kyparakinnitteiset kupusuojaimet eivat sovi.

+ Kypérakinnitteisié kupusuojaimia saa kéyttaé vain taulukon 1
mukaisena hyvaksyttynd yhdistelména kyparén kanssa.

* Suojaimen olkea , koulutus, kéyt ja huolto ovat
olennaisia tekidité kaytajan asianmukaisen suojauksen
takaamiseksi meluriskeja vastaan.

+ Kiinnitd erityista huomiota symbolilla merkittyihin
varoituksiin.

+ Néiden henkidsuojaimien ohjeiden vastainen kéiyto jaftai
suojaimen kéyton keskeytiminen altistuksen aikana voi olla
haitallista kyttéjan terveydelle, johtaa pysyvaén
sairastumiseen tai ruumiinvammaan.

Saésté kaikki kaytttohjeet tulevaa kayttda varten.

KAYTTOOHJEET

Tarkasta ennen pukemista, efté suojain on vahingoittumaton.
Jos havaitset ongelmia, havité suojain valitiomésti ja hanki uusi.
Harjaa ylimééréiset hiukset sivulle ja poista korvakorut,jotka
saattaisivat heikent&é akustista fiivytt, ennen kuulonsuojaimen
sovittamista,

Péélakisangallinen versio

1. Vledé kupuja eroon toisistaan ja aseta kuvut korvien pédlle siten,
etté tivisterenkaat asettuvat tivisti korvien ympérille (kuva 1).

2. Saé&da korkeus mukavaksi ja istuvaksi sitémalla kupuja yids- tai
alaspéin johteissaan, pitéen samalla paélakisankaa paikoilaan
(kuva2).

3. Suojain oikein sovitetiuna (kuva 3).

Kypérakiinnitteinen versio

Kuvun iinnitys (kuva 4)

Ty6nna kiinnityslevya tiukasti kyparén sivussa olevaan hahloon,
kunnes se napsahtaa paikoileen.

Tydasento (kuva 5)

Kun kuwut ovat korvien .R;a'é\lé, paina sankoja sisaénpéin, kunnes
kuulet molemmilta puolita napsahduksen tivistymisen merkiksi.
Sa&da kupuja tarvittaessa ylos- tai alaspéin, kunnes ne asettuvat
tiviisti korvien ympérille. Varmista, eftd kuvut ja sanka eivét nojaa
kaér.;’in paénauhastoa tai reunaa vasten, jolloin voisi aiheutua
akusfista vuotoa.

Tuuletusasento (kuva 6)

Nosta kuvut tuuletusasentoon, johon ne lukittuvat. Meluisassa
ympéristdssé kuvut on pidettéva tySasennossa kaiken aikaa.
Taukoasento (kuva 7)

Nosta kuvut ensin tuuletusasentoon, ka&nna ne sitien ylos
seuraavaan |ukitusasentoon.

TARKEAA: Alé paina kupuja kypérén kuorta vasten, koska tlléin
kuvun varren jousi lukittuu ja vaurioittaa kypéran sivussa olevaa
kiinnityshahloa ja tiiisterengasta.

Sailytysasento (kuva 8)
4



Kun kypéra ei ole kéytdssd, laske korvakuvut alas ja paina nita
siséénpain. Pidé kuvut puhtaina ja kuivina ja séilyta normaalissa
huoneenlampatiassa.

SUOJAIMEN TIVIYDEN VARMISTAMINEN
Kun kuulonsuojaimet ovat olkein paikoillaan, oman &énes piaisi
kuulostaa ontolta ja ympéristn &anien pitéisi kuulua vaimeampina
kuin ennen.
Optimaalista suojausta varten tivisterenkaiden tulsi istua fiviisti
ﬁ'aété vasten, siten eftei mikaan este héitse fiviyti, esim.

engityksensuojaimen pa&nauhat tai simalasien sangat. Kupujen
tulee peittéé korvat kokonaan. Jos et saa kupusuojaimia sovitetfua
g}l\;le‘in jamukavasti, kysy lisétietoja tydsuojeluasiantuntijalta tai

A,

Puhdistus ja huolto

1. Jokaisen tydvtioron jélkeen kupujen tiivisterenkaat tulisi pyyhkia
sopivallamateriaalila, esimerkiksi 3™ 105 -suojainpyyhkeella,
jotta ne pysyvét puhtaina «‘a hygieenisina. Suojain voidaan puhdistaa
myds miedolla pesuaineella ja vedelld.

2. Jos kupusuojaimia ei voi puhdistaa tai ne vaurioituvat, havita
suojaimet ja hanki uudet.

3. Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt voidaan vaihtaa
hygieniasarjojen avulla seuraavasti.

Katso kuva 9.

Irrota tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt kuvan mukaisesti

Vaihda kuluneet tai vaurioituneet fiivisterenkaat ja vaimennustyynyt
uusiin sopivasta hygieniasarjasta.

On suositeltavaa vaihtaa hygieniasarjat kahdesti vuodessa
mukavuuden ja suojauksen varmistamiseksi.

Havité suojain 5 vuoden kuluttua valmistuspéivasta tai valitiomést,
jos se vaurioituu tai sité ei voida endd puhdistaa.

4. Tuote on havitettéva kansallisten s&&ddsten mukaisesti.
Huomaa: Seuraavassa luetetavien hygieniasarjojen liséksi on
saatavana myds HY100-hygieniasuoja, jotka voidaan kinnitiaa
kupuien tiivisterenkaiden paalle imemaan hiked ja kosteutta
mukavuuden ja hygienian parantamiseksi.

Hygieniasarjat
X1A/X1P3 HYX1
X2A[X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
XA/ X5P3 HYX5
MATERIAALIT

Massa (g)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351

X1P3: 185 X2P3: 220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353

SAILYTYS ja KULJETUS

Noudata valmistajan antamia varastoinfisuosituksia.
Kayta kulietukseen alkuperaisté pakkausta.
Katso lisétietoja pakkauksesta.

T Varastofilan suurin suhteellinen kosteus

| Varastotlan lampdtia-alue

o] Valmistuspaiva

sl Vaimistajan nimija osote
Varastoi suojain aina alkuperéispakkauksessaan ja erossa suorista
[ammanlahteisté tai auringonpaisteesta.
Varmista varastoinnin aikana, ettei paélakisanka veny eivatké
pehmusteet jad puristuksiin, muuten suojain voi vaurioitua.

HYVAKSYNNAT

Néma suoH'aimet té\(ttévét Euroopan yhteison direktivin 89/686/ETY
litteessa Il médritellyt perusturvallisuusvaatimukset, ja suojaimet on
niiden suunnitteluvaiheessa tutkinut;

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (Notified Body
number 2279).

Palakisangallinen versio
Ruostumaton teréslanka, TPE, polyesteri,

Padlakisanka ja paélakisangan

suojus/vaippa polypropeeni, asetaali
Kypérakiinnitysvarsi Ei sovellettavissa
Kuvut ABS, TPU

Siséke (vuori) PU-vaahtomuovi

Kupujen tiivisteet ja niiden suojat

PU-vaahtomuovi ja PVC
25

Kypérkiinnitteinen versio
Ei sovellettavissa

Ruostumaton teréslanka, asetaali, polyamidi
ABS, TPU

PU-vaahtomuovi

PU-vaahtomuovi ja PVC



O produto inclui:

3M™ Peltor™ X Série de Protectores Auditivos
Versdo Banda de Cabega

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Verséo para montagem em capacete

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

USO PREVISTO

Estes produtos foram desenvolvidos para ajudar a reduzir a
€xposicao a nivels de ruido e de sons elevados.

Estes produtos estdo disponiveis na versao de banda de cabega e
versdo para montagem em capacete

Averséo de aplicaco em capacete séo testadas e aprovadas com
capacetes de seguranca industrial.

Vertabelat para mais informagges em combinagdes aprovadas
Caracteristicas do produto:

Banda de cabega isolada * electricamente

*Por vezes designada por “dieléctrico”.

Os componentes de metal da banda de cabega foram revestidos
por material néo condutor, para utilizag&o com risco de baixa tensao
eléctrica (inferior a 440V ca).

Como nédo existem nomas aplicaveis para testar auscultadores no
que respeita as Eropriedades de isolamento eléctrico, o produto foi
avaliado num laboratorio extemo, através de um método de teste
modificado baseado em EN397:1995.

Durante a avaliagéo, a corrente de fuga néo excedeu 1,2mA
quando a superficie externa do produto entrou em contacto com
uma fonte eléctrica.

0 ufilizador deve determiner a utiiidade geral deste produto paraa
aF\ica 40 prefendida, tendo em consideragdo quaisquer riscos para
além do nivel de ruido, para o qual este produto é testado e
aprovado pela CE.

A\ Aviso

Assegure-se sempre que 0 produto é:
-0indicado para o trabalho;

- se ajusta correctamente;

- utiizado durante todo o tempo de exposicao;
- subsfituido sempre que necessario.

* Este produto pode ser adversamente afectado por algumas
substancias quimicas.

+ Informacdes adicionais deverdo ser procuradas em 3M.

+ Deixe a érea de imediato, caso o protector auditivo se
apresente danificado.

+ O ajuste da cobertura de higiene nas almofadas pode afectar
0 desempenho aclistico do protector auditivo.

+ Nao modificar ou reparar este produto.

+ O protector auditivo e as almofadas em particular, podem
deteriorar-se com 0 uso e deverao ser examinadas
frequentemente de forma a detectar fissuras ou rasgos.

+ Avedacdo actstica pode ser adversamente afectada pela
utiizacao de outro equipamento, tais como Gculos, mascaras,
efc. Podendo a atenuacao ser reduzida. Em caso de divida
contacte 0 seu Gabinete de Seguranca oua 3M.

+ Quando utilizados, os protectores auditivos reduzem os sons
ambientes, 0 que pode afectar a percepgéo de sinais de
aviso e comunicago vital. Assegure-se sempre que
selecciona o produto mais adequado ao ambiente de trabalho
em que esta presente, de forma a que comunicagdo
absolutamente essencial e sons de emergéncia se
mantenham audiveis.

+ Os protectores auditivos cumprem com a EN352-1 e EN352-3
50 de 'intervalo tamanho medio’ ou intervalo tamanho
pequeno' ou ' intervalo tamanho grande.

+ Tamanho médio esta desenhado para se ajustar a maioria
dos utiizadores. Tamanho pequeno ou tamanho grande para
aqueles utlizadores que a quem o tamanho medio no se
ajusta.

+ Os protectores de capacete devem ser usados de acordo
com a combinagéo listada na tabela abaixo1.

+ Aselecgéio, reino, uso & manutengéo adequados, séo
essenciais para que o produto proteja efectivamente o
utiizador de ruidos nocivos.

+ Preste especial atengéo as adverténcias.

+ Afalha em sequir todas as instrucdes de utizacdo destes
produtos de proteccéo pessoal e/ ou a incapacidadgdpara
usar correctamente o produto durante todos os periodos de

exposicdo podem prejudicar a sadde do utiizador e levara
doengas graves, fatais ou a invalidez permanente.

fIIJeia todas as instrugdes de utilizagdo e guarde-as para referéncia
ftura.

INSTRUCOES DE AJUSTE

Antes do ajuste, inspeccione o produto para se assegurar que este
néo se encontra danificado.

Caso verfique que o produto se encontra danificado, rejeite-0 de
imediato e obtenha um novo par.

Afaste o cabelo da zona das orelhas e refire quaisquer brincos que
possam afectar a vedagao.

Verséo Banda de Cabeca

1. Puxe as conchas para fora e coloque os protectores audiivos
sobre as orehas de forma a que os anéis de vedacdo envolvam
completamente as orethas formando um selo & volta das mesmas
(Figura 1).

2. Ajuste a altura do protector auditivo fazendo deslizar as conchas
pelo arco para cima ou para baixo, até que este fique contraa
cabega perfeitamente ajustado e confortavel (Figura 2).

3. Apresenta o produto correctamente ajustado (Figura 3).

Vlerséo para montagem em capacete

Montagem do protector auditivo (Figura 4).

Empurre firmemente a pega de fixagéo pelas ranhuras laterais do
capacete até que este se encaixe no seu lugar.

Posicdo de Trabalho (Figura 5).

Com as conchas por cima das orelhas, pressione os arcos de
arame para dentro até ouvir um estalido de encaixe, que é indicador
de se ter conseguido uma boa vedagdo. Se for necessdrio faca
deslizar as conchas pelos arcos de arame até que estas circulem a
oreha de forma perfeita.Assegure-se que as conchas néo ficam
presas no amés ou exiremidade do capacete, 0 que poderia
resultar em redugdo da atenuagéo do equipamento.

6 Posicdo stand-by (Figura 6).



Levantar as conchas para a posicao stand-by. Em ambientes
uidosos os protectores auditivos deveréo ser utlizados em posico
de trabatho durante todo o periodo de exposicéo.

Posicao estacionaria (Figura 7).

Primeiro levante as conchas para a posicao stand-by, depois rode
as conchas para a proxima posicdo fixa.

IMPORTANTE: Néo pressione as conchas do protector auditivo
contra 0 capacete, uma vez que este processo pode provocar
danos na pega de encaixe e nas almofadas do protector.

Posicdo de armazenamento (Figura 8).

Quando o capacete ndo esta em uso, rebaixe 0s protectores
auditivos e pressione-0s para o interior do capacete. Mantenha as
conchas limpas, secas e armazene & temperatura ambiente.

VERIFICAGAO DO AJUSTE

Quando os protectores auditivos séo correctamente utiizados a
prépria voz do utiizador deve soar abafada e os sons em redor
deveréo soar menos intensamente do que sem proteccdo auditiva.
Para uma mehor reducéo de ruido, as almofadas deverao formar
um selo contra a cabega sem interferéncia de qualquer objecto
(como bandas elésticas de méscaras ou hastes de 6culos de
protecgdo). As conchas deverdo rodear completamente as orelhas.
Caso néo seja possivel ajustar completamente o protector auditivo
de forma correcta e confortavel, contacte 0 seu gabinete de
seguranca ou a M.

Manutengao e Limpeza

1. No final de Cada tumo os aneis de vedacéo do protector auditivo
deveréo ser impos com material adequado, como por exemplo 0s
toalhetes de limpeza 3M™ 105, de forma a serem mantidos
hi%ienizados. As almofadas poderdo ser igualmente higienizadas
utlizando um detergente suave e agua.

2. Caso 0s protectores auditivos ndo possam ser impos ou se
encontrem danificados, rejeite-os e obtenha um novo par.

3. O anel de vedagdo e respectivas almofadas poderdo ser
substituidos utiizando o Kit de Higiene, conforme apresentado.
Consulte a Fig. 9.

Retire 0 anel de vedagao e respectivas almofadas, conforme
mostrado.

Substitua 0 anel de vedagéo e respectivas almofadas pelo novo par
dokit de higiene apropriado.

E recomendavel que os kits de higiene sejam subsfituidos duas
Vezes por ano para maior conforto e protecgdo.

Rejeite o produto no espaco de 5 anos desde a data de fabrico, ou
Iem caso de se apresentarem danificados ou ndo poderem ser
impos.

4, Eliminar o produto de acordo com os regulamentos locais.

Nota: Em adicéo aos kits de higiene mencionados abaixo, 0
protector HY100 também estéo disponiveis e podem ser aplicados
na concha auditiva para ajudar a absorver o suor e melhorar o
conforto e higiene.

Kits de Higiene
X1A/X1P3 HYX1
X2A 1 X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
X5A 1 X5P3 HYX5
Peso (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3: 185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Para armazenamento siga as instrugdes do fabricante.
Quando transportar utiize a embalagem original.
Verifique a embalagem para informagéo adicional.

A Humidade relativa méxima

| Limites de temperatura

(] Data de Fabrico

ﬂ Nome e morada do fabricante
Armazenar sempre o produto na sua embalagem original afastado
de qualquer fonte de calor ou luz solar.

Quando embalado certfique-se que a banda néo esta em tenso
as conchas ndo estao comprimidas pois pode danificar o produto.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os Requisitos de Seguran% conforme de
acordo com 0 Anexo Il da Directiva da Comunidade Europeia
89/686/EEC e foram examinados na fase de concepcéo por:
Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (Notified Body
number 2279).

MATERIAIS
Versao Banda de Cabeca Versao para montagem em capacete
Protector de banda Néo aplicavel

Polipropileno, Acetal
Verséo para montagem em capacete  N&o aplicavel
Conchas ABS, TPU
Inserir Espuma de PU
Almofadas e protectores de aimofada  Espuma PU e PVC

Aro de a?o inoxidavel, TPE, Poliester,

Arame em ago inoxidavel, Acetal, Poliamida
ABS, TPU

Espuma de PU

Espuma PU e PVC



Ta Mpoidvra Tepiéxouv:
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nhexporAngia (iyorepo amo 440V ac).

Ko Bev 10yUe1 kavéva TpoTuTio yict Tov EAeyyo Twv 1dioTTwv

MAEKTOIKIG HOVWOTG TwV TIPOOTPROYEWY WTCOTTIOWY, TO TIOidv

£Xel ajohoynBe amo eGwrepikd epyaaTrpio Evavi piag

TEpononowguevqg 1£8000u eAEyyou Trou BaaiCeran aTo pdruTo
N397:1995.

Kard m Sidpkeia g aodynang, To pedyia dicpporc Gev umepéfin
701,2mA, 61av n egurepike Emgavela Tou Trpoidviog Npe ot
€mmor He kémola Ty nAekTpIKod pedpaTog,

O xpriomg mpETTel vt Tpoadlopiel m GuvoNik) kaTaMmhdTIa
QUTOU Tou TIPOIGVTOG Y101 TV EQapyoyi yia v oToial TpoopiCeTa,
aBavoviag umdwn oAoug Toug KIvaUvoug em’)%uné 1086pufo,
yiarToug omoioug €xel eheyxBei kan eykpiBei kamc CE autd o Trpoidv.

\TpoeiSorroinon
Na ioTe mévia afyoupor 6T To Tipoidv:
- Eivar kerMnho yia my xprion ou o ypeialeate
- Egappoapévo owotd
- Dopiétan kaB'0An m didpkeia T ékBeang
- AvikaBioTaran Tav iva amrapaimro.
+ To Tipoidv aué pmopei vat MmpeaaTe apriké amo
OPIOYEVEC XNUIKEG OUTTEG.
J giﬂpanépw TiAnpogopieg Ba mpéme va avadmBoly amé 1o

* QUYETE OpéoG Q6 T TIEpIO OE TEPATTILON Tou N
TIpOOTOGi0l AKOrG KATAOTOOET.

+H owo Tomobéman Twv Kahupdmwy uyievig ota
pagAapdKia TTopi va ETmpeace! my akouaTikr amddoan.

* Mnv TpoTrororfaere 1} mdIopBwaETE 10 Tpoidv auTo.

+ Ta KaUaTar QUTIGV, Kol GUYKEKPIUEVal Tal pagiAapdiia,
fiopodv va ¢Bapodv e T Xpron Kal TTpETe! Vol EAEyyovTal
O TOKTA XPOVIKA BlaoTraTal yial pdyiopial Ko diappon,
Tiapadeiyparog XApiv.

* H £gapHoy) Tou aKoUGTIKOU GT0 auTi {TTope va ETmpEcoTel
QpVITTIKG EQV KCTT0I0G Q0pde! TauToXpOVa YUaAIG, JATKEG
K.ATT. AUTO LITIOPE] vl LEILOE TV OKOUOTIKI] G300, 2€
Tiepimwon apgioAiag, ENGTE Ot £TTagr we Tov apuodio
uTahnho TpoivTwv aopaheiag mg M.

* GOpAVTOG TIPOOTATEUTIKG! KOG HEIGVOVTCN 01
TepiBaMovTIKof fixol TTou €TmPEAgouV Ta OFaTal
TipoeIdoTToinang Kai Ty EmKoIvwviat e 10 epIBaMov.
LIVOUPEUTERTE OTI EMAEYETE T0 GWOTA TPOIGY yia TV avakoyn
€pyaaia aTo avahoyo TrepiBaiov €101 WOTE oI
TiepiBaMovTIKof o Kat oI xo1 EKTaKTG avaykng va
TICPQPEVOUV EUDICKPITON.

+ O1 wroaarideg iou efvan GUMgwve e Ta EN3G2-1 kai
EN352-3 eivai o "erpiou uzvseoué' 1 "uikpod peyéBoug” f
"lleyahou péyeBoug”

+ 01 wroaaideg aTrpicng aTo Kpdvog "Merpiou peyéoug”
wpdve oty nAuowrlﬂu Twv pnaTav. Or wroaoTrideg
ampig ato Kpavog Mikpo peyeBoug "1} "peyahou
HeyeBoug” Exouv aYEBIOTTE LOTE Vol )Swpdvz 10U XPrOTEG
yiatToug omoioug N eTpiou peyEBoug” wioaaTiBes aTpIgNG
70 KOG Bev Eivall KaTAMIES,

+ Or wroaaTideg oTfpigng G Kpévog Ba mpémel var
XPnotpomoIo0vTal HOVO e EYKEKpILEvous ouvBUaaolg
Kpavuv Trou avagepoari atov Mivaka 1 pévo.

+ H karaMnn emhoy, ekrraieuan kai yprion kaBg emiong
Kall ) KaaMnAn GUVITNa Tou TTpOIOVIQG, Eival 0UGICOTIKEG
TN TTPOCTOTial Tou Xprio Ao Toug KivaUvoug Bopupou.

* [Biaitepn mpocoxn mpémel v SoBei oTa ofata KIvBUvou
Gmou avagépovTal.

+H amorujar va akohouBnBodv heg or oBnyieg yiar T ypron
QUTGY Twv TIPOIGVTWY TIPOOWTTIKIG TTp0aTadiag ke n
amoruyiar va popeBe kaTaMnha 1o TAApeg Tpoiov Kard m
Biiprela ONwy oV TIEPIOBWY EKBETTG, LITOPOUV Vel EYOuv
ETMUIEIG TNV yeial Tou yprio), aoBévelar ko povipn
QVIKOVOTITO.

Leire OAeg TiG 0dnyieg Xpriang kan QUAGETE TIG yiar peMovTiki)
avogopd.

OAHTIEZ EQAPMOTHZ

Mpwv amo m oyv%ppo)pyno . EEYGTE T0 TTpOidV yia va

O1YOUPEUTERTE 6Tl Dev €fvall XahaaLEvo.

Edv eivan kemeaTpapévo, TETagTe 1o apéa kan AGBeTe éva véo

Ceuyapt

Tpiv popéaere my TipoaTaaial akorg, Boupraiate kaAd Ta pohia

Kall 0paIpEQTE OTIOI00TIOTE KOGUIAHCTE QUTICYV TIOU HTTOpE! Val

€TTNPEAOEI TO AKOUATIKO KAAUpaL

‘Exoon 16%0 amripicng Kegahiod

1.TpaBAGE Ta aKouaTIKG Kal TOTOBETATTE 1ol HogAapdkia Tavw

QIO T01 QUTIA €701 WOTE Val £EI0QANGETE piol QVETN Kall OTeyaviy

epapioyr] (BAEe exéva 1).

2. PuBioTe 1o Gpog Twv aKoUGTIKGY yiomy kahGTepn Gvear ki

alpre Ta Trévw f KATW a7 TO%0 KOTLVTAG TOUTéKPOVa T0 TZ0 0T

Béom Tou (BAETE eikdva 2).

3. Aeiver 1o mpoidv O éxel TomroBemBef oword (BAETE eikova 3).

‘Exdoon Zripi§n oe Kpdvog

Egappoyr Twv akouaTikv (BAETE eikdvar 4)

Lmpare pahaka T Aemrida alvdeang ot auhdkwan Twy dlo
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TIAEUPGV ToU KPAVOUG HEXPI VOl KOUWTIGUGE! 0T Béam Tou.

©¢on Aemoupyiag (BATe eikdva 5)

Me 10 aKouoTIKG TiGvw OTa aUTIE, TTIEOTE TO KaAWDIO TPOG Tal péat
EXp! va aKouaTel évag ﬁXO%KOI amo 1i¢ 8o pepiég Trou eiyvel £1a1
0Tl €el appioaTef owara. Edv eival ammapaimo gueuims Ta
QKOUOTIKG TIGVL) 1) KT y1ct TTIO CIVETT EQOPHOYT. ZIYOUPEUTETE 6Tl
70 0KOUOTIKG: K To Kahcwdio Bev Beppiaivouv To 6o 1y mv dkpn Tou
Kpavoug €101 (WTE Var UTTAPXE! aKOUaTIK Bicipor).

©¢on avapovrg (BAEme eikva 6)

BAre Ta axouorika o Béon avapovrig, Z¢ éva BopuBipdes
TiepiBaMov Ta ckouoTIkG TpETel valfvar am Béon Aerroupyiag
avia.

©éon Khelo] (BAéTe exxova 7)

Mouwra Badete Ta akouaTikd om Bm avagiovig kai perd omy
€mopevn mpoemiAeyévn Béam.

THMANTIKO: Mnv riéere Ta aouaTikG emvw 0o Kpavog yiari He
Quté To TpdTIo B KAEIBWOETE To Bpaiova Tw wroaaTTidwy kai Ba
B)\dfm TNV uTTodoy Ao My TAEUPG Tou Kpavoug Katl Ta
HagAapdiia.

©Bkon Amobrikeuan (BATE eikdva 8)

Orav 10 Kpavog Bev Xpnoiomoial, XopnAGOTE Tal HagAapakia
QUTIV KOl TTIECTE Tal TTpog Tal Héaa. AlampefTe Ta akouaTIKG
kaBapd kot §pd kan amrobnkeUoTe T o€ Beppokpaaia dwariou.

EAETXOZ EQAPMOrHE

Orav ) aKouaTIKr) TIpOCTOU XPNOIHOTIOIET GWOTE TOTE 1 Guvi)
a0 ka of yipw fyol dev mpémel vt akodyovral 1o duvara 00
TIpIV.

Tl BéAiom peiwon BopUBou Tor pagAdpia mpémel val
EpapLOTOLV TEAEiLG TIGVw OTal aUTIA, Ywpi TV TrapepBohg
QVTIKEIpEVOV OTTWG OVOTIVEUGTIKGWY GUGKEUWV 1} HTTpCTOCKIa
yuahiw. Tapagihapdkio Ba ipéme v kaAUTTowV Tegiug Ta
auridt. EQv Bev Kamagérere val eykaraoTioeTe autd Ta KahUppaTal
QUTICV OwaTA Kol Gverar vat EpBETe OE ETagr He Tov aviTEPO
umraMnho aoaNeia aag 1  3M yia Ti Treparépw uLBOUNES,

Kueg?wpo&ml Zuvtipnon
1. 210 TéAog KaBe [pdiag Tl p%a 0KICI TV CIKOUGTIKGV ﬂg?m
vat kaBapigovrar pe kemoio karahAnAo UAIKO, TG yia TTapaelyHal
10 TrAVGIKI kaBapiopiol mg 3M™ 105, €ro1 waTe va Trapeévouy
kaBapd ywpic pikpdBia. To mpoidv wmope emmiong va kaBapioTel
XPNOIHOTIOILVICG IO CTTOPPUTIAVTIKG Kall VEpd.

2. Edv 1a pagihapdkia Twv aKOUGTIKY Bev Umopody val
kaBapiaTodv f eivai yahaapéva, TETGETE 10 TIpOIdv Kol
QVTIKOTOOTAOTE TO L Evel VEO EuyGipl.

3. Ta paghapdKia ko Ta mpooBeral Kopama Hmopoly val
avrikeraaTaBo(v xpnatpomolwviag T akéAouBa Makéra Yyienvig
GG TapOUTIAJoVTCl TIOPOKATW.

BA.Ex. 9.

AgaipEaTe 1ot Hagihapakia Kai Ta Tp6aBeTal T paiveral o
EIKOV.

AVTIKGTOOTAGTE T01 XpNaTHOTTOIMuEVA f szo\Tfapévo pagihapdiia
e kavéo Ceuydpi amo TarkaraMnha Makéra Yyievrg.

Tuvigrdman Ta KIT uylenvig va ahadoviar Suo popég To ypdvo yia
TIEPIOCOTEQN GVEDT) KOl TpOTTaaTa.

MeTaGe 10 Tipoidv péaa ae 5 Xpdvial amd mv nuepounvia
TIapOIOKeUrG 1 Grav KamaaTpagei 1 6Tav Sev LTmopei vl kabapioTe.
4. AmroBBaNerai To Tipaiov UGVl e Tog ToIKOUG VOOUS
Znpeitwon: Exog amio TarKiT uyeviig mou amapiBuoovial
Tapakdmu, Ta Tavakia i Tov 13pwta HY100 eiva emmiong
BiaBatpa Kat LTiopodv val gappoaTolv aTo paghapdKi Tou auriod
yialvar avrigTaBiouy Tov 1Bpuwrat kai v uypaia ia BeATiwpévn
QVEQT) KOl UYIENV).

Nakéra Yyiewng
Timog AKOUOTIKWY Tomog Makérou Yyievig
X1A/X1P3 HYX1
X2A | X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A [ X4P3 HYX4
X5A 1 X5P3 HYX5
oapydpia (yp)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3: 185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353
ATOOHKEYZH KAl METAGOPA

AxohouBriaTe Tig 0dnyie Tou kamaakeuaaTH yior Ty amroBrkeuan.
Karé m pierapopd Tou XpnoipoToleiaTe v apy ki) ouokeuaoia.
EAéyGre mv ouokeuaaia yia mepioadtepeg mnpogopieg.

* Avarom Zyenikr) Yypaoia

| AaBaBuion Geppokpaoiag

@ Huepopnvia Mapaoxkeung

sl Ovoyar & AretBuvon Karaokeuao
AmoBnKeUere To poidv TIAvIal oV CpXIKr TOU GUGKEUQTcl HaKpIdl
a6 ugnhég Bepokpaaieg kar fhio.
Karérmv amoBrikeuan BeBaiwBeite o 1o 1660 aipigng oTo Kepahi
Bev eivan aTpafuwpEvo kot o potiApdkia Bev elval TeapEva yiari
HTTOpEi Vet KemaoTpaei To Tpoiov

EFKPIZEIX

Tampoidvra qurd mnpodv Tig Batﬁm&'g énanjcgg A%Q)d)\i:lug,
o avagéperal oto rapdpmpa Il g Eupuraikng Konvorikig
Odnyiag 887 BO/EEC, kat £xouv ecgTaate aTo 076510 ToU
0ye0laopiod amd:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (Nofified Body
number 2279).



YAKKA
‘Exboon 1650 otiping Kepahiod ‘ExBoon Imipi§n o Kpdvog

o Toaoms ek iy

Bpayiovag atvdeang Kpavoug N/A Avoggidwro oUpya, AkeTan, Mohuapidio
AxouoTikd ABS, TPU ABS, TPU

Insert (Liner) Agpwde amo PU Agpwdeg aro PU

Mu?)\apd}qo kai KaOpara PU Foam ka1 PVC PU Foam ka1 PVC

Magihapiav
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Dotyczy produkiow:

Pasywne ochronniki stuchu 3M™ Peftor™ serii X
Wersjanaglowna

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Wersja nahetmowa

X1Pé , X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

WLASCIWE UZYCIE

Produkty te zostaly zaprojektowane aby zmniejszy¢ ryzyko
narazma na dzial niephajlasu i glos’ny0¥1 dZwiejﬁgxl, ok

Produkty te dostepne sa w wersji naglownej i naheimowej.

Wersje nahelmowe zostaly przebadane i zatwierdzone w
odniesieniu do $cisle okreslonych przemysowych hetmow
achronnych.

W celu uzyskania dalszych informacji w zakresie zatwierdzonych
kombinacji nalezy odniesc¢ sig do tabeli 1

Cechy produktu:

Opaska z izolacja elekiryczng®

*Czasami okreslana jako ,dielekiryk'.

Metalowe elementy opaski zostaty pokryte nieprzewodzacym
materiater chroniacym przed porazeniem pradem elekrycznym o
niskim napieciu (ponizej 440VAC)

Poniewaz nie istnieja odpowiednie standardy dotyczace testowania
ochronnikéw stuchu pod wzgledem wiasciwosci izolacji elekirycznej,
produkt poddano ocenie w zewngtrznym laboratorium, stosujac
zmodyfikowang metode testowa oparta na normie EN397:1595.
Podczas oceny prad uplywowy nie przekroczyt 1,2mA, gah
zewnglrzna po)\lﬁz?e%chmrgguktu [r)niala kgﬁ?akt ze z’ré%#gm pradu.
Uzytkownik musi okreslié ogolng przydatnos¢ tego produkiu dia
planowanego zastosowania, biorac pod uwage wszelkie ryzyka z
wyjatkiem hatasu, pod katem kidrego produkt jest testowany i
oznaczony znakiem CE.

A\ Ostrzezenie

Nalezy zawsze upewnic sig, Ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia,

- Whadciwie dopasowany,

- Noszony przez caly czas narazenia na dziatanie czynnika
szkodliwego,

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

+ Niekidre substancie chemiczne moga niekorzystnie wplywac
na ten produkt.

+ W celu uzyskania dalszych informacji prosimy zwrdcié si o
porade do 3M.

+ Nalezy niezwiocznie opuscic stanowisko pracy, jezeli
ochronnik stuchu zostanie uszkodzony.

+ Nakladki higieniczne zatozone na poduszki uszczelniajace
moga wplyna¢ na parametry tumienia ochronnikow.

+ Nie nalezy modyfikowat oraz naprawiac tego produktu.

+ Nauszniki, a w szczegOinosci poduszki uszczelniajace mogg
tracic swoje wlasciwosci wskutek uzytkowania i powinny byc
czgsto sprawdzane w celu unikniecia np. pekniecia lub
przecieku hatasu.

+ Stosowanie innych érodkéw ochron indywidualnych, jak

okulary czy potmaski moze niekorzystnie wplynag na
szczelnodc akustyczna, co moze przyc%nic siedo
zmnigjszenia tumiennoSci ochronnika. W takim prﬁpadku
nalezy sig skontakiowat z inspektorem BHP lub 3M.

+ Stosowanie ochronnika stuchu ogranicza moziwos¢ syszenia
roznych dzwigkow w tym sygnalow ostrzegawczych jaki
komunikacji. Zawsze nalezy upewni¢ sig, ze produkt zostat
prawidiowo dobran{ do $rodowiska pracy, szczegdlnie tak,
aby komunikacja jak i sygnaty ostrzegawcze byly styszalne.

+ Nauszniki przeciwhatasowe spelniajace norme EN352-1 oraz
EN352-3 dostepne sq w rozmiarze $rednim, matym lub
duzym.

+ Nauszniki naheimowe w rozmiarze $rednim s&r(nldpowiednie
dla wigkszosci uzytkownikow. Nauszniki naheimowe w
rozmiarze malym lub duzym zostaly zaprojektowane dla tych
uzytkownikéw, dla ktérych rozmiar Sredni jest nieodpowiedni.

+ Nauszniki nahefmowe moga by¢ uzytkowane jedynie z
zatwierdzong lista hetmow okredlonych w tabeli 1.

+ Prawidlowy wybdr, szkolenie, wiaciwe uzycie i konsewacja
s niezbeane dla zapewnienia odpowiedniej ochrony stuchu
uzytkownika przed szkodiiwym hafasem. .

+ Nalezy zwrocic szczegolng uwage na OSTRZEZENIA.

+ Nie przestrzeganie wszystkich instrukcj uzytiowania tych
$rodkow ochrony indywiduaine] i/ lub nieprawiclowe noszenie
kompletnego produkiu podczas calego okresu narazenia na
dziatanie czynnika szkodliwego moze negatywnie wptynac na
zdrowie uzytkownika, doprowadzic do choréb zagrazajacych
zdrowiu lub Zyciu lub przyczynié sig do trwalego Kalectwa.

Zapozna sie ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego
wykorzystania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Przed zamocowaniem nalezy upewnic sie czy nauszniki nie sa,
uszkodzone.

Jezeli tak sie stalo, nalezy je wymieni¢ na nowa pare.

Zanim zalozysz ochronnik stuchu odgamij nadmiar wiosow na bok i
usun wszelka bizuterie znajdujﬂcqsie w uchu, kidra mogfaby
wplynaé niekorzystnie na szczenos¢ akustyczna,

Wersjanagiowna

1. Rozchyl czasze i zaloz nausznik tak, aby poduszki uszczelniajace
?a#kowide i dokfadnie otaczaly platek ucha najego obwodzie (Rys.

2. Trzymajac nausznik na glowie ustaw wysokos¢ obu czasz tak, by
uzyskac wygodne dopasowanie (Rys. 2).

3. Nausznik prawidiowo dopasowany (Rys. 3).

Wersja nahefmowa

Ustawianie czasz (Rys. 4)

Wprowadz koricowke adaptera nausznika do gniazda znajdujacego
sie z boku heimu az do zatrzadniecia.

Pozycjarobocza (Rys. 5)

Majac czasze nausznikow nad uszami nacisnij prety pafaka do
wewnalrz az uslyszysz zalrzashigcie po obu stronach, co wskaze
szczelne przyleganie. Jesli zajdzie Fotrzeba wyrequluj czasze w
qore lub w dot aby zapewni¢ szczelne przyleganie wokdf platka
ucha. Upewnij sig czy czasze i drut palaka nie oder'jqo Wiezbe lub
krawedz heimu, gdyz moze moze to przyczynic sie do przecieku

{ akustycznego.



Pozycja spoczynkowa (Rys. 6)

Podnie$ czasze do pozycji spoczynkowej. W érodowisku
zagrozonym hatasem nauszniki musza by¢ noszone przez caty czas
W pozycji roboczej.

Pozycja parkingowa (Rys. 7)

Podnies czasze do pozycji spoczynkowej, nastgpnie obroc je w
qore.

WAZNE: Nie dociskaj czasz do skorupy heimu, poniewaz zablokuje
to sprezyne dociskowa w ramieniu nausznika, co moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia zaréwno gniazda znajdujaccego sie z
boku hefmu jak i poduszek uszczelniajacych.

Pozycja do przechowywania (Rys. 8)

Kiedy heim nie jest uzytkowany nauszniki nalezy obnizy¢ i woisnaé
do $rodka. Czasze powinny by¢ wyczyszczone | wysuszone oraz
powinny by¢ przechowywane w temperaturze pokojowej.

KONTROLA DOPASOWANIA

Nauszniki s prawictowo dopasowane, kiedy stabiej slyszysz swoj
whasny glos a dzwigki dookota ciebie staja sie mniej slyszalne.

Dla optymalnej ochrony poduszki uszczelniajgce powinny idealnie
przylegac do glowy. Czasze powinny catkowicie otacza¢ uszy. Jezeli
nie jeste$ wstanie prawidiowo i wygodnie dopasowac tych
nausznikéw skontaktuj sie z inspektorem BHP lub 3M.

Czyszczenle [ konsenNacja

1. Poduszki uszczelniajace nausznikow pod koniec kazdej zmiany
powinny byC wytarte odpowiednim materiatem, np. $ciereczka
czyszczaca 3M™ 105 tak, aby pozostaty one czyste i higieniczne.
Produkt moze by¢ rdwniez wyczyszczony delikainym roztworem
wody zmydtem.

2. Jedli nausznikdw nie mozna wyczyScic lub sq one uszkodzone,
nalezy je wymienic na nowe.

3. Poduszki uszczelniajace | wkiadki tumiace mozna wymienié
wykorzystujac ponizszy zestaw higieniczny.

ZobaczRys. 9.

Zdejn;(ij poduszki uszczelniajace i wkiadki fumiace jak pokazano na

Sunku.
{X/ymieh 2uzyte Iub uszkodzone poduszki uszczelniajace i wktadki
tiumiace na nowe.
W celu zapewnienia nalezytej ochrony oraz komfortu zaleca sie
miang zestawdw higienicznych dwa razy w ciagu roku.
rzu6 produkt po uplywie 5 lat od daty produkcjilub niezwiocznie
jesli zostat uszkodzony lub nie moze by¢ wyczyszczony.
4. Produkt nalezy zutylizowaé zgodnie z krajowymi przepisami.

LISTA MATERIALOW

Uwaga: Poza zestawami higienicznymi wymienionymi poniZej
dostepne s rownieZ nakladki przecwpotne HY100do
zastosowania na poduszki uszczelniajace w celu absoraji potu i
wilgoci co sprzyja poprawie komfortui higieny.

Zestawy higieniczne
Model nausznika Model zestawu higienicznego
X1A/X1P3 HYX1
X2A 1 X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
X5A 1 X5P3 HYX5
Waga (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3: 185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353
PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Zalecenia producenta dotyczace przechowywania.
Podczas transportu nalezy uzywac oryginalnych opakowar.
Sprawdz opakowanie.

T Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna

| Zakres temperatur

] Data produkgi

ﬂ Nazwa oraz adres producenta
Produkt nalezy przechowywat w oryginalnym opakowaniu, z dala
od jakichkolwiek zrodet ciepta i promieniowania stonecznego.
Podczas przechowywania upewnijsie czy pafgk nie jest rozciagniety

(dotyczy tylko wers] naglownych&a JJoduszki uszczelniajace nie 3
sciéniete, poniewaz moze to uszkodzic produkt.

ZATWIERDZENIA

Produkty te spefniaja Podstawowe Wym‘z;\?ania Bezgieczehstwa
okreslone w Aneksie Il Dyrektywy Rady Wspdlnoty 89/686/EEC i
zostaly przebadane w fazie projektu przez:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (iednostka
notyfikowana nr 2279).

Wersja nagtowna Wersja nahelmowa

Patak oraz ostona pataka (rekaw)

Drut ze stali nierdzewnej, TPE (elastomer

Nie dotyczy

termoplastyczny), poliester, polipropylen, acetal

Ramig mocowania nahefmowego Nie dotyczy
Czasze ABS, TPU
Wkiadka Pianka poliuretanowa

Poduszki uszczelniajace oraz osfonki
poduszek

Pianka poliuretanowa oraz PCV

Drut ze stali nierdzewnej, acetal, poliamid
ABS, TPU

Pianka poliuretanowa

Pianka poliuretanowa oraz PCV



Termékeink kozé tartozik:

3M™ Peltor™ X sorozatha tartozd passziv fittokok
Fejpénttal

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Sisakra csatiakoztathato tipus

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

ALKALMAZHATOSAG

Ezek a termékek segitenek csokkenteni a hangos, veszélyes
Zajexpozicio szintjét.

Ezek a termékek fejoénttal vagy sisakra erdsithetd vatozathan
kaphatok.

Asisakra erBsithetd valtozatok meghatérozott ipari véddsisakokkal
keriittek tesztelésre és jovahagyasra.

Ag')va'hagyott kombinaciokkal kapcsolatos tovabbi informaciok az 1.
tablézathan talalhatok.

Termékjellemzok:

Elekiromosan szigetelt* fejpant

*ielektromos” néven is ismert.

Afejpant fémrészeit elekiromosan szigeteld an a% bora, igy
kisfeszitségi (440V véltakozo fesziltség alam)s elekiromos
dramiités veszelye melletti haszndlatra is alkalmas.

Mivel a fittokok szigetelési jellemzdinek vizsgalatéra még nem
késziilt szabvany, a termék vizsgélata kiilsd laboratriumban tortént
médositott, EN397:1995szabvanyon alapuld vizsgélati eljérassal.
Avizsgélat soran a kuszoaram értéke nem haladta meg a(z) 1,2m-,
amikor a termék kilsd felilete dramforrassal érintkezeff.
Afelhasznalonak mérlegelnie kell a termék altalénos
alkalmazhatosagat a kivant feladatra, figyelembe véve a zajon kivill
(amire a termék tesztelve lett és megkapta a CE minc’isite’st{ fellépd
kockézatokat.

{\Figyelem!

Minden esethen gydz6idjon meg ardl, hogy a termek:
- alkalmas a feladatra;

- megfelelGen ileszkedik;

-amunka tefjes ideje alatt viselik;

- amikor szilkséges, kicserélik.

+ Atermék bizonyos kémiai vegyszerek hatésa miatt
kérosodhat.

+ Tovabbi informécio: 3M

+ Azonnal hagyja el a munkaterilletet, ha a hallasvédd
megsérit

+ Ha a felvekvd pamahoz higiéniai bortast ileszt, az
befolyasolhatia afiiltok akusztikus tefiesftményét.

+ Ne mddositsa vagy javitsa a terméket.

+ Afiittokok, killondsen a felfekvd pamak a hasznélat sordn
megsérﬂllhetnek, ezért rendszeresen ellenGrizni kell, hogy
példaul nincs-e rajtuk repedes, stb.

* Més véddeszkozzel, példaul szemiiveggel, légzésvedavel,
sth. valo egyities viselés az akusztkus szigefelést kérosan
befolyasolhatia. Ez csokkentheti a zajcsilapitést. Amennyiben
tovabbi informécidra van szilksége, kérjlk, fordufjon
munkabiztonségi vezet¢jéhez vagy a 3M helyi

képviseletéhez.

+ Aflittok viselésekor a komyez6 zajok tomFuInak, halkabba
vélnak, ez befolyéso?a a %Xelmezteté Jelzések és a
kommunikécio eszlelését. Mindig bizonyosodjon meg arrdl,
hogY akivalasztott hallasvédd megfelel-e az adott
alkalmazéshoz és a fontos kommunikécios- és vészjelzések
hallhat6ak maradnak-e |

+ Az EN352-1 és EN352-3 szabvanyoknak megfeleld fiiltokok
kis, kdzepes és nagy méretekben éretdk el.

+ Akdzepes méretd, sisakra erdsfthetd filtok a legtdbb
felhasznalo szamara megfeleld. A kis és kbzepes méret(i
fiiltokokat azok szaméra terveztilk, akiknek a kozepes méret
nem ideélis.

+ Asisakra erdsithetd fiiltokok csak az 1-es tablazathan felsorolt,
jovahagyassal rendelkezd sisakokra erdsitve hasznalhatok.

+ Amegfelel6 termékkivélasztés, oktatés, hasznalat és
karbantartés elengedhetetien annak érdekében, hogy a
termék megfeleld védelmet nyCjtson a veszélyes zajok ellen.

*AFi yelem”d'elzéssel ellatott részek nagyfoku
odafigyelést kovetelnek.

+ Atermékek hasznélatéra vonatkozo barmely utasités be nem
tartésa, ésivagy az egyéni véddeszkdz viselésének
elmulasztésa az expozicio telies ideje alatt karos hatéssal
lehet a viseld egészségére, stlyos betegséget vagy tarts
munkaképtelenséget okozhat.

Az Bsszes utasitastleirést tegye el késtbbi hivatkozas céljéral

ILLESZTES

Alkalmazas elétt vizsgalja meg a terméket és gy&z6djon meg arrd),
hogy nem sérit.

Ha a hallasvédd megsérilt, azonnal cserélie le és szerezzen be (j
hallasvédst!

Amegfelelé hallasvédelem érdekeben a fle kiril fésiie hétraa
hajat és tavolitsa el az kszereit, melyek befolyasohatiak a
fiilpamak pontos ileszkedését.

Fejpénttal

1. Hizza szét a kagylokat és igazitsa a filtokot a fire Ggy, ho?y a
filpamak befediék a flilkagylokat és igy kényelmes, jo szigetelest
biztosftsanak, (1sd 1. dbran).

2. Afejpéntot tartva a flitok kagylo része a fejpanton fel vagy lefelé
cslisziathato, ezltal bedllithato az optimalis es kényelmes
fleszkedés, (Isd. 2. bran).

3. Ezaltal a hallasvédd jolileszkedk, (isd. 3. &brén).

Sisakra csatlakoztathatd tipus

Akagyl6 illesztése (isd. 4. dbran)

Acsatlakozét pattintsa a sisak oldalén levd csatlakozényildsba.
Munkavégzés kzben (Isd. 5. dbran).

Afillére flesztett kagylokkal a huzalos pantot nyomja befelé, amig
mindkét oldalon nem hall egy kattandst, mely a bizios szi%etelést
{'elzi. Ha szilkséges igazitsa meg a fitok kagylo részeit felfele vagy
lefelé csisztatva, amig a fil kruli pontos fllesztést el nem éri.
Gytzédjon meg(arré\, ogy a fillok kagyld része és a huzalos pant
nem dorzsdlddik a sisakre(jféntjéval vagy a szélével, mert ez
akusztikus ateresztést eredményezhet.

Keészenléti &llas (Stand-by pozicid, Isd. 6. &brén)

Emelje a kagylokat a fix stand-by pozicidba. Zajos



munkakomyezethen a fiittokokat mindig viselni kell, (Isd.
munkavégzés kdzbeni filliok poziciet.)

Munkasziinetben (1sd. 7. &brén)

Elbszdr emelje a kagylokat készenléfi llésba (stand-by pozicidba),
majd forgassa el a kovetkez6 fix pozicioba.

FONTOS: Ne nyoma a filtok kagylé részét a sisak héjahoz, mert
megséril a fiittok és a sisak kdzott csatlakozérész, tovabba a
szigetelés.

Tarolasi pozicio (sd 8. abran)

Amikor nem hasznéaa asisakot, eressze le afiiltokokat és nyomja
befelé. Tartsa szobahdmérsékleten fisztén és szérazon a filiokokat.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

Amennyiben a hallasvédd pontosan ileszkedik, a hangjat
@bldsebbnek fogja hallani es a kiilsé zajok halkabbd, tompitotiabba
vélnak, mint eldz6leq voltak.

Az ortimé\is zajcsOkkentés érdekében a flilpamaknak ol a fefhez
kell leszkednitik, fontos, hogy semmilyen targy, példéul légzesvédd
pantia, a szemiveg széra, stb. ne akadéllozza amegfeleld
leszkedést. A kagyloknak teljesen fedniik kell a flleket. Ha a
fitokot nem tuja megfeleléen és kényelmesen felrakn, segftségert
kérjilk, fordujon munkavédelmi vezetdjéhez vagy a 3M helyi
képviseletéhez.

Tisztitas és karbantartas

1. Amiiszak végén a fllpamakat térdlje &t 3M™ 105 tisztitokenddvel
vagy ehhez hasonlo anyag%)a\, hogy tiszta és higiénikus maradjon. A
termék enyhe tisztoszerrel (pl. szappan) és vizzel s tiszfithatd.

2. Afiittokot akkor kell cserélni, ha megseriittek vagy a
szennrezédés nem tavolithato el.

3. Afillpamak és betétek cserélhetdk az alabbiakban részletezett
higiéniai készletek alkalmazésaval.

Isd. 9. dbra.

Tavolitsa el a flilpdmékat és a betétet az dbra szerint.

Cserélie ki az elhasznélodott vagy sériit filpamakat és betéteket a
megfeleld higiéniai készlet alkalmazasaval.

Ahigiéniai készletet a kényelem és biztonsdg érdekében ajanlott
évente kétszer cserélni.

Agyértastol szamitott 5 év milva cserélie le a flldugokat!
Amenn\(lben atermék sériilt vagy nem fisztithato, abban az esetben
azonnal le kell cserélni!

4. Aterméket a helyi szabélyozasoknak megfelelden semmisitse
meg.

ALAPANYAGOK FELSOROLASA

Megjegyzés: Az alul felsorolt igiéniai készleteken felll HY100
higienial szivacs is elérhet, mely a kagylokba helyezve felszivia a
nedvességet, elbsegitve a kényelmet s a higiéniat.

Higiéniai készletek

Fiiltok tipus Higiéniai készlet tipusa

X1AIX1P3 HYX1
X2A/X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
X5A/X5P3 HYX5

Siily (g)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245

X4A: 234 X5A: 351

X1P3;185 X2P3: 220 X3P3: 247

X4P3: 236 X5P3:353

TAROLAS ES SZALLITAS
Kovesse a gyartd tarolésra vonatkozo ajaniasait !
Szalltéskor hasznélja az eredeti csomagolast!
Ellendrizze a csomagoldson leva tovabbi informaciokat !

A Maximals relativ paratartalom

| Térolasi homérsakiet

(M| Gyartés détume:

adl Agyérto neve és cime
Afiiitokot mindig az eredeti csomagolasaban, tovabbd héforréstol és
napsugarzastdl tavol kelltarolni.
Téroldsnal gydz6djon meg arrdl, hogy a fejpént nem feszil
(feﬁ)éntos valtozatnal), a fllpamék pecig nincsenek dsszenyomva,
nenogy a terméket karosodas érje.

MINOSITESEK

Atermékek megfelelnek a 89/686/EEC EK Direktiva ll.
Filiggelékeben meghatarozott Alap Biztonsag Kovetelmeényeinek,
tovabba a terméket tervezési fézishan meguizsgata:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Svédorszdg
(azonositoszam: 2279)

Fejpanttal Sisakra csatlakoztathato tipus

Fejpant és fejpant boritas.

Rozsdamentes acél vezeték, TPE,

Nem érvényes

poliészter. polipropilén, acetal

Csatlakozd - sisakra csatolhato tipusnél ~ Nem érvényes
Tokok ABS, TPU
Bélés PU hab

Péma és pamavédd PU hab és PVC

Acél huzalok, Acetél, Poliamid
ABS, TPU

PU hab

PU hab és PVC



Vjrobky obsahuj:

3M™ Pettor™ X Muslové chranice sluchu
Provedeni s nahlavnim paskem

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Provedeni pro uchyceni k pfilbé

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

UCEL PouZITI

Tyto vyrobky jsou navrzeny pro ochranu sluchu pfed nebezpenou
hladinou hiuku a hlasitymi zvuky.

Tyto vjrobky jsou k dispozici v proveden s néhlavnim péskem a pro
uchyceni k prilbé.

Kombinace chranici s prilbami jsou testovany a schvaleny s
primyslovymi ochrannymi piilbami.

Vtabulce Cislo 1 naleznete dalsi informace o schvalenjch
kombinacich.

Funkee produktu:

Elektricky izolovanj* néhlavni pasek

*Nekdy bjva oznacovan jako ,dielekirikum.

Kovové soucésti nahlavniho pésku byly potazeny nevodivym
materialem, aby bylo mozné pouzitiv prostiedi s rizkem
vyplyvajicim z nizkého napéti (méné nez 440V st proudu).
Vzhledem k tomu, Ze neexistuii predpisy pro testovani muslovych
chranicd sluchu na elektricke izolacni viastnosti, byl tento produkt
hodnocen extemni laboratoff pomoci upravené testovaci metody
zalozené na EN397:1995.

Béhem testovani neprekroil pii kontaktu vnéjSiho povrchu produktu
s elektrickym zdrojem svodovy proud hodnotu 1,2mA.

Celkovou vhodnost tohoto produktu pro zamygleni pouziti musf urcit
uZivatel, atoi s ohledem na jin rizika nez hiuk, pro ktery je tento
produkt testovan a ve shodé s pozadavky CE.

A\Varovani
Vzdy se uiistéte, Ze kompletni virobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;
- Sprévné nasazen;
- noSen po celou dobu expozice;
- vyménén, kdyz je potfeba.

+ Urcté chemikalie mohou na tento vjrobek plisobit kodiive.

+ DalSi informace si vyZadejte od zastupcli spolecnosti 3M.

+ Pokud dojde k poSkozeni chrénice sluchu, okamzité opustte
prostor.

. H\égienické viozka miiZe ovlivnit zvukové viastnosti muslového
chranice sluchu.

+ Neupravujte ani neopravuite tento product.

+ Muslové chrénice sluchu, a predevsim tésnici krouzky, se
Casem opotiebi, a proto doporucujeme pravideiné
kontrolovat, zda se na nich neobjeviy napf: praskiiny nebo
Skrabance.

+ Pouzivani jinjch pd\rannquomﬂcevk, napfiklad bryiinebo
masek, miize mit negafivni viiv na utésnéni chranicl, coz
miize mit za nasledek nizsf stupef ochrany sluchu. Pokud
Jste na pochybich, kontaklujte pracovnika, ktery je ve vaSi
fimé odpovedny za bezpecnost préce, nebo spolecnost 3M.

+ Béhem noseni tiumi chranice sluchu okolni zvui((jy 00z miize
mit dopad na vnimani varovnYch signald nebo dulezitych
sdélent. Je velice duleZité zvolt vhodny ochrannz vyrobek,
Ktery odpovida vaSemu pracovnimu prosed tak, aby
dilezité sdéleni a nouzové signély zustaly vzdy slySitelné.

* Muslové chranice sluchu vyhovuii norméam EN352-1 a
EN352-3 ve vSech velikostech, {. malé, stfedni i velké.

+ Muslové chrénice stfedni velikosti s moznosti uchyceni k
pfibé jsou vhodné pro vétSinu uZivatel(. Malé a velké velikost
Je nawrZena pro uzvatele, kierym stfedni velikost nevyhovuje.

+ Muslové chrénice s moznosti uchycent k piilbé mohou byt
pouzivany pouze ve schvalenjch kombinacich s prilbami, viz.
tabulkat

+ Aby tento vyrobek patfiéné chrani uzivatele pred Skodivjm
hidkem, e dlezty sprévnj vybér, Skoleni, sprévné pouzivani
avhodna Udrzba vyrobku.

+ Zvlastni pozomost je tfeba vénovat vystraznym napistim,
pokud jsou uvedeny.

+ Nedodrzovani navodu k pouzit téchto osobnich ochrannych
pomcek jako celku, pifp. nespravné pouzivani virobku ko
celku vzdy po dobu expozice miize mit nepfiznivy viiv na
zdravi uzivatele, vést k vaznému onemocnéni ¢i ohrozeni
Zivota Gi trvalé pracovni neschopnosfi.

Prectéte si vechny ndvody k pouZiti a ulozte je pro pripad budouci
potfeby.

POKYNY PRO NASAZENI

Pred nasazenim si vyrobek dobfe prohlédnéte a ujistéte se, Ze neni
poskozeny.

Pokud zjisite, Ze je vyrobek poskozeny, okam?ité jej odstrarte a
pouZite novy.

Pred nasazenim chranice sluchu odhriite viasy na stranu a
odstrarite z usf ndusnice nebo jing ozdoby, které by mohly mit
negafivni viiv na utésnéni.

Provedeni s ndhlavnim paskem

1. Roztéhnéte musle od sebe a prikryjte usi muSlemi tak, aby zcela
piikryvaly celé ucho a dobfe tésnily (obrézek 1).

2. Nastavte vySku tak, aby chrénice priemné sedély, a nasadte
musle na usi, zatimeo drZite néhlavni pasek na misté (obrazek 2).
3. Takto vypada spravné nasazeny chrénic sluchu (obrézek 3).
Proveden pro uchyceni k pfilbé

Nasazeni muslového chranice (Obrazek 4)

Zasurite sponu pevné do piipravené drazky na strané pfilby, dokud
nezaklapne.

Pracowni pozice (Obrazek 5)

S muSlovymi chranici na usich zatlacte na pasek smérem downitf
dokud na obou stranach neuslySite klapnuti znacici, Ze chrénice
nyni spréané tésni. Pokud je to potfeba, posurite muslové chrénice
nahoru nebo dolti tak, aby dobe sedély na usich. Ujistéte se, e se
muslové chranice ani pasek netfou o upinaci sYste'm nebo okraje
piilby, coz by mohlo mit za nésledek nedokonalé tésnéni.
Pohotovostni pozice (Obrézek 6)

Zavihnéte muslove chranice do fixni pohotovosti pozice. V
hluéném prostfedi je nutné nosit chranice v pracovni pozici neustale.
Parkovaci pozice (Obrazek 7)

Nejprve zdvinnéte musle do pohotovostni pozice a poté je posufite



do dali fixni pozice.

DULEZITE: Netlacte muslové chranice na piilbu, protoze br to
zpusobilo zamknuti pruziny v muslovém chrénici a poskodio
pripinaci drazku na strané pfilby a tésnicf krouzek.

Skladovac pozice (Obrazek 8)

Pokud prilbu prévé nepouzivate, posufite muslové chrénice dolii a
zatlacte je k sobé. Udriuite muslové chranice Cisté a suché a
skladujte je pii b&zné pokojové teploté.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI
Pokud méte chranice sluchu spréavn nasazeny, vas hlas by mél znit
duté a okolni zvuky by mély byt tumené.
Pro optiméini ochranu pred hiukem bF se mélﬁtésmcw' krouzky
chrénice dotykat pfimo hlavy a nemély by jim brénit ve fungovéni
Z4dné jiné predmety, napf. nahlavni pasek ochranné masky nebo
nozicky bryli. Musle by mély zcela zakryvat usi. Pokud se vam
nedafi muslové chranice nasait spravné a pohoding, kontaktujte
pracovnika, kiery mé ve vai frmé na starosti bezpecnost préce,
nebo spolecnost 3M.
Cisténi a udrzba
1. Nakonci kazdé pracovni smény je vhodné tésnic krouzky ofit
vhodngm materialem, napt. Cisticimi utérkami 3M™ 105, aby
chrénice zlstaly Cisté a hygienické. \Vyrobek Ize Cistit pomoci
jemnych disticich prostfedku a vody.
2. Pokud muSlove chranice nelze vyistit nebo pokud dojde k jejich
poskozeni, Zikviduite je a poridte i nove.
3. Tésnici krouiléy avnitii viazky lze nahradit pomoci nasledujicich
\rygienicky'ch sad vyobrazenych nize.

izobr. 9.
Viyjméte tésnici krouzky a vniti viozky tak, jak to ukazuje obrézek.
Opotiebované nebo poskozené tésnici krouzky a vnitini viozky
nafradte novym pérem z hygienické sady.
Pro zajiténi pohodli a optimalni ochrany doporucujeme vyméfiovat
hygienickou sadu dvakrat roné.

robek zlikviduite do Slet od data ve'/roby nebo okamZité po
poSkozeninebo v ﬁﬁé)adé, 26 Jgj nelze vyCisti.
4Zlikviduite vyrobek dle platnych nérodnich pedpisd.

Poznamka: Jako dopinék hygienické sady uvedené nize, je mozné
Eouiivat podlozky proti poceni HY 100, kleré se upeviiuj na tésnici
rouzky a pomahaji pohlcovat pot a vihkost pro zvy3eni pohodi a

Cistoty pii noSeni.
POUZITE MATERIALY

Hygienické sady

Model muslového chranice Model hygienické sady

X1A/X1P3 HYX1
X2A/X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
X5A/X5P3 HYX5
Hmotnost (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3: 185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353
SKLADOVANI A PREPRAVA

Pi skladovani se fidte pokyny vyrobce.
Pi prepravé pouZivejte originaini obal.
Podrobnéjsi informace naleznete v baleni.
A Maximalni relativni vinkost
| Teplota

(] Datum vjroby

sl Nazeva adresa vjroboe
Vyrlobek uchovavejte v pavodnim baleni, ve stinu a mimo zdroje
tepla.

Pokud jsou chrénice ulozeny, nahlavni pasek by nemél byt natazen
a'mﬁi by nemély byt nicim stlacovény - to by mohlo poSkodt
vyrobek.

SCHVALENI

Tyto vyrobky spifiuji Z&kladni bezpecnostni pozadavky vymezené v
E%,i‘loze Il evropské smémice 89/656/EEC, abyly testovany v
onstrukéni fazi témito insttucemi:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (Autorizovany

zkusebni orgén 2279).

Provedeni s nahlavnim paskem Provedeni pro uchyceni k pfilbé

Néhlavni pasek a kryt nahlavniho

pasku Polypropylene, Acetal
Raminko pro prichyceni k pfilbé Nelze pouzit

Musle ABS, TPU

Vnitfni viozka (vystelka) PU péna

Tésnici krouzky a kryt tésnicich krouzki  PU pénaa PVC

Drat z nerezové oceli, TPE, Polyester,

36

Nelze pouzit

Drét z nerezové oceli,Acetal, Polyamid
ABS, TPU

PU péna

PU pénaaPVC



Vjrobok obsahuje:

3M™ Peltor™ Pasivne chrénie sluchu série X
Verzia s hlavovym pasom

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Verzias rig)evnenimna rilbu

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

PLANOVANE POUZITIE

Tieto vyrobké:u navrhnuté tak, aby zmierfiovali vystavenie

uZivatela nebezpecnej trovni hluku.

Tieto vyrobky st k dispozicii vo verzi s hlavovym pasom a vo verzii

s pripevnenim na prilbu,

Verzie s pripevnenim na prilbu st testované a schvélené len pre

3pecifikované priemyseiné bezpecnostné prilby.

Pre viac informécif o schvalenych kombindciach vid Tabulku 1

Prvky produktu:

Elektricky izolovany* hlavovy pas

*Niekedy oznacovany ako ,nevodivy”.

Kovove komponenty hlavového pasu st pokryté nevodivim

materidlom na pouztie pri nizkonapatovom elektrickom

nebezpecenstve (menej nez 440V pri striedavom napéti).

KedZe neexistujl Ziadne platné normy na testovanie

elektroizolanych viastnosti chrénicov sluchu, produkt sa hodnoil v

externom laboratriu podfa upravenej skiSobnej metody na zaklade

normy EN397:1995.

Ked'sa pocas testovania vonkaj$i povrch produktu dostal do

l}o;taKtu 50 zdrojom elektrického priidu, zvodovy prid neprekroi
2mA.

O celkovej vhodnosti tohto produktu na piénované pouzie musi

rozhodn(t pouzivatel, pricom okrem hiuku, z hfadiska ktorého sa

tento produkt testoval amé schvalenie CE, musi brat do Gvahy

vietky rizika.

A\Varovanie
Pred pouZitim sa vzdy uistte, ¢ije vyrobok:

- vhodny pre zamysfané pouzitie;

- sprévne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny
nebezpetnému prostredi;

- nahradeny novym, ak je o potrebné.

. Igtnkto produkt mzu nepriaznivo ovplyvnit urcité chemické
atky.

+ Pre daldie informacie kontakiujte 3M.

+ Ak je chrani¢ sluchu poskodeny, ihned opustite priestor.

+ \iypli alebo hygienické krytie vankisikov mzu ovplyvnit
akusticky vykon slichadlovych chranicov sluchu.

+ Neupravujte a neopravujte tento vyrobok.

+ Sluchadlové chrénice sluchu a najma vankusiky sa
Eouiivanim znehodnocul, a preto je potrebné ich pravidelne

ontrolovat, i nie st napriklad prasknuté alebo natrhnuté.

+ Pouzivanie inych ochrannych pomacok, naprikiad ochrannjch
pracovnjch okuliarov lebo respiratorov, maze mat negativny
vplyv na akustické utesnenie chranicov, o mze znizit ich
stuper Gtimu. Pokial méte pochybnosti, kontaktujte vaSho

bezpecnostného technika alebo spoloénost 3M.

+ Pocas nosenia redukujdi chrénice sluchu okolité zvuky, &im
mdZu ovplyvnit zachytenie varovnjch signalov a dolezitej
komunikécie. Vizdy sa uistite, Ze ste si vybrali sprévny produkt,
kiory vyhovuje vaSmu pracovnému prostrediu, teda ze
(0leZita komunikécia a nlidzové zvuky ostand pocutelné.

+ Chrénice sluchu, ktoré spliiajl normy EN352-1 a EN352-3 sii
dostupné v strednej, malej alebo velke] velkosfi.

+ Chrénice sluchu s moznostou montaze na helmu strednej
velkosti budu vyhovovat vacSine nositefov. Chrénice malej a
velkej velkosti s navrhnuté tak, aby vyhovovali nositefom,
ktorym nesedia chranice strednej vefkosfi.

+ Chranice sluchu namontované na helme sa musia pouzivat
I1en v kombincii so schvalenou helmou uvedenou v Tabulke

+ Spréwny vyber, Skolenie, pouZitie a naleZité Udrzba sU
nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uZivatefa voci
nebezpecnému hiuku.

* ZvySenu pozomost venujte upozorneniam, pri ktorych je
vystrazny symbol.

+ Neredpektovanie pokynov o spravnom pouzivani osobnjch
ochrannjch pracovnych prostriedkov, respektive ich
nespravna aplikécia v Case, ked je uzivatel vystaveny
Skodivému prostrediu, mdZe mat nepriaznivy dopad na jeho
zdravie, zapricinit Zvot ohrozujlice ochorenie, alebo viest k
trvalej invalidfte.

Cely névod na pouZitie si precitajte a uchovate pre pripad daldej
potreby.

POKYNY NANASADENIE

Pred nasadenim skontrolute produkt, aby ste sa uisfil, ¢i nie je
poskodeny.

Ak je, ihned produkt zlikvidujte a zaobstarajte si novy.

Pred nasadenim chranicov sluchu si uceste zavadzajlice vias
nabok a zlozte si $perky z usi, ktoré by mohli ovplyvnit akustické
tesnenie.

Verzia s hlavovym pasom

1. Roztiahnite slichadld a umiestnite slichadlové chranice sluchu
na usi tak, aby vankusiky vytvoriii pohodiné tesnenie okolo usi
(Obrazok 1).

2. Prispdsobte si vy$ku pre optiméine pohodlie a upevnenie, a to
postivanim musli slichadiel smerom nahor alebo nadol, pricom
pridrziavate hlavovy pas na mieste (Obrazok 2).

3. Spravne nasadeny produkt (Obrazok 3).

Verzia s pripevnenim na prilbu

Nasadenie slichadiel (Obrazok 4).

Pevne zatlacte néstavec do otvoru na boku prilby, az kjm nebudete
pocut, Ze zacvakol na miesto.

Poloha pri pouzivani (Obrézok 5).

Ked' méte sliichadla na usiach, zatiacte drdteny remienok smerom
dovniitra, az kym nebudete pocut kiiknutie na oboch strandch, ktoré
je znakom pevného utesnenia. Ak je to potrebné, prispdsobte si
slichadlé postivanim smerom nahor a nadol, az kym sa nevytvori
pohodiné tesnenie okolo usi. Uistite sa, Ze sltchadla ani drdteny
remienok sa netrd o hlavové popruhy alebo o okraj prilby, o by
mohlo zapricinit akustické prepustanie.



Poloha v pohotovostnom rezime (Obrézok 6).

Zoavihnite sliichadi do vyznatenej polohy pohotovostného rezimu.
V hluénom prostredi sa musia slichadlové chrénice sluchu nosit po
cely as v polohe pre pouZivanie.

Poloha pri nepouzivani (Obrézok 7).

Najprv zodvihnite slichadla do polohy pohotovostného rezimu a
potom ich vytocte dohora do najbliz3ej vyznacenej pozicie.
Dolezité: Nikdy sa nepokUSajte zatlacit slichadla do vnditra prilby,
nakolko by sa mohla zaseknut ﬁmiina na drziaku slichadla a
poskodit dopnkovy otvor na boku prilby vrétane tesniaceho
vank(sika.

Poloha pri skladovani (Obrézok 8).

Ak prilbu nepouzivate, sklopte sliichadld a zatiacte ich k sebe.
Pdﬁavajte sliichadl na suchom a gistom mieste pri beznej izbovej
eplote.

SKUSKA TESNOSTI
Pokial st chranice sluchu spravne nasadeng, vas hlas by mal zniet
timene a okolité zvuky by nemali byt takeé hlucné ako predtym.
Pre optimélne znizenie hluku by mali tesniace vankusiky tesne
priliehat k hlave bez naruenia tesnenia inymi prvkami, ako napr.
Eumiékami respirétora alebo ramami okuliarov. Slichadld by mali
ompletne zakryvat usi. Ak sa vam nedari nasadit slichadlové
chranice sluchu spravne a pohodine, kontaktuite vasho
bezpecnostného technika, pripadne spolonost 3M.
Cistenie a udrzba
1. Nakonci zmeny vycistite tesniage vankisiky slichadiel vhodnym
materidlom, ako napr. 3M™ 105 Cistiacou utierkou, aby zostali ¢isté
ahygienicke. V/jrobok mozete vyCistit & pomocou jemného
Cistiaceho prostriedku a vody.
2.V/pripad, e slichadlové chranice sluchu nemozete vyGistt
alebo sti poSkodené, vyrobok vyhodte a obstarajte si novy.
3. Tesniace vankisiky a viozky mozete vyment pomocou
hygienickeé stipravy, ako je uvedené nizse.
Pozr obr. 9.
QZberte tesniace vank(Siky a viozky, ako vidite na obrézku.
mefte opotrebované alebo poskodené tesniace vankusiky a
vlozky za novy pér z prislusne] hygienickej stpravy.
Odporiica sa, aby boli hygienicke stipravy vymenené dvakrét rocne
re komfort a ochranu.
rodukt vyhodte po 5 rokoch od détumu vjroby alebo okamZite,
pokial je zniceny, alebo ho nie je mozné vyGistit.
4. Zlkvidujte vyrobok v stlade s nérodnymi predpismi.
ZOZNAM POUZITYCH MATERIALOV

Poznamka: Okrem hygienickjch sﬂfrav, ktoré sti uvedené nizsie, st
k dispozici fiez potné vankisiky HY 100, ktoré mozno aplikovat do
vlozky uSnjch chrénicov a pomahaj absorbovat pot a vinkost pre
lepSie pohodiie a hygienu.

Hygienické sipravy
Model sluchadiel Model hygienickej siipravy
X1A/X1P3 HYX1
X2A | X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A [ X4P3 HYX4
XA/ X5P3 HYX5
Hmotnost (q)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3: 185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353
SKLADOVANIE A PREPRAVA

Pri skladovani sa riadte pokynmi od vyrobcu.
Pri preprave pouZite povodné balenie.

A Maximalna relatina vinkost
| Teploiné rozpéie
(] Datum vjroby
adl Nézova adresa vjrobou
Produkt uchovavajte vzdy v on‘?ina’\nom baleni a mimo dosahu
zdrojov tepla alebo priameho sinecného Ziarenia.
Pri skladovani sa ubeffeéte, Ze hlavovy pés nie je natiahnuty

(vztahuje sa na prevedenie s hlavovym Eésom) atesnice vankusiky
nie su stiacené, ¢o by mohlo viest k poSkodeniu vyrobku.

SCHVALENIA

Tieto produkty splfiaju zékladné bezpecnostné poiiadavké podla
dodatku Il nariadenia Euréﬁskeho spolocenstva 89/686/EEC.
Skusku v $tadiu navrhu vykonal: 5

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Svédsko (autorizovana
skusobiia ¢. 2279).

Verzia s hlavovym pasom Verzia s pripevnenim na prilbu

Hlavovy pas a krytpizdro hlavovéhu Drotik z nehrdzavelej ocele, TPE, Nepouzitelné

pasu Polyester, Polypropylén, Acetél

Pripevnenie na prilou Nepouzitelé Drdtik z nehrdzavejlicej ocele, Acetal, Polyamid
Slichadla ABS, TPU ABS, TPU

Vlozte (Puzdro) PU pena PU pena

Vankusiky a kryty vankdsikov PUpenaa PVC PU penaa PVC



Izdelki vijucuiejo:

3M™ Peltor™ pasivni glusniki serie X
Vlerzja z naglavnim obro¢em

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Verzija za namesiitev na Celado
X1P§ , X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

NAMEN UPORABE

Ti izdelki so namenjeni pomoci pri zmanjanju izpostaviienosfi
nevamim nivojem hrupa in glasnim zvokom.

Na voljo v naglavni verzij in verziji za namestitev na celado.
Verzja za uporabo s ée\adoH‘e testirana in odobrena s specificiranimi
industrjskimi vamostmini ¢efadami.

Glejte tabelo 1 za ve¢ informacij 0 odobenih kombinacijah.
Lastnosfi izdelka:

Elektricno izoliran * naglavni obro&

*\igasih imenovan "dielektricen”.

Kovinski deli naglavnega obroca so prekritiz neprevodnim
materialom za uporabo v primerih, ko obstaja elektriéna nevamost
nizke napetosti {r)nanj kot 440V AC).

Kerne qbstajaE standardi za testiranje elekiriéno izolaciskih
lastnosti glusnikov, je izdelek ocenil zunan;\ laboratorj v skladu s
prilagojenim testiranjem na podlagi EN397:1995.

Med ocenjevanjem uhajavi tok i presegel 1,2mA pri stiku zunanje
povr$ine izdelka z elektricnim virom.

Uporabnik mora dolociti splosno ustreznost izdelka za predviden
namen in pri tem razen hrupa upoStevati tudi druga morebitna
tveganja, za katera e ta izdelek testiran in ima oznako CE.

A\ Opozorilo

Vedno se prepricate, da je celoten izdelek:
- primeren za uporabo;

- pravilho namescen;

- noSen skozi celoten as izpostaviienost;
- zamenjan, ko je to potrebno.

+ Taizdelek je lahko pomotoma izpostaviien dolocenim
kemicnim snovem.

* Za vet infomaci se obmite na M.

+ Ce se vas glusnik poSkoduje, takoj zapustite obmodje.

. UEoraba skupaj s higienicnimi previekami lahko vpliva na
akustitno delovanje glusnika.

* Ne spreminjajte ali popravijajte tega izdelka.

+ Glusniki, S posebej blazinice, se lahko s ¢asom obrabFo, zalo
jinmorate redno pregledovati, da ne pride do razpok all drugih
poskodb.

+ Socasno nosenje druge opreme, kot npr. otala ali respirator,
ahko vpliva na akusticno delpvanje glusnika in lahko zmanjSa
sposobnost duSenje zvoka. Ce ste v dvomi, se posvetujte 2
vamostnim inZenirem ali poklicite 3M.

* Glusniki zmanjSajo tudi zvoke v okolici, kot s opozorini signali
ali pomembno komunikacijo. Vedno se prepricajte, da ste
izbrali pravi izdelek za vase delovno okolje, tako da opozorilni
signali in pomembna komunikacija ostanejo razlocni.

+ Gludniki, ki so v skladu z EN352-1 in EN352-3, so 'srednje
velikostali majhen velikost ali 'velike velkost.

* Srednja vellkost glusnikov, ki so namenjeni uporabi s Celado,
bo ustrezala vecini uporabnikov. V primeru, da srednja
velikost za uporabnika ni primema, sta na voljo tudi manj3a in
vecja velkost.

+ Gludniki, namenjeni uporabi s Gelado, se lahko uforabljajo lez
odobrenimi kombinacjami, navedenimi v tabeli 1.

+ Pravina izbira, izobraZevanje in i)rimemo vzdrzevanje so
bistvene%g pomena, da izdelek lahko pomaga &¢iti
uporabnika pred hrupom.

+ Posebno pozomost je treba nameniti opozorilom, ier je to
nakazano.

+V primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te
osebne varovalne opreme in/ali ne nosite zasCite skozi
celoten as izpostavlienosti nevamosti, lahko pride do resnih
ucinkov na vase zdravie, kar lahko vodi do hudih ali Zivienjsko
nevamih obolen; ali do trajne nezmoznosti.

Poglejte vsa navodia za uporabo in jih shranite za bodoce
reference.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Pred uporabo izdelek preglejte in se prepricajte, da ni poskodovan.
Ce odkriete poskodbo, izdelek zavrzite in vzemite nov par.

Pred uporabo glunika z uSes odstranite lase in nakit, ki bi lahko
vplival na akusficno delovanje gluSnika.

Verzija z naglavnim obrocem

1. Cadinezno Jaotegn'ne narazen in ju namestite Cez uesa, tako da
se blazinice udobno prilegajo okoli udesa. (slika 1).

2. S premikanjem ¢as nastavite visino tako, kot vam najbolj ustreza
i2nje za vas najbolj udobno, pri tem pa obro€ drZite na mestu. (slika

3. Prikaz pravilno namescenega izdelka (slika 3).

Verzija za namestitev na ¢elado

Namescanje Case (slike 4)

Potisnite nastavek v temu namenjeno rezo ob strani Celade, dokler
ne skoi na svoje mesto.

Delovni polozZaj (slika 5)

S ¢aSami na uSesih ﬁn‘tisnite Ziénat obroC navznoter, dokler ne slisite
kiika na obeh straneh, kar naznanja dober pecat. Ce je treba,
prilagooite Casi s premikanjem, dokler ne dosezete udobnega
polozaja. Prepricajte se, da se ¢aSe in obro¢ ne drgnijo ob Celadin
naglavni obro¢ ali rob saj bi to vplivalo na dusenje zvoka.

Pomozni polozaj (slika 6)

Dvignite asi v fiksni pomozni polozaj. V hrupnem okofiu moraja
glusniki biti v delovnem polozaju.

Polozaj pocivanja (slika 7)

Najprej casi dvignite v pomozni polozZaj, nato ju zavrtite v naslednii
fiksni polozaj.

POMEMBNO: ne pritisnite ¢as ob celado, saj se pri tem lahko ziomi
nastavek, ali poSkoduje kateri od drugih delov opreme.

Polozaj za shranjevanje (polozaj 8)

Ko Celade ne uporabljate, spustite glusnike in jih pritisnite navznoter.
Case naj bodo Ciste in suhe, shranjujte jin pri normalni sobni
temperatur.




TEST PRILEGANJA
Ce zad(ito sluha uporabljate pravilo, bi moral va$ lastni glas zvenefi
votloin zvoki okoli vas ne bi smeli bt tako glasni, kot prej.
Za optimalno slablienje hrupa se morajo blazinice tesno prilegat
glavi, pri tem jh drugi predmet ne smejo motit (npr. respirator ali
oCala). Gase morajo popolnoma zapret uSesa, Ce vam ne uspe
doseci pravinega in udobnega prileganﬁ, se posvelufte z
vamostnim inZenirjem ali kontaktirajte 3M.
CiScenje in vzdrzevanje
1. Na koncu vsake izmene morate blazinice glusnikov obrisai s
primernim sredstvom, npr. 3M™ 105 Cistine krpice, tako da ostanejo
cis(tie in higieniéne. OCistite jih lahko tudi z blagim detergentom in
vogo.
2. Ce gluSnikov ne morete oistii li pa so poskodovani, jih zavrzite
in uporabite nov par.
3. Blazinice in viozki se lahko zamenjajo s pomocjo higienskega
paketa, kot je prikazano spodaj.
Glejte sliko 9.
Odstranite blazinice in viozke, kot je prikazano.
Zamenjajte obrabli?ne ali poskodovane blazinice in namestite nov
ar iz primemega higienskega paketa.
riporocamo menjavo higienskih kompletov dvakrat letno, da se
ohranita udobje in zasita. o o
Izdelek zavrzite 5 let od datuma proizvodnje ali ko se poskoduje al
ko ga ne morete ve¢ odisti.
4. 1zdelke zavrzite v skladu z vefjavnimi predpisi.
Opomba: poleg navedenih hiEienskih kompletov so na voljo tudi
viozki za pot HY100, ki jinlahko uporabite pri blazinicah gluSnikov,
ha[ pomaga pri absorbeiji potu in viage ter tako izboljSuje udobje in
igieno.

Higienski paketi

Model glusnika Model s higienskim paketom

X1A/X1P3 HYX1

X2A 1 X2P3 HYX2

X3A/X3P3 HYX3

X4A | X4P3 HYX4

X5A | X5P3 HYX5
SEZNAM MATERIALOV

Masa (g)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351

X1P3: 185 X2P3: 220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Pri shranjevanju upostevajte priporodila proizvajalca.
Pri fransportu uporabite originalno embalazo.
Za veg informaci glefte embalazo.

‘? Maksimalna relativna viaga

| Temperatumirazpon

(] Datum proizvodnje

adl Ime in naslov proizvajalca
Vedno shranjujte izdelek v originalni embalazi in stran od virov
neposredne vrocine ali sonéne svetlobe.
Ob shranjevanju se prepricaite, da naglavni trak ni napet (to se
nanasa na naglavno verzio) in da blazinice niso stisnjene, saj bi to
lahko poskodovalo izdelek.

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z Osnovnimi vamostnimi zahtevami, kot je
navedeno vAneksu Il Direkive Evropske skupnosti 89/686/EEC, in
50 bili preverjeni na stopnji razvoja s strani:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Svedska ($tevika
prigladenega organa 2279).

Verzija z naglavnim obrocem Verzija za namestitev na ¢elado

Obro¢ in previeka za obro¢

Zicaiz nerjavedega jekla, TPE,

Ne velja

poliester, polipropilen, acetal

Nastavek za celade Ne velja
Case ABS, TPU
Vlozek (podioga) PU pena

Blazinice in previeke za blazinice PU penain PVC

Zica iz nerjavnega jekla, acetal, poliamid
ABS, TPU

PU pena

PU penain PVC
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Tooted sisaldavad:

IM™ Peltor™ X seeria passiivsed kdrvaklapid
Peavdruga mudel

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Kiivrikinnitusega mudel

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

SIHTOTSTARVE

Need tooted on mdeldud kaitsmaks kandjat ohtliku miirataseme ja
valjude helide eest.

Need tooted on saadaval peavdruga ja kivrikinnitusega mudelitena.

Kiivrikinnitusega versioone on testitud ja heaks kidetud koos teatud
todstuslike kattsekivritega.

Lisa informatsiooni saamiseks heakskiidetud kombinatsioonide
kohta vaadake tabelt 1.

Toote tunnused:

Elektriliselt isoleeritud* peavdru

*Ménikord deldakse ka ,dielektriisef’.

Peavdru metallosad on kaetud elektrit mittejuhtiva materjalia, et
peaveru viks kasutada madalpingeseadmetega tiétades ?alla
440V vahelduwool.)

Kuna korvaklappide elektriuntivuse testimiseks ei ole kohalduvaid
standardeid, hinnati toodet valises laboris ja EN397:1995 pdhineva
modifitseeritud testimeetodiga.

Hindamise ajal i Uletanud lekkevool 1,2 mA, kui toote vélispind
elekirialikaga kokku puutus.

Kasutaja peab méératlema toote lldise sobivuse vastavaks
otstarbeks, vdttes arvesse ka muid ohte lisaks mirale, mille suhtes
kéesolgvat toodet on kontrolitud ja mis on vastava CE-mérgise
saanud.

N\ Hoiatus!

Veeenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskalblik;

- Korralkult paigale asefatud;

- Kantud kogu ohutsoonis vilbimise ajal
- Viajadusel vélja vahetatud.

. Sedadtoodet Viivad ebasoodsalt mdjutada teatud keemilised
ained.

+ Lisainformatsiooni tuleks otsida 3M.

+ Lahkuge kohesett ohtikust pirkonnast kui
kuulmiskaitsevahend saab kahjustada.

* Higieeniliste katete paigaldamine pehmenduspatiadele voib
mojutada korvaklappide akustilisi omadusi.

+ Arge muutke ega parandage seda toodet.

+ Kdrvaklapid ja eriti pehmenduspadjad vdivad aja jooksul
kuluda ja seepérast tuleb neid tiht kontrolida, et ei esineks
naiteks mdrasid vi miralekke allikaid.

+ Akustiist tihedust voib ebasoodsalt mdjutada muu varustuse
kandmine. Nateks prilid, respiraatoridjne. See vaib
summutust vahendada. Kahtluse korral kontakteeruge
isikukaitsevahendite spetsialistiga 3V Eesti OU-s.

+Kandes kérvaklaﬁpe, vahendavad need (imbritsevaid helisid,
mis vdib hirida hoiatussignaale ja eluliselt olulist suhtiemist.

VeenduEe ala, et valite dige toote, mis sobib vastavasse
tookeskkonda, et oluline suhtlemine ja hédasignaalid endiselt
kostaksid.

+ Kérvaklapid, mis vastavad EN352-1 ja EN352-3 nduetele on
saadaval keskmises, véikeses vGi suures suuruse vahemikus.

+ Keskmise suurusega kiivrikinnitusega kérvaklapid sobivad
enamusele kanda‘(atest. Véikese vi suure suurusega
kiivrikinnitusega kdrvaklapid on mdeldud kandjatele, kellele
keskmise suurusega kiivrikinnitusega kdrvaklapid ei sobi.

« Kiivrikinnitusega kdrvaklappe tuleb kasutada ainutt koos
tabelis 1 toodud heakskiidetud kiivikombinatsioonidega.

+ Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv séilitamine on
hédavajalikud selleks, et toode aitaks aitsta kandjat ohtliku
mira eest.

+ Erilist tahelepanu tuleb osutada ettendidatud hoiatus
teadetele.

+ Kui eijargita kGiki nende isikukaitsevahendite kohta kaivaid
juhendeid ja/vGi kui ei kanta kogu toodet kogu ohtlikus alas
viibimise jooksul, vaib see kandja tervisele ebasoodsalt
mdjuda, viia tsise vai eluohtliku haiguseni voi jaéva
vigastuseni.

Tutvu kdigi juhistega piisivaks kasutamiseks ja séilitamiseks.

KASUTUSJUHEND

Enne kasutamist veenduge, et toode ei oleks kahjustatud.

Kui midagi sellist mérkate, visake toode kohe &ra ning hankige paar
uusi.

Kammige etiejaévad juuksed kbrvale ja eemaldage enne
kuulmiskaitsevahendi pahe panemist kéik kdrvas olevad ehted, mis
vdivad mjutada akustiist thedust.

Peavdruga mudel

1. Tommake kdrvaklapid Uksteisest eemale nin? asetage Klapid
kdrvadele nii, et pehmenduspadjad on mugavaltja thedalt korvade
{imber. (Joonis 1).

2. Reguleerige, peavdru vastu pead hoides, mdlema kdrvaklapi
krgust nil, et need istuksid mugavalt ja thedalt. (Joonis 2).

3. Néidatud on korrekiselt pahe pandud kérvaklapid (Joonis 3).
Kiivrikinnitusega mudel

Kdrvaklapi sobitamine (Joonis 4)

Suru?e Kiivrikinnitus Kiivri kil olevasse avasse kuni see lukustub
kohale.

Tédasend (Joonis 5)

Kui kérvaklapid on kdrvade kohal, suruge peavdru traate sissepoole
kuni kuulete molemal ‘)oo[ kIéEsatusi, mis néitab, et need on kindlalt
Fa|gal. Vajadusel reguleerige kdrvakiappide asetust neid tles-alla
ligutades kuni need on mugavalt ja tihedalt kdrvade timber.
Veenduge, et kérvaklapid ja peaveru raat ei hodrduks vastu
peavBru vai Kivri nurka, kuna see vaib pdhjustada akustiist leket.
Puhkeasend (Joonis 6)

Tostke korvaklapid fikseeritud puhkeasendisse. Mirarikkas
keskkonnas peavad kérvaklapid olema kogu aja tddasendis.
Parkeasend (Joonis 7)

Esmalt tdstke kdrvaklapid puhkeasendisse, seejérel pdcrake neid
{les jérgmisesse fikseertud asendisse.

OLULINE: Arge suruge kdrvakiappe vastu kiivri kesta, kuna sellega
lukustub kdrvaklapi kinnituses olev vedru ja kahjustab nii kivri kiilel



olevat kinnitusava ja thenduspata.

Hoiustamise asend (Joonis 8)

Kuikiiver ei ole kasutuses, laske kdrvaklapid alla ja suruge neid
sissepoole kiivri vastu. Hoidke kdrvaklapid puhtad ja kuivad ning
hoiustage normaalsel toatemperatuuril.

TIHEDUSE KONTROLL

Kui kuuimiskaitsevahendeid kantakse korrekiselt, peaks Teie enda
haal kdlama kumedalt ja helid Teie timber ei tohiks kosta i vafjult
kui enne.

Optimaalseks milra vahendamiseks peaks pehmenduspacjad
olema mugavalt ja tihedalt pea vastas, ima et hedat asefust
segaks muud esemed, néiteks respiraatori paelad vdi prilide
sangad. Kérvaklapid peaksid kdrvad téielikult katma. Kui Te ei suuda
neid kdrvaklappe korrekiselt ja mugavalt kdrvadele asetada,
kontakteeruge lisainformatsiooni saamiseks 3M Eesti
isikukaitsevahendite spetsialistiga.

Puhastamine ja hooldus

1. Iga vahetuse Gpus tuleb k{)_rvaklapgide ehmendusEadjad sobiva
kangaga puhtaks Fuhklda, néiteks sobib 3M™ 105 puhastuslapid,
nii ﬁuswad kBrvaklapid puhtana ja hilgieenilisena. Toodet vaib
puhastada ka kasutades moddukas koguses puhastusvahendit ja

vett
2. Kui kdrvaklappe ei ole voimalik puhastada voi kui need on
kagustunud, visake foode &ra nin% hankige paar uusi.
3. Pehmenduspatju ja taitematerjali saab vélla vahetada kasutades
{érgmisi Qﬂgieenikomplekte, nagu on allpool néidatud.

tjoon. 9.
Eemaldage pehmenduspadjad ja téitematerjal nii nagu naidatud.
Asendage kulunud vdi kahjustunud Eehmenduspadjad ja
téitemate.r&alid uue paari%a_. sobivast ﬂ?ieenikomplektist.
Soovituslk on vahetada hiigieenikomplekte kaks korda aastas
mugavuse ja kaitse eesmérgl.
Visake toode &ra 5 aasta moddumise! tootmiskuupaevast vi
koheselt kui see saab kahjustada vGi kui toodet pole voimalik
puhastada.
4. Visake toode &ra vastavatt rikiikele méérustele.
NB! Lisaks allpool nimetatud hiigieenikomplekfidele on saadaval ka
HY100, mille saab panna kérvaklapi patjadele, et need aitaks imada
higi ja niiskust saavutamaks suuremat mugavust ja hiigieeni.

MATERJALI LOETELU

Hiigieenikomplektid

Korvaklapi mudel Hiigieenikomplekti mudel

X1A/X1P3 HYX1
X2A[X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
X5A/X5P3 HYX5
Kaal (q)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3: 185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353
LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Holustamise! jargige tootja soovitusi.
Transportimisel kasutage originaalpakendit
Tapsema informatsiooni leiate pakendit.

A \aksimaaie Suhteline Niskus

| Temperatuurivahemik

(] Tootmiskuupaev

sl Tootia nimija aadress
Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja eemal igasugusest
otsese kuumuse vdi péikesevalguse allikast.
Hoiustamisel veenduge, et peavdru ei venitataks (kehtib peavdruga

mudeli puhul) ja kdrvapadjad poleks kokku surutud, kuna see vaib
toodet kahjustada.

TUNNUSTUSED

Need tooted vastavad pdhilistele, ohutusnuetele, mis on
kehtestatud Annex II-s Euroopa Uhenduse Direkiivis 89/686/EEC,
janeid on valjatéotamisfaasis kontrolinud:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Rootsi (Teatav rihma
number 2279).

Peavdruga mudel Kiivrikinnitusega mudel

Peavdru ja peavéru kate Roostevaba terasest traat, TPE, Pole saadaval
poliiester, poliipropileen, atsetaal
Kiivrikinnitus Pole saadaval Roostevabast terasest traat, Atsetaal, Poliiamid
Kérvaklapid ABS, TPU ABS, TPU
Taitematerjal PU (poliiuretaan) vaht PU (poliiuretaan) vaht
Pehmenduspadjad ja nende katted PU vahtja PVC PU vahtja PVC
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lepakojums satur:

3M™ Peltor™ X sérijas ausfinas
Galvas saites versija

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Pie kiveres stiprinama versija
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

[ZMANTOSANAS MERKIS

Sie produkti irizstradati, lai samazinatu bistamu trokSnu fimenus un
skalu skanu iedarbibu.

Sice)é)erlgdukti ir pieejami ar galvas saiti un pie kiveres sfiprinami
modefi.

Pie kiveres stiprinamie modeli i testéti un apstiprina kopa ar
industrialajam aizsargkivergm.
Sk. 1 tabulu, lai iegitu detalizetaku informaciju par apstiprinatajam
kombinacijam.
Izstradajuma funkcijas:
Elekiriski norobeZota* galvas lente
*Datreiz tiek saukta par dielektrisku’”.
(Galvas lentes metala komponentiir nosegti ar nevadoSu materialu
lietoSanai zema sprieguma elektriska riska apstaklos (mainstrava
zemaka par 440V).
Taka nav piemérojamu standartu austinu elektriskas
norobezoSanas Tpasibu testéSanai, izstradajums tika novertéts aréja
[aboratorija, izmantojot modificétu testa metodi, kas balsfita uz
EN397:1 &95.
Novertejumalaika nopldstosa sirava nepérsniedza 1,2mA,
izstradajuma aréjai virsmai saskarofies ar elekirisku avotu.
Lietotajam janosaka §T izstradajuma visparéja piemérofiba
paredzétajai lietodanai, nemot véra ne tikai troksni, bet arf citus
riskus, pret kuriem izstradajums nav testéts un CE apstiprinats.

A\Bridinzjums

Vienmer pariiecinieties, vai nokomplektéts produks ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vidg;

- Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

+ Dazi Kimiski savienojumi var negativi ietekmét izstradajumu.

+ Detalizétaku informaciju mekigt 3V.

. l\tlxe}katyéjoties atstajiet bistamo vietu, ja dzirdes aizsargi i

.

+ Higignas apvalku pielagoSana uz polstergjumiem var ietekmét
akustisko austinu veikispeju.

* Nelabojiet un nemodificéjiet $o produkdu.

+ Austinas un Tpasi polster&jumi lietojot var bojaties un tapéc
iggt_r?déjums ir requlari japarbauda vai nav ieplaisajis vai citadi

jats.

+ Akustisko biivejumu var ietekmét valkajot citus izstradajumus,
pieméram, brilles, respiratorus u.c.. Tas var izraisit
aizsardzbas pazeminasanos. Ja rodas Saubas,
kontakigjieties ar darba droSibas specialistu vai 3M.

+ Lietojot dzirdes aizsargus, samazinas apkartéjie trok3ni, kas
var ietekmét bridingjuma signalus un nozimigu komunikaciju.

Vienmer pariiecinieties, ka jis esat izvélgjusies pareizu
produktu, kas atbilstu darba videi t, lai butu dzirdama
nozimiga komunikacija un avarias signali.

+ Athilstodi EN352-1 un EN352-3 ir pieejamas maza, vidéja un
liela izmera.

+Vlidéja izmeéra pie Kiveres stiprinamas austinas atbilst lielaka
lietotéja skaita vajadzibam. Maza un liela izméra austinas
izveidotas tiem, kam vidgja izméra austinas neder un kuriem
tasir par fielu vai mazu.

+ Pie Kiveres sfiprinamas austinas var tit lietotas kopa tikai ar 1
tabula uzskaifitajam kiverém.

+ I bitiski izvéléties piemerotu produktu, veikt apmécibu, pareizi
lietot un veikt atbilsto3u tehnisko apkopi, lai pafldzetu pasargat

Jietotju no trokSnu riska.

+IpaSa uzmaniba japievérs bridingjuma pazinojumam, kur
fas uzradits.

+ Saja instrukcia doto noradijumu neievrosana univai
aizsargierices nelietosana visa darba laika var nelabveligi
ietekmet ietotaja veselou, izraistt 1laicigu vai pilnigu darba
nespéju.

Ldzam izlastt visas lieto3anas instrukcias un saglabajiet tas
turpmakai uzzinai.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Pirms pielagosanas, parbaudiet vai izstradajums nav bojats.
Jairatklats bojajums, nekavejoties to izmefiet un iegadajaties jaunu.
Pims uzvelciet ausu aizsargus, sakartojiet matus, lai nefrauicg,
nonemiet rotas lietas, kas varétu ietekmet akustisko noslégumu,
Galvas saites versija

1. Pavelciet austinas uz saniem un novietojiet virs ausim ta, lai
polstergjums ciedi piegul ap ausim (1. attls).

2. Optimalam komfortam piefagojet augstumu, pavelkot austinas
augsup vailejup, pieturot galvas saiti vieta (2. aftdls).

3. Norada pareizi piefagotu produktu (3. attdls).

Pie kiveres stiprinama versija

Austinu piestiprinaSana (4. attéls).

C_ieéi iespiediet sfipringjumus gropé kiveres sanos fldz tas iekliksk
vieta.

Darba pozicia (5. attéls).

Ar austinam uz ausim iespiediet sfipu uz iekSpusi lfdz ir dzirdams
KiikSkis abas pusés, tadejadi noradot cieSu nosiégumu. Ja ir
nefiecieé@mg, pielagojiet austinas pavirzot tas augsup vai lejup fidz
tiek nodrosinats cieSs noslégums ap ausim. Parliecinieties vai
austinas un stipa neberzajas pret galvas saiti vai aizsargkiveres
malu, kas var nenodroSinat akustisko noslegumu.

Dikstaves pozicia (6. attéls).

Paceliet austinas fidz fikstai dikstaves poziciai. TrokSnaina vidé
austinas ir visu laiku javalka darba pozicia.

Stavpozicija (7. attdls).

Vispims paceliet austinas fidz dikstaves pozicijai, tad rotéjet tas
augSup iz nakama fsétai poziciai.

SVARIGI: neiespiediet austinas uz aizsargkiveres, jo tas var var
nobloket atsperi austiqu stiprinajuma un sabojat stipringjuma gropi
aizsargkiveres sanos un noslegt polstergjumus.

Uzglabasanas pozicia (8. attels).

Kad aizsargkivere netiek lietota, nolaidiet austinas un iespiediet tas



uz iekSu. Uzturiet austinas firas un sausas, un uzglabajiet istabas
temperatira.

PIEKLAUSANAS PARBAUDE

Pareizi valkjot aizsargus, savai balsij jaskan dobji un apkargjam
skanam jabit klusakam neka pims tam.

Optimatam trokSnu samazingjumam, polstergjumiem ir veido cieSs
noslagums ar galvu bez biivéjuma saskarsmes ar cifiem objektiem,
piemeéram, respiratora galvas saitém vai specialiem sfiprinajumiem.
Austinam ir pilniba janoslédz ausis. Ja jis nevarat pareizi un ér
pielgﬁ;tausﬁnas, udzam kontaktéties ar darba droSibas specidlistu
vai 3\.

Tiri$ana un apkope
1. Katras mainas beigas ausfinu polster&jumus ir janoslauka ar
athilstoSu materialu, pieméram, 3M™ 105 firi$anas draninu, tadejadi
saglabajot austinas tiras un higiéniskas. Produktu var firit ar maigu
mazgasanas lidzekii un ddeni.
2. Jaaustinas nevar nofirt vai ir bojatas, izmetiet un iegadajaties
jaunas.
3. Polsterus un ieliktnus var nomainit lietojot sekojosus higignas
komplektus, ka tas ir noradts zemak.
Skat. 9att.
Nonemiet polsterus un iefiktnus ka tas ir parats.
Nomainiet novalkatos vai bojatos polsterus un ieliktus ar jauniem
ariem no atbistosa higiénas komplekta.
(omfortam un droSibal ieteicams veikt higiénas komplektu nomainu
2reizes gada.
Izmetiet produktu péc 5 gadiem no razo3anas datuma vai
nekavéjoﬁes,rjgé)rodukts ir bojats vai to nevar nofirt.
4. Utilizéé'ietp uktu athilstosi noradijumiem viet&ja ikumdoSana.
PIEZIME: Ka papildingjums uzskaitiiajem higienas komplektiem,
piesjami ar HY100 sviedrus sevi uzslicosi spiventni, ko ievietot
austinas, tadejadi paaugstinot komforta un higiénas fimeni.

Higiénas komplekti

Austinu modelis Higiénas komplekta modelis

X1A/X1P3 HYX1
X2A[X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
XA/ X5P3 HYX5
MATERIALU SARAKSTS

Svars (gr)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351

X1P3: 185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353

Uzglabasana un transportésana
leverojiet raZotdja uzglabasanas iefekumus.
Transportgjot, lietojiet originalo iepakojumu.
Sikaku informaciju skat. uz iepakojuma.

A \laksimalais relafiva miruma daudzums

| Temperatira

(] Razosanas datums

sl Razotsja nosaukums un adrese
Vienmér uzglabajiet produktu originala iepakojuma un prom no
fieSiem Karstuma avotiem vai saules.

Glabasanas laika pariiecinieties, ka stiprinajuma siksnas nav
nostieptas un polster&jumi nav saspiesti, jo tas var sabojat produktu.

Apstiprinajumi

Sie produktiirizstradati saskana ar Pamata Drodibas Prasibam, ka
tas Ir noteikts Eirpoas Savienibas 89/686/EEC direkfivas Il.
pielikuma, un tos parbaudia izstrades stadia:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (autorizétas
insfitlicijas kods 2279).

Galvas saites versija

Neriiséjo$a terauda stieple, TPE,
poliesters, polipropiléts, acetats

Galvas siksna un stipringjumi

Stipringjums pie aizsargkiveres Nav piemérots
Austinas ABS, TPU
Ieliktnis PU putas
Polstergjumi un to aizsargi PU putas un PVC

Pie kiveres stiprinama versija
Nav piemérots

Neriiséjosa térauda stieple, PVC, acetals, poliamids
ABS, TPU

PU putas

PU putas un PVC



Produkta sudaro:

3M™ Peltor™ X Serijos apsauginés ausinés
Ausinés su galvos lankeliu

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Ausinés, tvirtinamos prie $almo

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

PASKIRTIS

Sie pr‘?duktai yra skirti sumazinti pavajingo triukmo ir kity garsy,
ovelk].

gi? produktai gali biti su galvos lankeliu arba su tvirtinimu prie
Salmo.

Prie Salmo tvirinamy ausiniy modelis yra iSbandytas ir patvirintas
naudoti su nurodytais pramoniniais apsauginiais Salmais.

1 lenteléje yra nurodyta informacila apie patvirtintas kombinaciias.
Produkto ypatybés:

ElektriSkai izoliuotas™ galvos lankelis

*Kartais vadinamas ,dielektriniu’.

Metaliniai galvos lankelio komponentai buvo uzdengti nelaidzia
medZiaga, skirta naudofi esant zemos tampos elekiros pavojaus
salygomis (maziau kaip 40V kint. sr.).

Kadangi néra galiojanciy ausiniy iSbandymo dél elektros izoliaciniy
savybiy standarty, produktas buvo vertintas nepriklausomoje

laboratorijoje, taikant pakeista bandomaji metoda, pagris
EN397:1éds. peesa Amebra pegs
|vertinimo metu srovés nuotékis nevirsijo 1,2mA ioriniam produkto
pavirsiui lieciantis su elekiros Sattiniu.
Naudotojas turi{vertint bendra Sio produkto tinkamuma numatytai
Easkir@iai atsizvelgdamas { visus pavojus, iSskyrus triuksma, del
urio §is produktas yra iShandytas ir patvirtintas CE Zenklu.

A\ spéjimas

Visuomet sitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jasu atiekamam darbui;

- Taisyklingai uzdetas;

- Dévimas visq darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakeitiamas nauju.

+ Sii produktas gali bati neigiamai paveiktas tam fikry cheminiy
medZiagy,

+ Daugiau informacijos turéty bati praSomai§ 3M.

+ Nedelsiant palikite triuk3mo zong, jeigu ausinés yra
sugadinamos.

+ Pagalvéliy higieniniy apsaugos priemoniy naudojimas gal
turéfi takos ausiniy akustinems savybéms.

* Nemodifikuokite ir netaisykite $io produkto.

+ Ausinés, ypac pagalvélés, naudojimo metu dévisi, todel
regulariai turéty bai ikrinama, ar néra frikimy, nesandarumo
ir pan.

+ Akustinis sandarumas gali bii neigiamai paveikias dévint kitas
priemones, pavyzdziul, apsauginius akinius, respiratoriy ir
pan. Tai gali sumazinti riuk$mo slopinimo funkcia, Jeigu
abejojate, kreipkités | saugos specialista ar 3M atstova,

+ Klausos apsaugos priemoniy dévéjimas susilpnina aplinkinius
qarsus, tokius kaip spéjamieji signalai ir gyvybiskai svarbi

komunikacija. Visada sitkinkite, kad pasirenkate tinkama
produkta, kuris afftinka darbo aplinkqtaif, kad gyvybiSkai
svarbi komunikacia ir avariniai garsai iSlieka giraimi.

+ Apsauginés ausings afiinka EN352-1 ir EN352-3 standartus ir
yra"vidutinio dydZio", "maZo dydZio" arba "didelio dydzio".

+"Vidutinio dydZio" prie $almo tvirinamos ausings tinka
daugumai vartotojy, "Mazo dydzio" arba "didelio dydzio" prie
$almo tvirtinamos ausinés yra skirtos tiems varotojams,
kuriems "vidutinio dydzio" prie $almo tvirinamos ausinés yra
nefinkamos.

+ Prie $almo tvirtinamos ausinés turi biti naudojamas tik su
L)atvim'ntomis ir 1 lenteléje ivardintomis Salmy

ombinacijomis.

+ Tinkamas pasirinkimas, moki/(;nai, naudojimas ir inkama
priezidra yra bitini, siekiant, kad produktas padéty apsaugoti
naudotojg nuo pavojingo triuk$mo.

+ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas { jspéjimus apie
pavojus, pazymétus zenklu.

* Jelgu nesiaikona visy Siu asmeniniy apsauginiy priemoniy
naudojimo instmkcijtﬂlr/ arba tinkamai nedévint gaminio visg
laika, tai gali nepalankiai paveikli naudotojo sveikata, salygoti

. rimtgar gyvybel pavojinga liga arba nuolating negalia,
Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina i$saugof.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Prie§ pradedant tvirtinti, patikrinkite, ar produktas nesugadintas.
Jeiqu yra plySimy ar paZeidimy, nedelsdami iSmeskite i paimkite
nauja pora,

Prie§ uzsidedant apsaugines ausines, Easlinkite‘p.laukus nuo ausy ir
nusiimkite auskarus, kurie galituréti ftakos akustiniam sandarumui.
Ausinés su galvos lankeliu

1. I8skirkite kauSelius i pridékite ausines prie ausy taip, kad
pagalvélés sandariai priglusty aplink ausis (1 pav.).

2. Slinkdami kauelus aukStyn arba zemyn ir nejudindami galvos
lankelio, nustatykite Jums opfimaliai patogy kauSeliy auksf; (2 pav.).
3. Teisingai uzdétas produktas (3 pav.).

Ausinés, tvirtinamos prie $almo

Kaugelio tvirtinimas (4 pav.)

Tvirtai stumkite tvirtinimo elementa | $almo Soninéje dalyje esancia
anga, kol girsite spragteléjima,

Darbiné ausiniy padétis (5 pav.)

Kauseliams esant prie ausu, spauskite metalinius lankelius { vidy, kol
i$ abigjy pusiy i8girsite spragteléjima, nurodan] virta prisispaudima,
Jeigu reikia, pareguliuokite kauSelius slinkdami aukStyn arba zemyn,
kol ga?q\yélés sandariai priglus aplink ausis. [sitkinkite, kad
kauseliai ir metaliniai lankeliai nesitrina | dirzelius ar $almo kraStus,
nes tai gali pazeisti akustin sandaruma,

Ausiniy parengties padétis (6 pav.)

Pakelkite kauselius | nustatyta parengties padéti. TriukSmingoje
aplinkoje ausinés tuh bt mnags dgrbingg pa%étyje vis, \guliq
Pakelta ausiniy padetis (7 pav.)

Pirmiausia pakelkite kauselius | nustatyta parengties padetj, tada
pasukti juos | virsy, | kit nustatyta padet.

SVARBU: nespauskite kauseliy prie $aimo, kadangi ausiniy kojelése
esanti spyruoklé gali uzstrigi ir sugadinti Salmo Soningje dalyje
esanCi tvirtinimo angq bel sandarias pagalvéles.



Ausiniy padetis laikymui (8 pav.)

Kai Salmas yra nenaudojamas, nuleiskite ausines ir paspauskite jas |
vidy. Laikykite ausines $variai, sausai, normalioje kambario
temperatiroje.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS
Teisingai dévint apsaugines ausings, Jusy balsas turétL\ skambéfi
duslia, 0 aplink Jus esantys garsai turéty bati gerokai silpnesni.
Siekiant optimalaus triukSmo slopinimo, Fa alvélés turéty bii gerai
prigludusios prie galvos. Sandariam prigludimui nefuréty trukdyt
{?kle daiktai, pvz., respiratoriaus dirzelial ar apsauginiy akiniy
ojeles. KauSeliai turety visiskai uZdengfi ausis. Jeigu jis negalite
teisingai ir patogiai uzsidéfi iy ausiniy, susisiekt su saugos
speacialistu arba 3M atstovu.

Valymas ir prieziiira
1. Kad bity Svarios i higieniSkos, kiekvienos pamainos pabaigoje
ausinih} Bagalvélés furéty biti nuvalomos tinkama medZiaga, pvz.,
3M™ 105 Sluoste. Produktas taip dpat qali biti valomas naudojant
Svelnias valymo priemones ir vandenj,
2. Jeigu ausinés nebegali bt iSvalytos arba yra sugadintos,
iSmeskite jas I pakeiskite nauja pora. )
3. Pagalvelés ir {déklai gali buti pakeisti naudojant zemiau nurodytus
higienos rinkinius.
1.9 pav.
Simkite pagalvéles ir {déklus, kaip parodyta.
Pakeiskite susidévéjusias ar sugadintas pagalvéles ir [déklus nauja
F{ora i$ atitinkamo higienos rinkinio.

ekomenduojama higienos rinkinius keist du kartus per metus.
1Smeskite produkta po 5 mety nuo pagaminimo datos arba
nedelsiant, jei yra pazeistas arba ne$ali biti i§valytas.
4. 18meskite produkta pagal nacionalinius teisés aktus.
Pastaba: Be toliau nurodyty higienos rinkiniy, komfortui uztkrint i
higienai pagerinti galite naudoti HY 100 prakaita sugeriancias
priemones, kurios padeda sugert prakaita ir drégme: uZdékite ant
apsauginiy ausiniy kauseliy pagalveliy,

Higienos rinkiniai

X1A/X1P3 HYX1
X2A 1 X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A1X4P3 HYX4
X5A | X5P3 HYX5
MEDZIAGOS

Svoris (g)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351

X1P3: 185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sandéliuokite vadovaudamiesi gamintojo rekomendacijomis.
Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui.
Ant pakuotés rasite papidomos informacijos.

A \laksimali santyking drégme

| Temperatliné skale

(] Pagaminimo data

sl Gamintojo pavadinimas ir adresas
Visada laikykite produkta originalioje pakuotéje toliau nuo tiesioginio
karscio Salfiniy i tiesioginiy saulés spinduliy,
[sitkinkite, kad sandéfuojamy ausiniy galvos lankelis (taikoma

ausinéms su galvos lankeliu) néra itemptas ir pagalvelés néra
suspaustos, nes tai gali pakenkti produktui.

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyvos 89/686/EEB
(Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyva) Il Priede iSdéstytus
pagEndinius saugos reikalavimus ir projekiavimo etape buvo
patkrinti 5

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Svedija (Notifikuotosios
istaigos Nr. 2279).

Ausinés su galvos lankeliu Ausings, tvirtinamos prie $almo

Galvos lankelis ir galvos lankelio

Nerddijancio plieno viela, TPE,

Netaikoma

dangalas poliesteris, polipropilenas, acetalis

Tvirtinimas prie $almo Netaikoma Nertidijancio plieno lankelis, acetalis, poliamidas
Kauseliai ABS, TPU ABS, TPU

Uzpildas PU puta PU puta

Pagalvélés ir pagalvéliy apvalkalai PU putair PVC PU puta ir PVC



Produsele reprezinta:

3M™ Peltor™ Antifoane extere seria X
Versiune cu banda de fixare pe cap
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Versiune montata pe casca

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

DOMENIU DE UTILIZARE

Aceste produse sunt proiectate sa reduca expunerea la nivele
periculoase de zgomot sila sunete putemice.

Aceste produse sunt disponibile in versiuni cu fixare pe cap i pe
casca.

Versiunile care se fixeaza pe casca au fost testate si aprobate in
vederea utiizari in combinatie cu castle de siguranta industriala
indicate.

Consultati Tabelul 1 pentru mai multe informatii asupra combinatiilor
aprobate

Caracteristicile produsului:

Bandé pentru cap® izolat electric

*Denumita uneori dielectric’.

Componentele metalice ale benzii pentru cap au fost acoperite cu
material izolator care poate fi ufiizat in caz de pericol electic fa
tensiune scazuté (mai pufin de440V c.a.).

Deoarece nu existd standarde aplicabile pentru testarea
Froprietétilor de izolare electrica ale castilor pentru urechi, produsul a
fost evaluat la un laborator extem printr-0 metoda de testare
modiicatd, bazata pe EN397.19%.

In timpul evaludri, pierderea de curent nu a depasit 1,2mA atunci
cand suprafata exterioard a produsului a intrat in contact cu 0 sursé
de curent electric.

Utiizatorul trebuie sa stabileasca adecvarea generald a acestui
produs pentru aplicafia doritd, luénd in considerare orice pericole in
afara zgomotului pentru care acest produs este testat si aprobat CE.

O\ Avertizare

Asiqurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utiizat pe toatd perioada expunerii;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

+ Acest produs poate fi afectat grav de anumite substante
chimice.

+ Puteti obtine mai multe informatii de la 3M.

+ Parasttiimediat zona cu zgomot peste limita daca antifoanele
sunt distruse

+ Acoperirea igienica pentru pemute poate afecta performantele
acusfice ale antfoanelor exteme.

+ Nuincercati samodifica sau sa reparati acest produs.

+ Antifoanele exteme, siin particular pemutele, se pot deteriora
in utiizare si trebuie examinate la diverse intervale pentru
crapaturi si scurger, de exemplu.

+ Gamitura de etansare poate fi distrusa datorita purtarii aftor
echipamente,cum sunt ochelarii, mastie de protectie
respiratorie, etc. Aceasta poate reduce nivelul de atenuare.

Daca aveti nelamuriri, contactati ofiterul de Protectia Muncii
sau 3M.

+ Atunci cand purtati antifoane, acestea reduc sunetele
ambientale ce pot afecta semnalele de avertizare si
comunicatile vitale.Intotdeauna asigurativa ca produsul este
ales corect stfel incat comunicatile vitale si sunetele de
urgenta sa se poata auzi.

+ Antifoanele extere care respecta standardele EN352-1 si
EN352-3 sunt disponibile in gama de marimi medi, de marimi
mici si de marimi mari,

+ Antifoanele extene care se fixeaza pe casca din gama de
marimi medii se potriveste majoritati utiizatorilor. Gama de
marimi mici si cea de marimi mari sunt destinate celor pentru
caég.nu corespunde gama de antfoane externe de marimi
medii

+ Antifoanele externe care se fixeaza pe casca trebuie utiizate
numaiin combinatile aprobate impreuna cu casfile
enumerate in tabelul 1.

+ Selectia corecta a produsului, instruirea in vederea utilizai si
intretinerea corespunzatoare sunt necesare pentru ca
produsul sa protejeze utilizatorul de pericolele create de un
nivel de zgomot depasit.

+ 0 atentie deosebita trebuie acordatd insemnelor de avertizare
afiate in zona de lucru.

+ Nerespectarea instructiunilor in utiizarea acestor echipamente
individuale de protectie silsau ufiizarea neadecvata a
echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de expunere,
Bgate genera efecte adverse asupra santfi, conducand la

li severe sau amenintatoare pentru viatd, saula invaliditate
permanenta.
Citit toate instructiunile de utiizare si pastraf-le pentru consultare
Ulterioara.

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

g]atinte de fixaré veriicati produsul pentru a va asigura daca nu este
strus.

Daca produsul este defect, inlocuiti imediat cu 0 noua pereche.

Strangeti-va parul si inlaturati cerceii sau accesorille purtate pe

ureche care Jaot afecta etansarea acustica inainte de a fixa

antfoanele de protectie

Versiune cu banda de fixare pe cap

1. Departati cupele si plasati antifoanele extemne peste urechi astfel

incat pemutele sa formeze o etansare perfecta in jurul urechii

(Figure 1).

2. Ajustati inatimea pentru un confort optim si fixati prin glisarea

cupelor in sus sau in jos tinand pe loc banda de fixare pe cap

(Figura 2).

3. Arata produsul fiat corect (Figura 3).

Versiune montata pe casca

Fixati cupa (Figura4)

Impingeti sistemul de fixare al antifoanelor in locasul de prindere de

pe casca pana cand se aude un clic.

Pozitia de lucru (Figure 5)

Avand cupele peste urechi, presati banda de sarma inspre interior

na cand auzit un clic in ambele part, fapt ce indica o etansare

ferma. Daca este necesar, ajustati cupele glisand in sus siin jos

9 pana cand acestea se etanseaza in jurul urechior. Asigurati-va ca



atat cupele cat si banda de sarma nu se ating de casca deoarece
acest fapt poate cauza infilrarea acusticii ambientale in interior.
Pozitia de repaus (Figure 6)

Ridicati cupele in pozitia de repaus. Inir-un mediu de zgomot
antfoanele exteme trebuie purtate in pozitia de lucru tot impul.
Pozitia de repaus (Figure 7)

Prima data ridicati cupele in pozitia de repaus,apoi rofi pana la
urmatoarea pozite fixa

IMPORTANT: Nu presati cupele pe casca, deoarece va bloca arcul
antifoanelor exteme in pozitia de lucru si va distruge dispozitivul de
fixare de pe laterala casti, la fel si gamitura de etansare.

Pozitia de depozitare (Figura 8)

Atunci cand casca nu este ulizata, eliberati antifoanele exteme si
presati-e catre interior. Pastrati cupele curate si uscate si
depozitati-e la temperatura camerei.

VERIFICAREA ETANSARII
Atunci cand antifoanele sunt purtate corect, propria voce trebuie sa
se auda slab, nivelul sunetului exterior fiind mai mic decat fara
antfoane.
Pentru o reducere optima a zgomotului, pemutele de etansare
trebuie sa fie etansate pe cap fara interferenta oricaror obiecte
precum ochelarii de grotectie, benzie de protectie ce apartin
mastilor respiratorii. Cupele trebuie sa acopere total urechile. In
cazul in care nu reusit sa fixati corect antifoanele exteme, contactafi
gersloana responsabila cu protectia muncii sau 3M pentru informati
letaliate.

Curatare si intretinere
1. La sfarsitul fiecarui schimb pemutele antifoanelor extere trebuie
curatate cu un material potrivit, de exemplu servetele de curatat
3M™ 105, astfel incat sa ramana curate i igienice.De asemenea
grodusul poate fi curatat utilizand apa calduta si detergent.

. Daca antffoanele nu pot f curatate sau sunt distruse, inlocuitile cu
oalta pereche.
3. Pemutele si insertille pot i inlocuite ufiizand kiturile igienice asa
cum se arata mai jos.
Consultaf fig. 9.
Indepartati pemutele si insertille asa cum este aratat.
Inlocuiti pemutele si insertill uzate sau distruse cu 0 noua pereche
din kitul igienic potrivit,
Se recomanda ca kiturile de curatare sa fie inlocuite de doua ori pe
an, pentru a asigura confortul dar si protectia utiizatorului.
Inlocuti produsul nu mai tarziu de 5 ani de la data fabricatiei sau
imediat daca se distrug sau nu pot i curatate.
4. Debarasarea acestui produs trebuie sa respecte reglementarile
nationale in vigoare.

COMPONENTE

Nota: Pe langa kiturile de curatare enumerate mai sus, sunt
disponibile si pemutele igienice antiperspirante HY100, care se
aplica peste pemutele antifoanelor, absorbind transpiratia si
umezeala si mentinand confortul i igiena.

Kituri igienice
Model antifoane externe  Model kit igienic
X1A/X1P3 HYX1
X2A/X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A [ X4P3 HYX4
X5A 1 X5P3 HYX5
Greutatea (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3: 185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353
DEPOZITARE $I TRANSPORT

Urmati recomandarile producatorului pentru depozitare.
Cand transportati utiizati ambalajul original.
Verificati ambalarea pentru informatil supimentare

A Unidiatea Relativa Maxima

| Intervalul de Temperatura

(] Data de fabricatie

sl Numele si adresa producatorului
Intotdeauna depozitati produsul in ambalajul original, departe de
orice sursa de caldura si de actiunea directa a soarelui.
Atunci cand depozitati produsul, verficati ca banda de fixare pe cap
sanu fie ininsa (pentru modelul prevazut cu banda de fixare pe cap)
si cg perlnutele sanufie presate una de cealalta, putand deteriora
produsul.

CERTIFICARI

Aceste produse indeg\inesc Cerintele de Baza privind Sigguranta,
conform Anexei Il a Directivei Comunitatii Europene nr. 89/686/EEC
si au fost examinate in etapa de design de catre:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Suedia (Organism
certficat numar 2279).

Versiune cu banda de fixare pe cap Versiune montata pe casca

Banda de fixare pe cap si )
acoperitoarea/invelitoarea acesteia

Brat de atasare la casca Nu este cazul
Cupe ABS, TPU
Insertie (liner) Spuma PU
Pemite si acoperitoarele pernitelor

Spuma poliuretanica si PVC

Cablu din otel inoxidabil, elastomer termorlastic, Nu este cazul
poliester, polipropilena, dietoxietan (acetal)

Fir din otel inox, acetal, poliamida
ABS, TPU

Spuma PU

Spuma poliuretanica si PVC



[laHHas ynakosKa conepvT.

TpoTusoLLyMHbIe HaywHuky 3M™ Peltor™ cepim X
CTakapTHoe ororose

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Mogenb ¢ kpennenviem k kacke

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

NPENHA3HAYEHVUE

‘31 U3Benvst npepHasHaYeHbI AR 3aLLMTbI OT ONaCHbIX ypOBHE
MIPOV3BOCTBEHHOTO LLIyMa 1 TPOMKVIX 3BYKOB.

‘3TMU3ENWSt BLIYCKAIOTCA B BEPCHY CO CTAHIAPTHBIM OTONIOBLEM
1 C KDENITIEHVIEM Ha KaCKy.

Bepovist HayLLUHUKOB /TS KDEMMEHWS! K 3LLTHOM Kacke
pOTECTVPOBaHA 1 0F0GPEHa K VICTIONB30BaHHMIO C ONpEZENIEHHbIMM
MOZENSIMM KACOK.

OsHarombTech ¢ Tabnuuieit 1 anst nonyyeHs nogpoBHoit
WHEHopMaLM 06 0R0BPEHHbIX KOMOMHALWSX.

OcoBeHHOCTI M3menvit:

DMEXTPHHECK!! 30TMPOBAHHOE" OroMoBbE

*/Horzia HasbIBAETCS! «(MaMEKTPUHECKM.

Meranmiseckvie KOMMOHEHTbI OrONIOBS MOKPbITHI HEMPOBOASLLYM
MaTepanom Anst 3aLLVTbI OT NOPAXEHHS SMEKTPUIECK/M TOKOM B
Liensix Hu3Koro Hanpsbkenwst (MeHee 4408 niepem. Toka).

13-32 OTCYTCTBIS MDUEHWMbIX CTAHIAPTOB [T UCTTbITaHUS
MEKTPOU3ONSILIMOHHBIX CBOVICTB HayLLHWKOB U3envie Bbiro
OLiEHEHO BO BHeLLIHei iabopaTopwyt C MConb30BaHVEM
MOZVQULYPOBAHHOTO METOA UCTbITaHWY MO CTaHIApTY
EN397:1995.

Bo Bpems oLieHkv TOK yTeukn He npesbiluan 1,2MA npu KoHTakTe
BHELLIHEIA TIOBEPXHOCT M3HENVIS C UCTOSHUKOM SIIEKTPIYECKOr
HampSIKEHUR.

Torb30BaTerTb OMKeH OnpenentT 0BLLLyto MPUFORHOCTb TOr0
W3ETIAS! TS TIPELNONEragMOr0 MPUMEHEHUS C YHETOM MHoBbix
OMACHOCTE KPOME LLIYMa, /AN 3aLLYITBI OT KOTOPOTO OHO MCTbITaHO
It meeT Mapkvpoeky CE.

N\ Tpenynpexzexme

Boernia ybexpaitrecs, 4to cobpanHoe uanenve:

- MozXopwT AN faHHoro Brda paor;

- IpaBurbHO HaeTo;

- Vcnonb3yeTcst B Te4eHvie BCero BpeMeHy;

- [lomkHo BbITb 3aMeHeHO B cnysae HeoBXomuMocT.

+ OnpesienerHble XAMU|ECKVIE BELLECTB MOTYT HETaTUBHO
TIOBAVISTb Ha CBOJACTBA U3envs.

+ [lononHITENbHYt0 MHGOPMAL0 MOXHO nomysTb o1 M.

* HemeaneHHo NoKkuHbTe LLIyMHyH0 30Hy B Cyuae
IOBPEXTIEHAS CPE7CTBA 3aLLYTI CRyXa.

* [TpyMEHEHIE TUTYEHNHECKVIX HAKTATI0K Ha YIINOTHSHOLLIMe
BaIUKM MOXET M3MEHUT aKyCTUYeCkylo SexTUBHOCT
HayLLHUKOB.

* He MoyduLytpyiiTe 1 He YHUTE [iaHHOe W3nenvie.

* HayLuyu 1, B 0COBEHHOCTH, YTNOTHMTENbHbIE BanKit MOTYT
IOBPEXaTECA B MPOLIECCE JKCMNyaTaLyAm, NOSTOMY WX
HyKHO PEryMspHO TLLiATeNbHO MPOBEPSTb Ha OTCYTCTBIE
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Pa3pbIBOB, TPELLYH 1 APYTUX NOBPEXAEHNI.

+ AkyCTVHecKas SqDeKTVIBHOCTS MOXET YXY[LLMTLCA B CTy4ae
OFHOBDEMEHHOTO MpMeHeHus Apyrx CH3, Takyx kak
3ALLWITHbIE 04KN, PECTIMPATOPbI 1 T4, TaK Kak OHit MOTYT
BIIMSITb Ha MIOTHOCTL NpUneraHis. B cryae CoMHeHi,
O%pﬁ”am% 33 COBETOM K MHKEHepy 1o OXpaHe Tpya ui
B3M.

 [Tpy MPUMEHEHIV CPEFCTB 3aLLTBI CRYXa OKDYKaloLLye
3BYKM TIPUITIYLLIRHOTCS, 3TO MOXET MOBAMSITb Ha CIIbILIMMOCTb
IpeayNpEXAOLLIX CUTHanoB 1 pesu. Beera ByasTe
YBEPEHbI B TOM, 4TO Bbl BbIOpANY MPaBubHbIiA MPOAYKT,
COOTBETCTBYIOLLYII YCTIOBUAM TPYAa, OCTABNSIOLLYA
KUBHEHHO BaKHOE 0LLIEHVIe 1 aBapyifHble 3Byk
CIIbILMBIMA.

+ [laHHble HayLLHWKV COOTBETCTBYIOT TPeGoBaHMAM
cTataapros EN352-111 EN352-3 v npeacTasnensl B
CPELIHEM, MarioM 1 GOrTbLLIOM pasMepaX.

+ Mogenw cpeaHero pasMepa ¢ Kperrneviem K Kacke nooiayT
BonbLLIHCTBY Nonb3oeaTeneit. Moenv Manoro v Gonsiuoro
PasMepoB C KpenreHue k kacke papaboTakbl Anst
I0nb30BaTENe KOTOPbIM He MOBXOAST MOgenv Cpeatero
pasviepa.

* Morienvt HayLLHVKOB C KDErnEHWeM K Kacke AOMkHI
ICTIONB30BATCA TOTTKOB B KOMBIHALMSX, NEpEHICIEHHbIX B
Ta6ruue 1.

+ MpasunbHblit BLIOOP NPOAYKTa, 06y4eHite 1
COOTBETCTBYoLL{eE 0OCTYXVBaHVE O4eHb BaXHSI B
oecrieyeHwy 3alLTbl NONb30BATENS OT OMACHONO LuyMa.

+ ViHchopmaLy, OTMEYEHHOM [aHHbIM 3HaKOM, CrieayeT
YenuTb 000008 BHUMAHHE.

+ Hecobrioneue Boex TpeGoBaHuit IHCTpYKLWA o
3KCrnyaTaLv 3TOTO CPEACTBA UHAVBIYATIbHON 3aLLUTb!
WIMIA HerpaBIbHast KCTNYATaLis V3Tenvis B TeYeHve
BCErO BPEMeHIt HaXOMZEHNA B MOTEHLIANBHO OMACHOM
Cpeyie MOXET HaHECTV YPOH 310POBBHO MOMb30BaTENS,
TIPMBECT K CEPbE3HbIM VNV ONaCHbIM AN KVI3HN
3360M1eBaHVSIM YTVt K MHBATABHOCTH.

TTeper npUMEHEHIEM POYVTAVITe BCS UHCTPYKLVM 1 COXPaHUTE X
[AN18 CIPaBONHOI UHEHOpMALM.

UHCTPYKLIA MO HATEBAHMIO
Tpexze vem Hal,alem HayLLIHWK YOETVTECh, 4TO OHY He
TIOBPEXKZIEHb.
Ecru noBpexzienvie 0BHapyXeHo, yTurAaupyitTe uanenvie v
npHoBpeTUTe HOBYHO Napy
TTpexzie Yem HauMHaTb MOZFOHSTL CPEACTBO 3aLLTBI CRYXa,

DUTE BOTIOCH OT YLLIEH M CHUMUTE YLLIHbIE YKpALLEHIS, KoTopble
MOTYT MOBIMSTb Ha 2KYCTVMECKYI0 SDEKTUBHOCTS.
CraHpapTHoe oronoebe
1. PagiBitHbTe YaLLKM HayLLHMKOB B CTODOHbI 1 HafeHbTe X
IoBEPX yLLe/i Takitm 06pasoM, 4Tobbl 00TIopaTOp MNOTHO Mpuneran
k roroe BOKpyr Beero yxa. (Puc. 1).
2. [Inst onTMAnbHOTO KOMAXOPTa MOZFOHUTE HayLLKVKV MO BbICOTE,
[1BYrast YaLLKM BBEPX T BHY3 110 OFOMOBLIO, YAEPAKIBaS CaMo
0rorIoBbe Ha Mecte. (Puc. 2).
3. Mokasaro npasurtHo HapeToe uarenvte (Puc. 3).
Mogenb ¢ kpenievtem K kacke



ToaroHka yatuex (Puc. 4).

BcrasbTe nnacTuHy kpenretuts B na3 Ha oKy 3aLLyTHOI kack 0
LienyKa.

Pa6oqee nonoxerue (Puc. 5)

Pacnonoxue YaLLKi HayLLHIKOB HANPOTUB YLLIE/ 1 HaxvMaiiTe Ha
LUVPOKYHO YACTb MPOBOTIOHHOTO OTONIOBLSt A0 TeX Mop, 11oKa He
YCBILLIITE WKV C 0DE/IX CTOPOH, YKa3bIBaIOLMX Ha MNOTHOR
ipurteraxie. B cryuae HeoGXomMMOCTH, CBTaITe YalLikii BBEpX
V1 BHU3, 110Ka OHY He BypyT yA0BHo obneratb ywun. YoeavTecs B
TOM, 4TO YalLIKit Vv MPOBOIIOYHOE OrOTIOBLE He KACAIOTCA
OrOI0BbS! YN KDast KACKY, Tak Kak 3T0 MOXET yXyALLWTb
aKYCTUYECKYH0 S(DEKTUBHOCTD.

Toroxerue rotosHocT (Pyc. 6)

OTOKMUTE YaLLIKi 4O (hVKCALM B NIOTIOKEHVE TOTOBHOCTH. B
YCTIOBYX MOBBILLIEHHOTO LLyM@ HayLLHWKU FJOTDKH! MIOCTOSHHO
HOCUTLCS B paBoem MoNoXeHwH.

Tonoxenve napkoskit (Puc. 7)

TperiBapHTEnbHO OTOKMITE YalLlki B MOTIOXEHYE FOTOBHOCTH,
3aTeM 0BEPHYITE X BBEPX 0 (hKCaLIM Hafl KaCkO.

BAXHO: He npybkumaliTe YaLLIKv K KacKe B TaKOM MONOXeHIV, Tak
KaK 370 MpMBEZIET K (hUKCaLIM 3aLLENKM HayLLUHUKOB 1
[ianbHeiALLIEMY TOBPEXTEHINO YINOTHRIOLLYX BaVIKOB 1 rHeaaa
KpENNeHwst Ha Kacke.

Tonoxetue xpaHenwst (Pyc. 8)

Korna 3alLiMTHas Kacka He ICTIonb3yeTCs, OMyCTUTE HayLLHIKA 1
COKMUTE IX BHYTPb. XPaHHT YaLLIKU CYXVMY M YUCTbIMM TIpH
HopMarnbHoit KOMHATHOIA TeMneparype.

MPOBEPKA NIOTHOCTU NPUNETAHKA
ECru CpEACTBO 3aLLVTbI HaeTo MPaBUnbHO, Balll COBCTBEHHbIT
TONI0C FOTKEH 38)MaTb FMYXO, & OKPYKaIOLLIe 3BYKI He AOMKHb!
BbiTb TaKMV TPOMKINM, KaK PaHbLLE.

L1718 ONTUMATTBHOTO LLIYMOTIORABIIEHHS! YTNOTHSIOLLIAE BaNKU
YalLiex FJ0MKHbI NOTHO MpUNEraTh K FOTI0BE 10 BC& NOBEPXHOCTH,
(63 HapyLLEHWS NOTHOCTY MpwTTeraHws nioBbiMM 0GbexTami, B
TOM HACITE fiyKKEMM OHKOB WU PE3UHKAMY pecTivpaTopa. YXo
JIOITKHO BbiTb MOMHOCTBIO CrIpSITAHO BHYTPH aluki Eciin He
IONY4AETCS HATEHO U KOMGYOPTHO MOFIOTHATb figHHbIE HayLLHWKM,
oﬁapﬁuuaﬁTer 33 KOHCYMbTALiEiA K MHXEHEpY Mo OXpaHe TpyAa
B3M.

OBcnykvBaHMe M 04VCTKa

1. Ansi NORIEPKAHVS YACTOTbI Y IVIMEHbI, B KOHLIE KAXE0M CMEHb
He0BXOZMMO MPOTUPATb YaLLIKN HayLLIHYKOB THoBbIM MOZXORALLIM
MaTepuanom, Hanpumep osLLakoLLMM candbetkami 3M™ 105,
JlonycKaeTest 04CTKa HayLLIHYKOB BOROV! 1 MSTK/M MOIOLLM
CPE/ICTBOM.

2. Ecrv HayLuHvkv BonbLue Henb3s 04MCTUT U OV
TIOBPEXEHbI, YTUTMBUPYIIT UX Y MOMYHTE HOBBIE.

3. YIUrIOTHSHOLLIME BATIMKM 11 BCTABKY MOTYT BbiTb 38MEHEHb,
YCTIOMb3ySt FVTMEHIHECKWiE HABOP, Kak 3TO OMIMCAHO HYDKE.

Cw. puc. 9.

CHuMMTe BaNAKY 1t JOCTaHbTe BCTaBKY, Kak NoKasaHo Ha pUCYHKe.
‘3aMeHuTE V3HOLLIEHHbIE W MOBDEXZIEHHIE BATIAKI Y BCTABKY
HOBBIMM 113 NOBXOASILIENO TUTVEHWYECKOR0 HaBopa.

[ins obecneqetus yRo6CTBa UCONb30BaHIS U HAANeXaLLEei

3ALYITI PEKOMEHAYETCA 3aMEHSTL UTvieHHyeckuit Habop fa pasa
B0,

YTunuaupyitte uaKenvie Yepes 5 ner (foga) ¢ faTbl U3roTOBMEHNA
WM HEMELIMEHHO, ECT ECTb TIOBPEIKIEHNS! Wi ero Gonblue
HEBOBMOXKHO O4CTTb.

4. YTnuanpy¥Te npoayKT B COOTBETCTBAY C NIOKAHbIM
3aKOHaZATENLCTBOM.

TpesaHue: B onorHeHue K rrerueckum Habopam
TIEPEYVICTIEHHbIM HIBKE, TaKke AOCTYMHbI MOTOBMUTbIBaIOLLE
Haknagiv HY100, KoTopble HaresaloTcs Ha aMopT3aTop
HayLLHUKa 1 MOMOraloT BIATLIBATL MOT W Briary finst oBecrieNeHits
TI0BBILLIEHHOrO YAOOCTBA U MUTMEHb MPit KCTINyaTaLm.

TWruennyeckve Habopb!
Mopens npoTvBowymHbIx Mopens rurueHnyeck

HayWHUKOB Habopa
X1A/X1P3 HYX1
X2A 1 X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
X5A 1 X5P3 HYX5
Bec(r)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3: 185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353

CnieyTe PeKOMEHZALYAM NPOM3BORMTENS 110 XPaHEHHHO
yaenvs.
TTpi TPaHCTIOPTUPOBKE UCTIOMb3yViTE OPUTUHATBHYIO YITKOBKY.
JlononHuTenbHast MHOPMALS ykasaHa Ha ynaKoBKe.

A \laKC/MaNbHaR OTHOCHTENeHas BAKHOCTb

| Ivanason Tenneparyp xpaHeHs

(] Llara wrorosrienws

gl Hauverosave v apec npouseopTens
Boerpa ¥payiTe vazenvie B ODUTVHATIbHON YTaKoBKe BRaMA OT
VICTOMHIUKOB Terina, U3BeraiiTe nonasiakiis IPSIMOro COMHEUHOM
cgera.
pyt XpaHeruw yBeauTecs, 470 OTONI0BLE He PACTAHYTO (1A
MOogereit C OrorioBbeM) i YMNOTHSHOLLIYE BaMVKW He CKaTbl, Tak Kak
370 MOXET MPUBECTH K NIOBPEKIEHVO NPOAYKTa.

CEPTUOUKATBI

[laHHoe n3envte CooTBETCTBYET Ba30BbIM TPEOOBAHNAM
e3onacHoCTH, UanoweHHbIM B MpunoxeHiv Il upexTubl
Esponeiickoro Coobiuiectsa 89/686/EEC 1 Gbin ucrbiTaH Ha
CTaIVM MPOEKTUPOBAHIS B:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (Notified Body
number 2279). [laHHoe CPEACTBO 3aLLyITbI OpraHa cryxa ot



MEXaHV|HECKWX BO3EVICTBIE (OMaCHbIX YPOBHEN LuyMa)
COOTBETCTBYET T&eﬁOBaHVIﬂM HaLyoHansHoro ctanapta FOCT P
12.4.255-2011 C13 oprara cryxa. OBlute TexHdeCkve
TpeBoBari1s. Mexati|eckue METoRb! UCTbITaHwi. [poayKTb,
MapKVpOBaHHbIE EfvHbIM 3HaKOM 0BpaLLIeHI MPOAYKLM Ha
PbiHKe TaMOKEHHOrO C0I033 COOTBETCTBYHOT TpeBOBaHIAM
TEXHUYECKOTO pernanmeHTa TamoxerHoro corosa TP TC 01912011
"0 Gesonactocv CU3",

[H[ - 8[WHbIA 3HaK 0BPALLIEHIR MPORYKLAM Ha PbiHKe
TaMOXeHHOr0 Coto3a KOpUaMIECK ApeC U3rOTOBMTENS:
3M LUewvst AB, Manbmcrerc 19, Bapamo, SE-33102
LLBewyta

CMUCOK NCNONb3YEMbIX MATEPUANOB

CTaHI.'lapTHOE 0ronoBbe Mogens ¢ KpenmneHneM K kacke

OronoBbe 1 MoKPbITHE 0ronoBbA [posonoka U3 Hepxasetolueit ctany, T3, Henpumennvo

(onnerka) 1I0NIM3CTEP, MOMUMPONUMEH, aLieTans
OrieMeHTbI KDEMeHvs HayLLHUKOB Ha  HenpumeHumo TP0BOMOKA U3 HEpXABEIOLLIEH CTaM, aLeTans,
Kacky rionMaMus
Yawwkm ABS, TPU ABS, TPU
Bknabiw BeneHetHbIi nonvypeTaH BeneHeHHbIit nonuypeTax
AmopT3aTOp HayLUHWKa i ero BeneHenbii nonuyperat v MBX Benexenbiii nonuyperak v MBX
MIOKPbITHE
YpoBHM 3awuThI
Mogens Liger BCTaBK/ Ha vallike OputHouHbIt napamep normouienws wyma SNR (ab)
(useToBoit ko) (CTaHzapTHoe 0ronoBbe Mogens ¢ kpenneuem k
Kacke
X1A, X1P3 3eneHbiit 2 26
X2A, X2P3 KenTblit 3 30
X3A, X3P3 KpacHbiit 33 32
X4A, X4P3 (CBETNO-3eMNeHblit 33 32
X5A, X5P3 YepHbiit 37 36
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TportyKTv BKMHO4atoTb Y cebe:

3M™ Peltor™ X Cepii HaByLLHWK naCMBHOTO Tvy
Ha ronoei

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

[N 33XCHOrO LLOTIOM

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

MPU3HAYEHHA

Lli mpogyKkTv npuHavieni Ans HVbKeHHS Brnvay HebeaneuHux pisHis
LUIYMY | Fy4HVX 3BYKiB.

Llj npozy«Tv 780X BYAB - 3 BEPTUKATBHOIO AYKKOIO Ta AN
TIPUELIHAHHS 0 38XVICHOTO LLIOTIOMY.

LLlontomy BCTaHoBREHOT BEpC MpoTeCTOBaHi | CxBaneHi 3a
BIZNIOBISHVMY CTaHZAPTaMM MPOMVCTIOBOI Ge3nexy.

3BepHITbCst 70 TabNWL1 3 iHhopMaLLero LWOz0 A03BONEHVX
KOMGiHaLjii

Briactvsocri Bupoby:

* Haronisuk 3 enexTpoiaonsiieto *

*IHonj iMeHyeTbCs "mienexTpuk’.

MeTaresi KOMMOHEHT HaroniBHvka MOKPUTO HeMPOBIAHUM
MaTepianom A BUKODUCTaHHS! Y MICLTX, /ie MOKITVBE ypaxeHHs
€MeKTPU4HVM CTPYMOM Hi3bKoi Hanpyru (MexLue 4408 3uikHoro
CTpyMy). ‘ ]

OckinbKv1 3aCTOC0BHYX CTaHAPTiB AN Nepesipkit
€MeKTPOI3ONALHIX BRACTVBOCTE HABYLLIHAKIB HeMae, BUpiG Gyno
NlePeBIPEHO 30BHilLIHB010 NaBopaTOpIE0 3 ypaxyBaHHsM
MoguchikoBaHoro criocoby nepesipk, Lo basyeTses Ha
EN397:1995.

in yac nepesipky CTPYM BUTOKY He nepeBLyBaB 1,2mA, konu
30BHILLHS! MOBEPXHA BUPOGY KOHTAKTYBANa 3 ENIEKTPSHIM
[KEPErioM.

Kopuctysay Mae Bu3Ha|yIT 3aransHy npygaThicrs Bupoby ana
TIEBHOTO 3ACTOCYBAHHS, GepyuM 70 YBaru Bymb-AKi iHLLI puai,
OKPIM LLIMY, AR SKOTO Liei! BIPID NPOiLLIOB nepeBipKy | OTpUMaB
cxeanents CE.

A\ MonepemxenHs

Heo6xiaHo BEBHYTYICH, L Lieit BIpiD:

- Ipuparvi 45 AaHHoTo Buy pobir, At sioro Bi
INaHyETe oro BUKOPUCTOBYBATH;

- BYKODICTOBYETLCA 3riAHO HaBEREHYIX HCTPYKLf;

- BUKOHCTOBYETLCH MPOTAOM YCHOTO YAy HAXOMKEHHS Y
HebeaneuHii 3ok,

- CBOENACHO 3aMiHIOETLCS! Y BUNaKy HeoBXinHoCTi.

+ Ha Liei npogyKT MOXYTb HEraTUBHO BINVBATH MEBHI XiMiuHi
PENOBYHI.

+ Mopanbiuy iHhopMaLio MOXHa 3HaifT Ha 3M.

* SO NOLLKOZPKEHWIA 3aCiD 3aXCTy CRyXy, Bifpasy 3anuiLTe
HebeaneuHy TepTopio.

+ YCTaHoBKa ririeHiYHVIX MOBYLLOK MOXE BIIMHYTY Ha akyCTUYHY
poBOTY HaBYLLIHWIKE.

* He amiHio/Te Ta He peMOHTYiATe Bpobu.

+ [pOTLLIYMOBI HaBYLLHVKW, | 30KDEMa NOAYLLIKY, MOXYTb 3
4aCOM MIOLLIKOAMTUC, TOMY HEOBX{AHO nepioZuiHO
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NIepeBIpATH iX CTaH.

+ 3axvicT Moxe OyTH 3eHLLIEHNY, FKLLO MPOTULLYMOBI
HaByLLIHVIKV BUKOPICTOBYHOTECS! 3 iHLLIMMY 3acobamy Beanex,
TaKiAMV Sk 3aXVICHI OKynspw, pecriparopu ToLLo. Lie Moxe
SMEHLUVTH PiBEHb 38XKCTY. SIKLLO € CyMHIBW, 38EPHITbCS O
(haxiBLis 3 0xopoHy npatyf abo Ao 3.

+ Ko BUKOpHCTOBYOTECS NPOTHILLIYMOBI HaBYLLIHWKM, BOHI
SHIKYIOTb TYSHICTb TPVBOKHAX CHTHNIB 800 CHHartia
KUTTEBOT KOMyHiKaLYl. [1EpEXOHAVITECh, LLIO B MPaBITIbHO
BiBpaT NpOYKT Y BINOBIZHOCTI 3 pofouM cepeoBuLLIEM,
LL{0 KVITTEBO BXKITMBI KOMYHIKALLT Ta Ha3BIaitHvIX 3YKN
W

+ HasywuHwiv BianosigHo 40 EN352-11 EN352-3 "oepenuiﬂ
poawip" aBo "Manuit poamip"” abo "Benkui poawip'”.

+ "CepepHiit poaMip” HaByLLHWKIB, LLIO KDINNATLCS Ha Kacky
MiEXoRATb GinbLLOCTI BlacHkam. "Marnit posmip” a6o
"BeNAKWY1 POSMID” HaBYLLHWKIB LLIO BCTAHOBMHOIOTLCA Ha Kacky
po3pobieH, o6 GinbLu ninxoavTv MaiByTHIM BIIaCHUKaM,
[N SKVX HaBYLUHWKY "CePeAHBOT0 PO3MIpY" He MAXOasTb.

* HaByLLHVKV LLIO BCTaHOBMIOIOTHCA Ha LLIOMIOM NOBYHH
BUKOPHCTOBYBATHCS Y BIAMOBIAHOCTI 70 3aTBEMKEHOMD
crvcky kombiaLli nepepaxosaHix y Tabu 1.

+ MpaunbHuiA mi6ip, HaBYAHHS, BUKOPVCTAHKS | BIANOBIIHE
TexHivHe 06CyroBYBaHHS BCTaBOK HeOOX{aHi Anst Toro, o6
BOHYI JOMTOMOITIA 3AXVICTUT KOPYICTYBa4a BIf} HeGeaneUHiX
LuyMmiB.

+ 38epHiTb 0cONMBY yBary Ha peyeHHs, LLO BiaMideHi Hakam
OKIKY.

* HenoTpumaHHs npasin BUKODUCTaHHSA 3acoby
IHOMBIAYaNbHOMO 3aXCTY Ta / 360 MIOBHE 4 YACTKOBE HE
33CTOCYBAHHS BUPOBY T} YaC 3HAXOIDKEHHS Y PU3MKOBAHYX
YMOBAX MOXKE HETaTVIBHO BIITIAHYT Ha 310DOB'S
KOpUCTYBaYa, MPU3BECTV 20 3ATO3M I0T0 XuTTH0 60
MIOCTI/HOT HenpaLie3aTHoCT.

YBaXHO 03Hal oM TECS 3 Lijeto IHCTPYKLjeto Ta 3bepexiTs i 3aans
MOXTWBOCTI M10FaNbLLIOTO BUKOPYICTAHH.

[HCTPYKL|IA 3 OOArAHHA

fo yCTaHOBmHepeBipre ﬂ)?qym Ha NOLLKOPKEHHS.

WO BIRBNIEHO NOLLKOKEHHS, BI3bMITb HOBY napy.

TTpubepiTb BONOCCA Ta 3HIMITL MPUKDACH, BOHY MOXYTb BTMBATH
Ha LLYTbHICTb MPUMAraHHS MPOTULLYMOBIX HBYLLHUKIB Ta Ha piBeHb
3aXUCTY.

Ha ronosi

1. Po3BeAiT YaLLIK MPOTILLYMOBIX HABYLLIHVIKIB Ta BCTAHOBITb iX
TaKyM YHOM, LLi0G BOHY TIOBHICTHO BKPUBAITA ByXa (MankoHok 1).

2. PeryrioiTe By0oTy 060X YalLIOK A9 OMTUMasHOT 3pYHHOCTTy
TOM Yac, Konvt HaroniBHyIK Ha Micuj (MantoHok 2).

3. MpaBwribHo BCTaHoBMEHWT! poRyKT (MarioHok 3).

[ 3aXI1CHOrO LLoMOMY

BcraHoBReHHs YalLiok HasyLUHYKiB (ManioHok 4)

BeranoBiTs KpinneHHA HasyLLHUKB Y BiNoBiaHI nagu 3 Gokia
3XVCHOTO LIOTIOMY Ta HATUCHITb 0 KNaLIaHHs.

PoGoue nonoxerts (Maniook 5)

OpsirHiTb MPOTYLIYMOB] HaBYLUHUKV Ha HATUCHITD Ha [y XKV AOKM He
TI0y€Te KraLjaHHst 3 060 cTopiH. ko HeoBXinHo, pyxaifre yalLki
HaBYLLHVKB £0 IX LLMbHOMO MPNAraHHS. BeBHITbC, LU0 YaLLki



HaBYLLHIKIB Ta flyXKa He 3aBaXaloTb Ta MPOyCKaKOTb LUyMH.
TonoxerH ovikyBants (ManioHok 6)

3adpikcyitre vaLukw y BinnosigHit noawi. Mpy wymHomy
CeperiBVILL, NPOTLLYMOB] HaBYLLHIKV MakoTb 6y y poBosiomy
NIONOXEHH BECh Yac.

TonoxenHs napKyBaHs (MarioHok 7)

Criovay Yalllkv HasyLLHAKIB NEPeBeLTh B 3L 04ikyBaHHS, @
oTiM N0BEPHITb iX A0 HACTYMHai chikCytodoi noawLi
BAXIVBO: He TCHiTb Ha YaLLIKv HaByLLIHWKIB, KON BOHY
TIpHEAHaH £0 3AXUCHOTO IOMOMY, TOMY LLO HaBYLLHKA MOKYTH
BI €HATVICh, MOKYTb NOLLIKOZMTUCH KPINNEHHSt Ha LLoMoMi Ta
TepMETU3YHONI MOBYLLKM.

Toavis anst 3bepirakst (Mantorox 8)

Korm Luomom He BUKOPHCTOBYETCS, 3aX0BAVITE HaBYLLIHWKM B
cepefuHy. 30epiraifre y WiCTOMY Ta CYXOMY MiCL MY KivHaTHiA
Temneparypi.

MEPEBIPKA LLINLHOCTI MPUNATAHHA
Konw npoTyLuyMOBi HaByLUHiMKy BCTRHOBIEHI MPABITIBHO, BaLL
TONOC CTAE MPHTTTYLLHIM Ta OTOuYl0ui 3BYKW He Taii ryuHi sk
pariue.

[Inf OMTUMANLHOTO 3HVKEHHA PIBHA LLYMY NOZYLLKM HABYLLIHVIKiB
MaIOTb LUTTbHO TIPUTISraT £0 TOMOBH, He 3aBaXaI0uM iHLLIMM
3acobam Beanexy, Hanpukriaz, MoTy3kam pecnipatopa abo Ayxkam
3aXVCHYIX OKyNApiB. 1aLLIKv HaBYLLIHWKIB NOBIIHH MOBHICTIO
QTOuyBATY BYXa. FIKLLIO B He MOXeTe OFATHYTU MPOTULLYMOBI
HaByLLIHYIKV MPBHITbHO Ta KOMA)OPTHO 3BEPHITBCA 0 (haxiBLis 3
OXOPOHM NpaL a6o 40 3M Anst nofanbLUMX KOHCYMbTaLA.

OuywuieHHs Ta TeXHIYHe 0BCMyroBYBaHHSA

1. B KiHL KOXHOT aMiHi NOAYLLKW HaBYLLHVKB CNi O3CTUTA
BiANoB{aHMM MaTepianoM, Hanpuknag, SM™ 105 Yucrayi cepeerky,
11406 BOHW 3aTMLLIAIIACh YCTMY Ta ririeHMHY M. MPpOBYKT MOXe
TaKOX BTV OUMLLIEHWIA 33 ZIOMOMOTOK0 MIKORO MUKQHOTO 38000y i
BOIY.

2. 51O NPOTULLIYMOBI HABYLLIHMKM HE MOXHa 04UCTUT 260 BOHM
TIOLLKODKEH), BI3bMITb HOBI HaBYLLHMKM.

3. TonyLukv Ta BCTABKM MOKYTH GyTu 3aMieHi 3a J0NoMOrolo
HCTYMHIX ririeniuHyX HaBOpIB, Sk NOKa3aHO HYKYe.

[viTsea Man. 9,

‘3HiMITb NORYLLKV Ta BCTABKY S NIOKa3aHO Ha MATTIOHKY.

3aMmiHiTb 3HoLLEH 860 NOLLKOIKEHI NOYLLKN Ta BCTaBTE HOBY Mapy
3 B{OBIAHONO KOMMINEKTY ririeHu.

PexomeryeTbes ririenidHi Habopy 3amiHsTi f1Ba pasit Ha pik s
KoMmdpopTy | 3axvCry.

He BUKOpYICTOBYiATE MpOYKT icnit 5 poKie Bif AaT BUPOBHULTBA
260 KO MPOLLYKT MOLLIKOEKEHWi1 36O OO He MOXHa OMCTUTU.

MATEPIATN

4. YniayiTe npoayKT BIANOBIAHO A0 HALJOHANbHIX MPaBHn.
Tpwmirka: Y sogaky 40 ririeHiuHwx Habopie, nepepaxoBaHix
Hiwde, HY 100 ninkriaakm Takox AOCTYMHI, Ta S MOXYTb
IOMiLLiaTVCH 0 BLLUHOT MycTH, LLIOG AONOMOrTM BOMpaTH i i
BOOrY N1 MABULLIEHHS KOMAOPTY Ta ririeHi.

TirieHiuHi komnnekTy

TpoTuwymoBi HaBywHMKX TirieHivHMI KoMnnexT

X1A/X1P3 HYX1
X2A | X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A [ X4P3 HYX4
XA/ X5P3 HYX5
Bara r)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3: 185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353

3BEPITAHHA U TPAHCMOPTYBAHHA
[ing 3BepiraHHs pogyKTy cRinyviTe pexomeHgaLisM BUpOGHIKa.
TTp¥ TaHCNOpPTYBaHH BUKOPCTOBYBATH OPHTHAIbHE NaKkyBAHHS.
TepeBipTe yakoBKy Ans nofanbLoi iHopMaLi

™ \lakC/aHa BOoricTb NoBiTps

ﬂ TeMnepaTypHuit pexum 30epiraHs

(] ara Bupo6HnTea

sl Hassa Ta apeca Bipotimka
3Bepiraiite MpoayKT B OpHiHaTbHilt ynaKoBLy, Aanexo Bi
6ynb-KuAX [pKepen Tenna i MPAMOT COHAHONO CaITra.
v 36epirakHi MPUCTPOI0 NEPEXHAVTECH, L0 FOMOBHI PEMHI He

POSTATHeHi (118 Moaent i3 NOB'A3Kawv) Ta NOYLLIKY He
CTVCKAIOTLCA TaK ik Lie MOXE MIOLLKORMTU MDHCTPIA.

CEPTU®IKAL|IA

Lli npogyxv sianosinatotb ba3osiv Bumoram 3 Beanexy, ki
avknanero 8 [lonary Il [vpexrven 8UBBG/EEC, Ta bynn
BUNPOGYBaHI Ha CTalil MPOEKTYBAHHS y:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, LLIses (Homep
cepikaLjiiHoro opraHy 2279).

Ha ronosi [Ins 3axuckoro wonomy

Haronos's i kpuiLka Haronos's / pykas

3 Hepxasitoyoro cTanesoro apory, TPE,

He nigTpumyetsea

noniectep, noninponineH, auetans

Kpinnethst Ha wonomi He nigTpumyetses
Yauwkmn ABS, TPU
Bcraste (BKaguL) PU Foam
AwopTuaatopy Ta nokputTs amoptusatopis  PU [Mika Ta MBX

Hepxasitouwii CTanesuit apiT, Auerart,
[oniamig

ABS, TPU
PU Foam
PU Mita ta NBX



Proizvod ukfucuje:

3M™ Pettor™ X Seriju dodatnih jastucica za usi
Verzia trake za kosu

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Verzija montirane kacige

X1P§ , X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

NAMJENA UPORABE

Ovisu ﬁroizvodi namienjeni kako bi pomogli zasfitti od opsane buke

i glasnin zvukova.

Ovi proizvodi su dostupni u verziiama trake za kosu i montirane

kacige.

Montirane verzie kacige su testirane i odobrene sa specializiranim

tvomickim zaSfitnim kacigama.

Pogledatie u Tablicu 1 za dafjnje informacile o odobrenim

kombinacjiama.

Znacajke proizvoda:

Elektricno izolirana® traka za kosu

*Ponekad se navodi kao "dielektricna’.

Metalni di!‘)elovi trake za kosu prekriveni su nevodijivim materijalom

2 upotre)z u U slucajevima opasnosti od niskog napona (manje od
ac).

Buduci da ne postoje vazeci standardi za ispiivanje Stitnika za usiu
pogledu svoLsotava elekticne izola%i'e, proizvod je ociienjen u
vanjskom laboratoriu prema modificiranom nacinu ispitivanja na
temelju EN397:1995.

Tiiekom prociene struja rasipanja nife premasla 1,2mA kadaje
vanjska povrsina proizvoda dosla u'kontakt s elekiricnim izvorom.
Korisnik mora utvrdit ukupnu prikladnost ovog proizvoda za
Eredvidenu primjenu uzimajuci u obzir sve cé)asnosti osim buke za

oju je ovaj proizvod ispitan i za koju ima CE odobrenje.

A\ Upozorenje
Uvijek budite sigumi da je kompletan proizvod
- odgovarajuci za primienu
- isprano namjesten
- noSen tiiekom cilelog perioda iziozenosti
- zamjenjen kada je potrebno

+ Ovaj proizvod moze bifi izloZen djelovanju $tetnih kemijskih
supstanci.

+ Daljnje informacije trebale bi se pokupiti od 3M.

+ Smiesta napusfite prostor ako zasita za sluh se o3tef.

+ Dio opreme higiienskih presvlaka uloZaka moze utjecati na
akusicni uéinak usnih petfi.

+ Ne mjenjajte ili popravijajte proizvod.

+ Usne etll}e i posebno ulo3ci, mogu se pokvarit pri koriStenju i
treball bi biti Ispitani u ¢esfim intervalima zbog pucanja i
propustanja, na primjer.

+ Na akusticnu plombu se moze negativno dielovati noseci
drugu opremu, poput naocala, respiratora ftd. Ovo moze
umanjti pngusen{)e, Ako ste sumnjicavi, kontakirajte vaseg
sigumosnog sluzbenikaili M.

+ Kada ih nosite, slusni $fitnici umanjuju okolne zvukove koji
mogu utiecati na upozoravajuce signale i Zivotnu

komunikaciu. Uviiek osigurate da izaberete pravilan proizvod
koji odgovara radnoj sredini da bi Zivotna komunikacia
2vukovi upozorenja ostali Cujnima.

+ Jastucici za usi su u skladu s EN352-11 EN352-3 i u rasponu
su"srednje velicine" il "male velicine" il “velike velicine".

+ Montirana kaciga raspona "srednje veliéine" pristajat ¢e velicini
korisnika Montirana kaciga raspona "'mala velicina" il "elika
velicina" dizajnirani su da pristaju korisnicima kojima "srednja
veliéina" ne pristaje.

+ 1Jastucici za usi na montiranoj kacigi smiju se koristiti samo u
kombinaciji s kacigama koje su navedene u Tablici1.

+ Pravilan odabir, uvjezbavanje, koriStenje i primjereno
odrZavanje su neophodni kako bi proizvod itio korisnika od
opasne buke.

+ Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuca stanja
koja su oznacena znakom.

+ Nepostivanje svih uputa o koriStenju tih proizvoda za zafitu i
neprimjereno noéeng']e kompletne zasitne opreme za vrieme
izlozenostimoze ozbifino ugrozit korisnikovo zdraviie, $to
moze dovesti do smrinih bolesfi i trajne invalidnosti.

Proditajte uputstva za upotrebu i sacuvaite ih za buducu potrebu.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Prie isprobavanja, pregledajte proizvod da ste sigumi da nije

osfecen.

Ako otkriete o3tecenja odmah bacite proizvod i uzmite novi par.

ZaceSljajte viSak kose na stranu i maknite bilo kakav nakit za usi koj

bi mogao ufiecatina akusticnu plombu priie isprobavanja Sfitnka za

U,

Verzia trake za kosu

1. Razdvoiite slusalice i stavite uSne pete preko usiju tako da ulosci

dobro prekriju ui. (Stikat).

2. Prilagodite visinu na optimalnu udobnost i isprobajte pomicuci

slusalice gore il dolje dok dréite traku za kosu na mjestu (Slika 2).

3. Pokazuje kako se proizvod ispravno isprobava (Slika 3).

Verzija montirane kacige

Isprobavanje slualica (Slika 4)

Gurajte dodatnu polugu ¢vrsto u otvor sa strane kacige dok ne

ulegne u ofvor.

Radna pozicia (Slika 5)

Drzedi slusalice preko uSiu pritisnite trake Zice iznutra dok ne Cujete

SKljocanje na obje strane pokazujuci da_ﬁe plomba Cvrsta. Ako je
trebno prilagodite slusalice pomicuci ih gore i dofje dok ne

formiraju udobnu plombu oko usiju. Osigurajte da se slusalice i traka

Zice ne trlaju o remenje za glavu i rub kacige $to bi moglo rezultirati

akustiénim propustanjem.

Pozicija stanja pripravnost (Slika 6)

Podignite sluSalice do fiksirane pozicije stanja pripravnosti. U buénoj

okolini usne petie moraju biti noSene u radnoj pozicij ciielo vrijeme.

Parkimo miesto (Slika 7)

Prvo podignite slusalice do pozicie stanja pripravnosti, zatim im

roirajte put gore do sfiedece fiksirane pozicie.

VAZNO: Nemojte pritiskati sluSalice o povrsinu kecige jer bi to moglo

k?év\tli feder u usnoj petjjii unidtiti dodatni otvor sa strane kacige i

uloSka.

Pozicia uvanja (Slika 8)



Kada kaciga nije u koristenju, opustite slusne petlei pritisnite ih
prema unutra. OdrZavajte sluSalice Cistima i suhima i drZite ih na
nomalnoj sobnoj temperaturi

PROVJERA PRIJANJANJA
Kada se slusni Stitnici ispravno nose vas glas bi trebao zvucati Suplie
i zvukovi oko vas se ne bi trebali Cuti glasnima kao prile.
Za optimalno smanjenje buke uloSci bi se trebali ugodno formirati o
glavu bez interferencie plombe o bio ko objekt, npr.respirator trake
za kosu i drske naoCala. Slusalice bi trebale u potpunosti prekit
uSi. Ako vam ne uspieva namijestiti uSne petlie ispravno, siobodno
kontakirajte vadeg sigumosnog sluzbenika il 3M za daljnje savjete.
Clscenje 1 odrzavanje
1. Pri kraju'svakog mijenjanja UloZaka usne we, trebalo biih
obrisati prikladnim materjalom, na primjer 3M™ 105 maramicama
za Gi8¢enje, da bi ih odrali istima| higijenskima. Proizvod se moZe
takoder Cistit koristeci blagi deferdzent i vodu.
2. Ako une pete se ne mogu Cisiii su ostecene, zamienite
proizvod i nabavite novi.
3. Ulodci i umetci se mogu zamijenit koristedi sljedece higienske
opreme kako je pokazano nize.
Pogledajte s1. 9.
Pomaknite uloSke i umetke kao Sto je prikazano.
Zamienite potroSene il otecene uloske i stavite novi par iz
gikladne higjenske opreme.

reporuca se da se higijenski pribor mjenja dvaput godiSnje radi
udobnosfi i zasite.
Bacite proizvod unutar 5 godina od datuma proizvodnje il odmah
ako e proizvod oStecen il se ne moze opratl.
4. Bacite proizvod u skladu s drzavnim propisima.
Napomena: Osim nize navedenog higjenskog pribora, HY100
Znojnici su dostupni i mogu se primjeniti na jastucice za usi kako bi
apsorbirali znoj i viagu radi bolie udobnosti i higilene.

Higijenska oprema
Model usne petlje Model higijenske opreme
X1ATX1P3 HYX1
X2A [ X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
X5A X5P3 HYX5
LISTA MATERIJALA

Masa (g)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351

X1P3: 185 X2P3: 220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Pratite preporuke proizvodaca za skladidtenje.
Priikom transporta koristite originalne ambalaze.
Za dodatne informacie provjerite pakiranje

T Maksimalna relafivna viaznost

| Raspontemperatura

(] Datum proizvodnie

sl Imeiadresa proizvodata
Uvijek drZite proizvod u originalnom pakovanju i podalie od bilo
kakvih izvora direkinog zagrijavanja i suneve svjetiosti.
Dok je pohranjen, pazite da traka za glavu nie raSirena i da jastucici
nisu pritisnut, jer to moZe oSttt proizvod.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju osnovni sigumosni zahtjevi kako/e
navedeno u Dodatku Il Direktive Europske zajednice 89/686/ EEZ, i
ispitana su u fazi projektiranja:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (Nadlezno
tijelo broj 2279).

Verzija trake za kosu Verzija montirane kacige

Traka za ?\avu i pokrivalo/rukav za

traku za glavu polipropilen, acetal
Dodatne drke za kacigu Nije primjenjivo
Slusalice ABS, TPU
Umetanje (Liner) PU pjena

Jastugici i futrola za jastucice PU pjenai PVC

Zica od nehrdajuceg Celika, TPE, polester,

Nije primjenjivo
Zica nefrdajuceg celika, Acetal, Poliamid

ABS, TPU
PU pjena
PU pjenai PVC



TTPOBYKTLT BHNH0YBA:

3M™ Peltor™ X cepus aHmchoHM
Bepovst newTa 3a masa

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
Bepowst 3a MOHTax KM kacka
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

MPEAHA3HAYEHUE

Teau rpoayKTH ca npe;iHasHa“eH fia Hamansigar onacHocTra or
ianaraHe Ha BUCOKY HYIBa Ha LLYM U CUTH 3BYLI.

Tpeanarar ce BbB BEPCHS C NEHTa 33 MaBa 1 3a MPUKDENSHE KbM
Kacka.

Kackata B MoHTUpaHaTa BepCiis € TecTBana i ozoBpena ¢
ONPE/IEreHy MPOMVILLTIEHH KackV 33 6e30nacHoCT.

Oﬁ'bé)HETe ce kbM Tabnuua 1 3a Gbaelia UHGOPMaLYS OTHOCHO
07i00peHHt KomBHaLm

‘XapaKTepucTuku Ha npogykTa:

ErlexTp|eckvt u3onvipaHa’ niewTa 3a rrasa

*TloHsKora ce Hapiua "AuenexTpuk'.

MeTanHue KOMMOHEHTV Ha NeHTaTa 3a rmasa ca nokpuT C
Y30NIMpaLL| MaTepyian 3a UanonaBaHe Npi enexTpr4ecka onlacHoCT
OT HICKO HanpexeHvte (ro-Hucko oT440V ac).

Thit KaTO HAM MPUTIOXVMITE CTAHAPTH 32 MAMUTBaHE Ha
HTIChOHY 3 ENEXTPUHECK!! M30NLI/OHHY CBOVCTBA, MPOSYKTLT €
OLigHeHa BbB BbHLLKA naBopaTopiis o MoTMcMLYpaH METOR Ha
I3NUTBaHe, Bb3 0cHoBA Ha EN397:1995.

o Bpewme Ha oLieHKaTa, 0BpaTHIAT Tok He HajBuium 1,2mA, korato
BbHILIHATA NIOBLPXHOCT Ha MDOYKTa BNE3E B KOHTAKT C U3TOHHIK
Ha enexTpOeHepus.

TorpebumensT TpsBBa Aa ONPELienyt LIANOCTHaTA FORHOCT Ha T3
TIPORYKT 33 NPEABYTIEHOTO MPUTIOKEHYE, KaTo Ce B3EMaT nperiBuy
BC/I|KY OMACHOCTH, Pa3rTA4HYA OT LLiyMa, 38 KOWTO T031 MPOdyKT
TecraH it CE onofpen.

N\ Tpegynpexzexme

YBepeTe ce, Ye NpOAYKTLT €:

- MozXopsiL 3a COTBETHOTO MPUNOKEHHE

- IpaBMHO nocTaBeH

- Vanonasax npe3 LANoTo BpeMe Ha ianaraxe
- MoameHsH npu HeobxomumocT

+ Teayt npoayKT Morar fia Gb/iar yBpeaeHHt oT onpereneHi
XUMUSHY BELLIECTBA.

+ 3a fombHWTENHa UHAopMaLys noTbpceTe M.

+ Mpy NOBPEAa Ha aHTChOHa, HayCHeTe He3alaBHO 30HaTa ¢
ONACHY HYIBa Ha LUYM.

* MoCTaBAHETO Ha XVIVIEHHY CTVKEPH Ha YMITBTHATENHITE
BBATTABHIHK MOXE 43 MOBIIASE Ha HYBOTO Ha 3aLLTa Ha
aHTIdhoHa.

+ He npomensiiTe unvt nonpassiiATe To31 MPozyKT.

* BBHLLHWTE @HTUGYOHM 1 MO-TOHHO YNTBTHATENHITE
Bb3ITIABHYI|KIA MOXE 42 C& YBPEAST py ynoTpeta. Pepiosro
NpOBEPIBAIATE 3a CKBCBaHE UMt HarykBaHe.

+ HBoTo Ha 3aLuTa Moxe 4 Gbiie HapyLLEHo npyt
uanon3saxe Ha Apyrv JNC, Kato 04w, pecripatopi U TH.
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TV TaKVBa ChMHEHY Ce 0GbPHETE KbM OTTOBOPHIK 1O
Besonacroct i 3.

+ Mpu ynoTpe6a, aHTUChOHUTE HaMAIABaT OKOMHUTE 3BYLI,
K0ETO MOXe fia A0BE/E A0 HEBb3TPUEMAHETO Ha
NPERYNPEAVITENHYA CUTHATIA WM KU3HEHOBaXHA
KOMYHVKaLR. YBepeTe ce, Ye € noBpaH NpaBiHusT
MPOAYKT 33 ChOTBETHATa Cpeda.

+ AHTIcHOHMTE, KOUTO A B CboTBETCTBIE ¢ EN352-11
EN352-3, ca ot "cepusi cue cpeieH pasmep’” unu "cepusi ¢
MarTbk paep” Wi "cepis C ronaM pasmep'.

+ MoHTUpaHK Ha Kacka aHTVIOHY O "Cepiis ChC CpereH
pa3viep” Lie CTaHaT Ha no-fonAMaTa Yacr oT Xopata, Kouto
LLie v HocstT. MoHTVpaHyt Ha Kacka aHTUA)OHM OT “cepus ¢
MarTbk pasmep" v "cepis ¢ ronsiM paamep" ca npoexTUpaxi
[1a CTaHaT Ha Xopa, 3a KOUTO MOHTUPaHHTe Ha Kacka
@HTUGHOHN OT "Cepits ChC CpeieH pasmep” He ca MoAXOSALLM.

+ MoHTvpaHuTe Ha Kacka aHTuchoHM TpsBBa Za e Uanonasar ¢
opjobpeHaTa KomMBuHaLws 3a kacka, nokasana camo B
Tabmauat.

+ MpaBunHusT nonop, 06yuetite, Manonagae 1
noXoAfLLaTa MOAAPEIKA Ca OT 3HaueHIe 3a
PE/ANa3BaHETO Ha HOCELLIMST 1V OT yBpEX(aHe Ha Cryxa.

+ OBbpHeTe 0COBEHO BHUMaHME Ha YKasaHWsiTa, 0603HaueHN ¢
TO3/ 3HaK.

+ HecriaasaHeTo Ha BOYSKM MHCTPYKLM 3a yrioTpe6a Ha Teau
TIPOAYKTH 33 NIM4Ha 3aLLTa WM HeCna3BakeTo Ha
WHCTPYKLIMVITE NP1 HOCEHE, MOXe Cepv03HO fia YBpeay!
31paBETO Ha noTpebiuTens, Aa A0Bere A0 KpATKOTPaIM A
TPaifH¥t 3a60NABAHIR WM NIOCTORHHA MHBATWAHOCT.

3a cripasKa BIOXTE BC/UKM UHCTPYKLM 3 yrioTpeba u
BesonacocT.

WHCTPYKLIW 3A NOCTABAHE

Tpezy ynoTpe6a, NpoBepeTe AaNM MPOFYKTLT He € MOBpEfeH.

B TakuB cyvait uaxabpreTe He3abaBHO U BIEMETE HOB WIGT.
TpewecTeTe kocata OT YXOTO i MpeMaxHeTe BCAKaKBI HakuTH OT
YLLWITE, KOVITO MOraT 73 NIONpeyaT Ha aKyCTUSHOTO NpHrensaxe
MPEAY NOCTaBAHE Ha aHTUOHA.

Bepcus nexra 3a rmasa

1) Paspaneyere vawukuTe 1 noctaseTe yrobHo Bbpxy yuuwe (ur.

2. HarnaceTe MakcvManHo KoMeopTHO BUCOUMHaTa, Ype3
NpeMeCTBaHE Harope/Hafony, kato MpUbPXaTe NekTara 3a nasa
(wr.2).

3. MpagunHo noctasen (Our. 3).

Bepcus 3a MOHTaX KbM Kacka

TocrassHe Ha alLikaa (Pur. 4)

TTpUTHCHETe 0CTPaTa YaCT Ha 4anTepa B CTPaHIHIA OTBOP Ha
Kackara A0 LLpakare.

Pa6otHa noauwys (dwr. 5).

C noCTaBeH YaLLIKV BbPXY YXOTO MPHTVCHETE TeNTa HaBbTpe
JIOKATO YyeTe XapaKTepHO LLipaksaHe. My HeobxomMMocT
HarraceTe YalLIKuTe C MpUTITb38aHe Harope/Haaony A0 NocTraHe
Ha KoMdopTHO MpunensiHe. YBepere ce, Ye CTOMakeHaTa Ten 1
YaLLIK/Te He Ca B KOHTaKT C KavllLKara i pb0a Ha kackaTa. Tosa
MoXe 712 f10Be/le 10 MponyCkaHe Ha LuyM.

Toauys "B rotostoct” (Owr.6).



ToBavrHeTe YalukuTe A0 dukcupana noauwws "B rotosroct” . B
LIyMHa Cpera aHTUchOHITE TP0Ba Aa Ce HOCAT B paboTHa
NO3NLYA.

Toauuyts "TapkaHr'(ur. 7).

ToBavrHeTe 40 Mo3nLyiA "B roTOBHOCT" 1 3aBbPTETe Harope A0
criefiBaLLiaTa vKcupaHa noanLys.

BAXHO: He npumickaiiTe YaLLIKuTe KbM Kopnyca Ha kackara, Thit
KaTo T0BA LLie YBPEV aanmepa.

Toauwyts 3a chxparetite (urypa 8)

KoraTo Kackata He ce 13n1onasa, CBaNeTe Hafony aHTUOHKTE U
MpUTUCHETE HaBbTPe. MoRTbPKaNTe YaLLKNTe YACTU M CyXV M
CbXpaHsBaTe Ny CTaviHa Temneparypa.

MPOBEPKA HA NOCTABAHETO

TTpv MPaBWITHO MOCTABEHY aHTVGIOHY LLe YyBaTe COBCTBEHNS Ci
TTI&C MPUTTYLLIEHO Y 3a06VKansLLVTe BY 3ByLV HaMa fia 3Byqar,
KaKTO Mpei.

33 ONTUMANHO HamansBaHe Ha 3BYKOBOTO HansraHe yalLiuTe
TpsiBBa 2 npunsirar yo6Ho KuM rmasata 6e3 HapyLasaHe Ha
MIPUNATAHETO OT Pa3fTAYHY MPEAMETH (EHTU Ha pecTvpaTop,
pawKa Ha ouna). YaLukve TpsbBa HambHO Aa OBrpbLLAT yLuwTe.,
[p¥t HEBB3MOXHOCT 3a MOCTURaHE Ha MPaBATTHO 1 KOMGOPTHO
IOCTaBSHe, MOTBCETe OTTOBOPHHKa no BesonacHoct i 3.

MouncTBaHe 1 nopAPbKKa

1. B kpast Ha BCska CMsHa, YTITBTHATENHWTE BbarmaBHy|kv Tpsbea

fia ce 3a6bpLLaT ¢ NoAXoasiL MaTepuan, Harpuvep Mowncreala

Kbpriaka 3M™ 105. Moxe sa ce v3non3sar Boga M nouuCTeaLL

rpenapar.

2. AKO @HTUAHOHBT He MOXe a be NOHVCTEH UM € NIOBPE/eH,

I3XBBPIIETe NPOZyKTa 1 ce C0BMiTe C HOB.

3. BbarmaBHUIKVITE 1 BNOKKVTE MoraT 71a GbiaT NoZMEHeHM C Tean

0T X/T1eHHVS KOMITIEKT, KaKTO € MIOKa3aHO Mo-Aony.

Bk cpur. 9.

OTCTpaHeTe Bb3MaBHI|KVTE U BIOXKITE, KaKTO € N10KasaHo.

ToRMeHeTe U3HOCEHUTE UTv MOBPELEHH YMITBTHUTENHN

BB3ITIABHYI|KY C HOB OT XMIVIEHHMS KOMIEKT.

TpenopbyBa ce KOMMTIEKTa C XUTUEHHY MPUHAGNEXHOCTH, fa ce

3aMeHst 1B IMbT FOBVILLHO 33 KOMGHOPT M 3alLTa.

/A3xBwpneTe npozyKTa cried 5 rofuky OT faTara Ha npou3BoACTBO

IV He3aBaBHO, aKO € MOBPELIEH U He MOXE A CE MOHUCTI.

4. 13xBbpnsiiTe npoyKTa B CLOTBETCTBIE C HALWOHANHITE

paanopeadn.

3abenexka: B LOMbHEHME KbM KOMITIEKTUTE C XUTVEHHN

MPVHaENEXHOCTH, M3BPOEH NO-HONY, CHLLIO Ca Ha PaaroNoweHve
Y100 TaMnoHy 3a NONMBAHE Ha N0TTa, KOWTO MoraT Aa Gbaat

MATEPUATIA

TIOCTBEHY BBPXY BBIMABHIHKUTE Ha BHTUGIOHATE, 33 fia
abcopbupar noTTa 1 Briarata 3a noxloBpssaHe Ha Komopta v
XUTUeHaTa.

XurvieHHM KoMnnexTh

Mogen anTuchonu Mogen xurueHeH
KOMRAeKT
X1A/X1P3 HYX1
X2A 1 X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A [ X4P3 HYX4
XA/ X5P3 HYX5
Terno (r)
X1A: 184 X2A 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3: 185 X2P3: 220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3; 353

CbXPAHEHVE U TPAHCTIOPTUPAHE
CnienBaitre MPEMopbKITE 3a ChbXpaHeHve Ha POM3BORNTENS.
TTpi TaHCTIOPTUPaHe U3NonaBaiiTe OpHTVHanHaTa OrlaKoBKa.
TorepHeTe OMakoBKaTa 3a NoBeYe HOpMaLA.
MakcumanHa oTHocuTenHa BRaxHocT
| Temnepatypex fyanason
(] [lava va npoussoncTeo

al Vv v apec va npovseomuTens
Buarv cuxparsiBaiiTe npodyKTa B OpUTMHaNHaTa onaKoBka 1
Jarney OT BCAKaKBI M3TOYHWLM Ha FMPEKTHA TONTAHA U CITbH4eBa
CBETIMHA.
Korao ce cbxparsiBa yBepeTe ce, 4e NeHTaTa 3a masa He ce
pasTsira i MM THEHWSTa He Ce MPUTUCKAT, 3aLLOTO ToBa MOXe Aa
NPV YBPEXKaHE Ha MPOayKTa.

OMOBPEHUA

Teau MpOfIyKT OTFOBAPAT Ha OCHOBHYTE UICKBAHUA 33
GeaonacHoct onvicarwt B Annex | ot Esponeiickata upexvisa
89/686/EEC, 1 Ca u3nATaHy B €Tana Ha MPOEKTUpaHe OT:
Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden
(Homudhwmpaly opra 2279).

Bepcus neHra 3a rnasa Bepcys 32 MOHTaX KbM Kacka

TeHTa 3a nasa W kanak / pbkas 3a Ten oT Hepbizaema cTomana, TPE, He e npunoxumo

TeHTara 3a rnaga Tonuecrep, Monunponunex, Auetan

Pawmo Ha apanTepa 3a kacka He e npunoxumo Ten oT HepbXaaema CToMaHa,
Tonuamu, Auetan

Yauwkm ABS, TPU ABS, TPU

Broxkut (noanoxkv) MY nsHa MY nsHa

BbarnagHuLyt 1 MoKpuBKy 3a BbarnasHidkuTe MY naka v PVC MY nsHa u PVC
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Proizvodi ukfjuéuju:

3M™ Peltor™ X Serije pasivnih antifona
Verzija preko glave

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Vemga za Briévrééivan'e na kacigu
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

NAMENA

Ovi proizvodi su napravijeni za smanjenje izloZenosti opasnim
nivoima buke i glasnim zvucima.

Ovi proizvodi su dostupni u verziiama sa trakom preko glave i za
pricvrScivanie na kacigu.

Verzile za montazu na Slemove su festirane i odobrene sa
speciiciranim, industrijskim, za8fitnim Slemovima.

Vleza sa tabelom1 za dalje informacie o odobrenim kombinacjama.
Karakieristike proizvoda:

Traka za glavu® sa elektrinom izolaciiom

*Ponekad se naziva dielekirik”.

Metalne komponente trake za glavu pokrivene su neprovodnim
materijalom koji se koristi za opasnosti od niskog napona struje
(manji od 440V AC).

S obzirom na to da ne postoje primenijii standardi za testiranje
svojstava Stitnika za usi koja se ticu izolacije od struje, proizvod je
procenjenu spoljnﬂ' laboratorij modifikovanom metodom testa
zasnovanom na EN397:1995.

Tokom procene, sm‘Jja curenja nife premasila 1,2mA kada je spoljna
povrsina proizvoda dosla u kontakt sa izvorom elektriéne energie.
Korisnik mora da odredi ukupnu podesnost ovog proizvoda za
namenjenu primenu uzimajuéi u obzir sve opasnosti osim buke na
koju je ovaj proizvod testiran dobivsi CE odobrenje.

A\ Upozorenje

Obezbedite daje proizvod:

- odgovarajuci za primenu;

- korekino namesten;

- noSen fokom svog perioda izloZenosfi;
- zamenjen,kada je neophodno.

+ Na ovaj proizvod mogu negativno uticati odredene hemijske
supstance.

+ Ve informacija potraZite u 3M.

+ Ukolko se 8titnik za udi oSteti odmah napustite oblast.

+ Postavijanie higiienskih naviaki na jastucice moze uticati na
performansu zvuka Stitnika.

+Ne modifikue fi ne popraviajte ovaj proizvod.

+ Stitnici za usi,a posebno jastucici, koriS¢enjem se mogu
pokvarit i moF toga je neophodno da se redovno pregledaju
zhog eventualnog pucanja i curenja, npr.

+ Na dobro priianjanje moZe negativno uticati nosenje druge
opreme, kao $to su naoCare, respirator itd. Ovo moze smanjii
gn‘guéenja, Ukoliko ste u nedoumici, kontaklirajte lice za

ezbednost i M.

+ Kada se nose, Stiinici za usi smanjuju ambijentalne zvuke $to
moZe uticati na signale ugozprenja I vitalnu komunikaciu.
Uvek proverite da ste izabrali pravi proizvod koji odgovara

radnoj okolini tako da vitalna komunikacija i zvuci upozorenja
ostanu cujni.

+ Uskladjvanja antifona sa EN352-1 | EN352-3 su od 'opsega
srednje velicine' fli'opsega male veliéine'ili‘opsega velike
velicine'.

+ Antifoni montirani na $lem ‘opsega sredrry'e velicine' ¢e se
Prilagoditi najvecem broju korisnika. Antifoni montirani na Slem
opsega male velicine' li‘opsega velike velicine' su dizajnirani
da se prilagode korisnicima ,k(zjima nisu odgovarajuci antifoni
montirani na $lem ‘opsega srednie velicine'.

+ Antifoni montirani na lem moraju biti korisceni samo sa
odobrenim kombinacjiama $lemova navedenim u tabeli1 .

+ Pravilan izbor, obuka, upotreba i pravino odrzavanje su
neophodni kako bi proizvod mogao da 8t od opasnosti buke.

+ Posebnu paznju obratiti na mestima oznacenim ! .

* Nepostovanje putstva za upotrebu ovih proizvoda za licnu
zasfitu ifli neadekvatno noSenje proizvoda tokom svog
vremena izloZenosti opasnostima moZe ozbifino uficai na
zdravije korisnika, dovesti do ozbifinih oboljenja il stalne
onesposoblienosti.

Pogledati sve instrukcije za upotrebu i sacuvati tokom perioda
upotrebe proizvoda.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pre priSvrScivanja, proverite da fi je proizvod odtecen.

Ukoliko otkrijete da postoji ostecenje, odmah bacite proizvod i
uzmite novi par.

OCesjate kosu na stranu i uklonite minduse koje mogu uticati na
prijanjanje, pre nego $to stavite Sfitnike za usi.

Verzja preko glave

1. Razdvoijte slusalice i postavite Sfitnike tako da jastucici udobno
prijanjanju oko usiu (Slikat).

2. Podestite visinu za optimalan komfor i podesite klizajucilqurajuci
qore dole slualice drZzeci pritom traku oko glave u mestu. (Sika 2).
3. Pokazuje ispravno namesten proizvod. (Slika 3).

Verzia za priSvriivanje na kacigu

Namestanje slu3alica (Slika 4)

Pklitlisnite jako krilca dodatka u otvor na strani kacige tako da se cuje
KiK',

Radna pozicia (Slika 5)

Sa slu3alicama na usima pritsnite traku ka unutra dok ne Cujete
KiK' sa obe sirane koji 0znacava dobro prijanjanlf. Ukoliko je
neophodno pomerajte sluSalice gore dole sve dok ne zatvore dobro
uvo. Obezbedite da slualice i Zicana traka se ne taru o opremu
kacige il ivicu kacige ,$to mozze dovesti do curenja (prolaza buke)
Poetna pozicia (Slike6)

Podi%nite slusalice do fiksirane poetne poziciie. U buénoj sredini
slusalice moraju da se nose u radnoj poziciji sve vreme.

Odlaganje slusalica kada se ne koriste. (Slika 7)

Prvo podignite sluSalice do pocetne poziciie i zatim ih rotirajte to
sledece fiksirane pozicie.

UPOZORENJE: Nemojte pritiskati slusalice na kacigu kako ne bi
dodlo do zakljucavanja opruge kod drdke slualica, oStecenja otvora
za pridwricivanje na kacigi i lodeg prianjanja jastucica.

Pozicija slusalica priikom skladistenja (Slika 8)

Kada kaciga nije u upotrebi, spusfite jastucice i pritisnite ih ka unutra.



Slusalice treba uvek da budu Giste i suve i da se Cuvaju na sobnoj
temperaturi.

PROVERA POSTAVLJANJA

Ako su slusalice pravilno nameStene Via§ glas ¢e zvuGiati dublje
okolni zvukovi se manje Cuju.

Zaoptimalno smanjerge buke, jastucici treba dobro da prijanjaju na
glavu bez ometanja od strane drugih objekata npr. rake od
respiratora i dr$ke naoCara. Slualice treba pofpuno obuhvate uvo.
Ukoliko ne moZete da namestite slu3alice pravino i tako da Vam
bude udobno kontakfirajte lice za bezbednost i kompaniju 3M za
dodatne savete.

Clscenje 1 odrzavanje

1. Na kraju'svake smene, dastuswe i slusalice obrisati odgovarajucim
materijalom, npr. 3M™ 105 Krpom za ¢icenje, tako da ostanu isti.
Proizvod takode moze da se ocisti i blagim deterdzentom i vodom.

2. Ukoliko slusalice ne mogu da se oiste i su odtecene, bacite
proizvod i uzmite novi.

3. Jastuici i delovi se mogu zamenit uz pomo¢ Kompleta za

odrzavanie higiiene kao $to je prikazano u nastavku.

Pogledajte siku 9.

Uklonite jastucice i delove kao Sto je prikazano.

Zamenite iznosene il oStecene jastucice  delove novim parom iz
odgovarajuceg kompleta zaodrzavan{e higijene.

Preporucijivo Je da se higijenski kompleti menjaju dva puta godidnje
za udobnost  zasitu.

Odbacite proizvod posle 5 godina od datuma proizvodnie ifi odmah
,ako se osteti iiine moZe bifi oiScen.

4. Odloz Bmlzvod U skladu sa nacionalnom regulativom.
Primedba:Dodatno na higienske setove navedene dole, HY100

Jastici su jos dostupni da se mogu primentti na antifonima da
Egrpognu absorpciju znoja i viage za unapredjenje udobnosfi i
igijene.

Set za odrzavanje higijene

Model jastuica Model kompleta za

odrzavanje higijene
X1A/X1P3 HYX1
X2A | X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
X5A  X5P3 HYX5
SPISAK MATERIJALA

Masa (g)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351

X1P3: 185 X2P3: 220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladistenje prema uputstvu proizvodaca.
Priikom transporta koristite originalno pakovanje.
Proverite pakovanje za vie informacija.

T Maksimalna relativna viaznost u skladistu

| Raspon temperatura skladiétenja

(] Datum proizvodnie

sl Imeiadresa proizvodjaca
Uvek skladiSite proizvod u originalnom pakovanjui daleko od bilo
kakvih izvora direkine toplote i svetiosfi.

Pri skladiStenju obezbedite da raka za glavu e rastegnuta i
pritisnuta jer to moze oStefit proizvod.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoliavaju osnovne zahteve za bezbednost kao
$to je dato u aneksu [l evropske direkive (European Commumty
Directive 89/686/EEC ) i pregledano od;

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (Notified Body
number 2279).

Verzija preko glave
Zica od nerdjajuceq Gelika, TPE Poliestar,

Traka za glavu i pokrivka za traku za

glavu - naviaka
Drdka za prisvricivanje na kacigu

Skoljke/Slusalice
Ulozak (postava)
Jastugici i pokrivaci jastucica

Polipropilen, Acetal
Nije primenjivo

ABS, TPU
PU pena
PU pena i PVC
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Verzija za prisvrScivanje na kacigu
Nije primenjivo

Zica od nerdajuceg Gelika, Acetal,
Poliamid

ABS, TPU

PU pena

PU pena i PVC



Urlinler gunlari igerir.

3M™ Peltor™ X Seri Pasif Kulakiiklar
bas bandi tip

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Barete monte f

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

KULLANIM AMACI

Bu dirinler yiksek sesleri ve zararli ses seviyelerine maruziyefi
azaltmaya yardimel olmak Uizere tasaranmistr.

Bu Uriinler bag bandli ve barete takilabilir olarak meveuttur.

Barete entegre versiyonlar belienmis endiistriyel giivenlik baretleri
fle onaylanmis ve test ediimisir.

Onayir kombinasyonlarla ilgii daha fazla bilgi cin tablo 1 refere
edimistir.

Urlin Ozellkleri:

Elekirik izolasyonlu* kafa band

*dielekirik" olarak da adlandirilr.

Kafa bandinin metal bilesenleri, diistik voltaj elektrik tehlikesinde
(440V ac'den az) kullanim igin iletken olmayan materyalle
kaplanmistir.

Kulak tikaclarinin elekrik yalitkanlik 6zeliklerine gére test ediimesi
acisindan 8e§,er1i standart olmadid iin, Grin, harici bir laboratuarda
EN397:1995standardina dayanan degistirimi bir test yntemine
gore degerlendiriimisir.

Degerlendime sirasinda, iriinin harici yiizey elekirikii yizeyle
temas ettiginde kagak akim 1,2mAyi gegmenistr.

Kullanicr, bu drinin test edlaii ve CE onayr aldigi giriiti digindaki
tehlikeleri oz ntinde bulundurarak driiniin kullanim amacina
uygunludunu beliremekle yakimlidar.

AUyan

Uriiniin tamaminin daim;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerekiiginde yenileme degisiminin yapilmis oldugundan
emin olunuz.

+ Bu {irin baz! kimyasal maddeler tarafindan etkikenebi.

+ Ayrintil bilgi 3M.dan istenmelidir.

+ Kulak koruyucu zarar gérdiiginde hemen alan terkediniz.

+ Hilyen bandlarin yastikgiklara takmak, kulakligin akustk
performansini etkileyebilr.

* Bu driindi modifiye etmeyin ve tamir etmeyin

* Kulakliklar, ve yastikciklar, kullanimla yipranabilir ve catiama,
kacak olusturma gibi zarariarin olup olmadii sik araliklarla
kontrol ediimelidir.

+ Akustk kaplama, digeer ekipmanlarin (6r: gozlik, maske vb)
kullanimiyla etkilenebil. Bu korumay! azaltabil. Eger
slipheniz varsa, is giivenligi uzmanina ya da 3M'e danigin.

. Giyildiijinde, kulak koruyucular 8nemli fletisimlerin ve uyar
sinyallerinin oldudu ortam seslerini azaltabilir. Herzaman aci
durum sinyalleri ve isletisim seslerini duyabilmek icin calisma
ortamina uygun Grindn segildiginden emin olunuz.

+ Kulakiiklar EN352-1 ve EN352-3 ile uyumlu ve "orta beden”
veya "kiicik beden" veya "biiyiik beden" olarak bulunur.

+"Orta beden" barete entegre kulakliklar pekgok kullaniciya
uyar. "Kiigiik beden" veya "biiyik beden" barete entegre
kulakliklar ise "orta beden" barete entegre kulakiiklarin
uymadid kullanicilar icin tasarlanmigtir.

+ Barete monte kulakliklar sadece tablo 1'da listelenen onayli
baret kombinasyonu le biriikte kullanilabilr.

+ Gilrit tehlikelerinden kullaniciy! korumaya yardimel olmasi
icin, uygun segim, egtim, kullanim ve uygun bakim gereklidir

+ Belirtilen uyan isaretlerine ozellikle dikkat edilmelidir.

+ Bu kisisel koruyucu trdinlerin kullanimi igin tim talimatiara
uyuimamas! velveya maruziyet siiresi boyunca tim Urlini
duizenli kullanmamak, kullanicinin saghgm\ kotd yonde etkiler,
siddetii ve hayatr tehdit edebilecek rahatsizliklara veya kalici
sakatliklara sebep olur.

Kullanim talimatlarninin tiiminii okuyun ve gerektiginde bagvurmak
{izere saklayiniz.

MONTE ETME TALIMATLARI

g(ajkmadan 6noe, Uriind hasarl olmadiGindan emin olmak igin kontrol
iniz.

Eger bdyleyse, hemen elden gikarin ve yeni bir gift edinin.

Kulak koruyucu takmadan dnce akustik kapamay! etkileme

ih{(im:line kars1, fazla sagi ayn tarafa tarayin ve kulaginizdaki kilpeyi

chartin.

bag band tip

1. Kulakliklar ayrrarak , yastikgiklarin kulak cevresinde rahat

birgekide sizdimaziigr saglamak tzere kulaklid kulaklarn tizerine

yerlestirin. (Sekil 1).

2. OLJtimum rahatlik icin yiiksekiigi ayariayin ve bagbandini tutarak

Iéu\a Jik yastikgiklarmi agagi ve yukar hareket efirerk takin. (Seki

3. Dogru takilmis Uriinii gosterir. (Seki 3).

Barete monte fip

Yuvarlak kisimlarin takimast (Sekil 4)

Yerine yerlesene kadar, barefin kenarinda bulunan yanga ekleme
aparatinin keskin kismini yerlestiin

Galisma pozisyonu (Sekil 5)

Kulakliklarin kulain stiinii kaplamast icin, "kIik" sesini duyana
kadar, her iki taraftaki band tellerine baski uygulayiniz. Eg;er gereki
ise, kulakliklart yukari ve asadi dogru hareket ettirerek kulak
cevresinde giivenli oturum saglanabilir. Kulaklik ve band tellerinin,
akustik sizmaya neden olabilecek, bas kaysi veya baret kenarinda
yipratici etkisi olmadigini garanti edin.

Durus , bekleme pozisyonu (Sekil 6)

Kulakliklar bekleme pozisyonunda kaldinn. Griitili bir ortamda
kulakliklar tiim stired boyunca alisma pozisyonunda kullanimalidir.
Park pozisyonu (Sekil 7)

IIk 6nce bekleme pozisyonu icin kulakliklan kaldirin, sonra
sabitlenmis pozisyon icin dondrin.

ONEMLI: Kulakik kolu iginde yayr kilileyecegi icin ve sizdirmaz
yastigl ve baretin kenarlarinda tutucu defilere zarar verebilecegi
icin, kulakliklara baret {izerinde baski uygulamayniz.

Saklama posizyonu (Seki 8)

Eger baret kullanimda degjise, kulakliklan alcaltipiceri dogru baski



uygulayin. Kulakiilar temiz ve kuru yerde ve nomal oda
sicakliginda depolayin.

UYGUNLUK KONTROLU

Kulak koruyucu doru takidiginda kendi sesiniz yankil gelecektir ve

cevredeki sesler daha Gnceki gibi ses olmayacaktr.

Optimum guriit dUgUrme icin, yastikgiklar basla sizdmazlidi

engelleyict herhangibir birobye{le , bas bandlan ve%a q0zIlk saplari
ibi rahat takim formunda oimalidir. Kulakiilar kulaklari tamamen

plamald. Eﬂerdogru ve rahat bir sekide kulaklikar takimazsa,
is gliveniigi miihendisi veya 3M ile daha fazla bilgi igin irtibata
geginiz.

Temizlik ve Bakim

1. Her vardira sonunda kulaklik yastikgiklar uygun bir malzeme ile
temizlenebilir. Omegin 3M™ 105 temzileme mendil, boylece temiz
ve hinenik kalrar. Bu tirin yumusak deterjan ve su kullanarak da

temizlenebilr.

2. Eger kulaklik temizlenmiyorsa veya zarar gbrmilgse, Uriind elden
gkarln e Keni birgiftedinin.

. Yastikgiklar ve flaveler asagida gosterilen hijyen kitleri kulanarak
degistiriebilr
Bkz. Resim 9.

Yastikciklar ve laveleri gosteridigi gibi yeneitirin

Kullanilmis eskimis veya zarargbn'n'uﬁ yastikciklari yenisiile
degisiriniz ve u¥gun h|f‘1yen kit yeni gif yerlegtirniz.

Koruma ve konfor igin qyen itlerinin yilda iki kez yenisi ile
degistirimesi tavsiye edilr

Uretim tarihinden rﬂ sonra veya temizlenmiyorsa veya zarar
gérm[lsse hemen elden glkariniz.

. Ulusal regulasyonlara gore driind atik isleme tabi tutun. ‘
Not: Asadida listelenen hiyen kitlerine ilave olarak, HY100 ter emici
pedler de kullanilabil. Ter emici pedler yastikgiklar zerine
uygulanr. Hijyen ve konforu artirmak icin nem ve teri emmeye
yardimeid,

Hijyen Kitler
Kulaklik model Hijyen Kit model
X1A/X1P3 HYX1
X2A[X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
XA/ X5P3 HYX5
MALZEME LISTESI

Atk g)

X1A: 184 XoA: 220 X3 245
XaA: 234 X5 351

X1P3; 185 XoP3:20 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Ureticinin saklama tavsiyelerini izleyin.
Tasimada orjinal paketi kullanin
Daha fazla bilgiicin paketi kontrol edin

A \faksimum Bagi Nem

| SicakikAraligi

] Uretim Tarihi

sl Ureticinin adi ve adresi
Herzaman iirlind orjinal paketinde depolaym ve dogrudan isi ve
qiines kaynaklarindan uzak tutun.
Urlin zarar verebilecedinden, depolandiginda basbandinin

gerimemesini (bagbandh modeler icin) ve yastiklari sikismamasini
saladiginizdan emin olun.

ONAYLAR

Bu Urﬂn\erAvruFa Birlii Direktifi 89/686/EEC Annex Il altinda Temel
Giivenlik Gereklerini kargllamakiadir ve tasanim agamasinda
asaidaki kurulus tarafindan incelemeye alinmstir.

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (Onaylanmis
Kurulug Numaras! 2279).

bag bandi tip Barete monte tip

Bagbandi ve bagbandi kaplamas!
Polipropilen, Asetal

Barete monte kol Uygulanmaz
canaklar ABS, TPU

Ilave (Astar) PU Kopik
Yastikciklar ve Yastikcik kaplari PU Kdpik ve PVC
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Paslanamz celik tel, TPE, Poliester,

Uygulanmaz
paslanmaz celik tel, asetal , poliamid

ABS, TPU
PU Kapik
PU Kapik ve PVC
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OHiMHiH KypaMblHa KipeTiH 3arTap:

3M™ Peltor™ X CepuscbiHbI Maccyieri LyaaH KopFraiTbii
KynawbiHzaps.

Backa apHaraH foracs 6ap Hycka

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

[lybinFameH Kitore apHariaH Hycka

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

NMAWOANAHYbI

Ocb ekivep AeHCaybIkka KaYiMTi LybIH XaHe KarTbl
fiaybICTapab AeHTesiiH TeMEHAETyTe KovexTecy Y
JaifbHBanFaH.

Ocbl HiMzep backa TaraTblH TaHFbILL KaHE ZyMbiFa KINeTiH
[IOFarTbl HyCKanapza acartraH.

[lynbirara NaiiblKTbl Typi apHaifbl eHAIpICTik KOpFay AynbiFanapbiia
cavi eTin acansin, GenrineHret TecTiney MeH MakyniayAaH eTkeH.
MakynzanFaH KomuHaLwsinapabl Giny yLLi 1 kecTecH kapanpia.
OHiMHIK MyMKHaiKTEpI:

OneKTpaeH oKLLaynaHFaH * ioFa

*Keiine «avanexTpyk» en aranapbl.

[loFaHbIH MeTann KypamaacTapbl TeMeH Kepeyrii anexTp kayninoe
(440B aitHbIMarbl TOKTaH a3) KoraHy YLLiH eTki30eiiTiH
MaTepuanvie kantanrak).

KynakkarrapzbIH anexThIeH oKLLaymay KacheTTepi ChiHay YLUiH
KonzaHbICTarb! CTaHaapTTap GonmaranzblkTak, ekiM EN397:1995
MaHiHe Heri3ienreH e3repTinreH ColHak agici 60ibIHLLA ChIpTKbI
3epTxanana barananbl.

Baranay 6apbicbiHa, 6HiMHIH ChIpTKb! BeTi anexTp KeaiHe Tuin
TYPFaH Ke3aeri coipTka akkaH ToKk 1,2MA MaHIHEH ackaH oK.
TavinanayLubl Gy oHIMHH apHayMbl MaKcaTbiHa Xannb!
TNabIKTBINbIFbIH aHbIKTaFaHAA OChl 6HiM ChiHanbin, CE oibiHLLa
MaKynaHFaH LuynaH 6acka fa kes kenreH kayinTepmi eckepyi
Kepex.

A\ A6aitnaupia!

OHiMHiH apraVibiM ocbIHBal Kyiie BonybiH kanarananbia:
- KongaHbiny MakcaTbiHa cail apamabl exeHid;

- [lypbiC kvinreHiH;

- Keare acep ety keaiHze naiiganabinybi;

- Kawer Gortrarna aybiCTbipyra GonaTbiHbH.

+ Byn e Genrini xumykaTTapFa usHab! acep eTeq

+ Keringipinren aknaparel 3M anyra 6onagl,

* LLiyra kapce! Kynak XankbiLu GyiHreH Kee KyMbic
ayMarblHaH fiepey LLbIFbIN KeTiH3.

* [UrvieHanbiK XaBbiapabl KacTblkuanapna nainanany
LLiyFa KApCbl Kynak XanKbILLTbIH aKYCTUKAITbIK KacHeTTepiHe
9CE ETYi MyMKH.

+ Byn eHiM earepTyre Hemece Xenzeyre kenmeiizi.

* LLlyra Kapc! Kyiak xankbiLu XaHe Keioip XacTbiwanap
naiifiananfan Keae yakbiT Te T03abl, COHTblKTaH
OnapAblH XapbIKTapbl KOk EKeHri TeKCapinin OTbipybI TUic.

* Kesingipik, pecnvparop cusTb xaHe Backa kypanaapms!
KONBaHFaH Keae aKyCTUKAIbIK KOpFaHbIC TEMEHAEY! MyMKiH.
Byn Lwyzbl asaiiTy ko3qhLVEHTIH TeMeHZETYi MymKiH. Erep
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¥anzavt a 6ip kymatikja 6ap Gonca, kayinciazik GoiibiHLa
MawmaHMeH Hemece 3M KoMMaHKSCHIMEH Xabapnacbibia.

+ LLlyra kapcbl Kynak XankbILLTbI KN KypreH keaae onap
KopLLaraH OpTafiarbl AblGbICTapabIK AEHTeNiH, COHlavi-aK
CaKTaHAbIpy CHTHANAAPbIH XaHE KAXETTi Carnecy keaiperi
pbiBbICTapabIH Aa AeHrelfiH Temenzereni.
KaHbIHbi3narbinapzbIy ce3aepi ciare ectinin Typybl YLLK
KYMbIC OPTAChIHa CaVIKeC BHIME] AYPLIC TaHAAFaHbIHbI3Rb!
\HeMi Tekcepin OTbIPbIHBI3.

+ KynaKwiiHgap "opraluia eniuem aykbiMbi" Hemece "kili
eniuem agxbwb\" Hewece "ynkeH eniuem aykpivbl" EN352-1
oHe EN352-3 caifkec keneg.

+"OpralLia eniuem aykbIMbIHdarbl" AynbiFara cail etin
KacarFaH KynaKLUbiHgap kenwLinikke Lwak 6onbin kenegj.
"KiLui enLuem aykpiMbl" Hemece "ykeH eniuem aykbiMb'
[ynbifara cat €Tin acanraH kynakUbiigap Gonca "opraiua
@NnLueM ayKbIMblHdarbI" Aybifara cali eTin acarfaH
KyriaKLUIbIHZIap COVIKEC KEMIMETEH afaMEapra apHansin
KacaraH.

+ [lynbiFara cat €in XacanfaH KynakLLbHiAp MakynaaHFaH
DyTbiFa KOMBUHALWACHIHbIH 1 KeCTeCHe Caifkec
KONBaHbINyb KEPeK.

* BHiMai naifanaHy keaiHge naiianaylubifa CoipTTaH
SHaBI Lynapabl eTkia0eyiH Heriari WapTTaps!
ThiFbIHOAPE! MYKVST TaHay, oniapzbl NaiisanaHyra yipery
eHe TICTi kyTi xacay 6onbin Tabbinadbl.

+ ATanMbiLL €CKepTY HyckaynapbiHa (apHavibl kayin enricikae)
aca Hasap aynapy kaxer.

+ Byn eiMaepaiH HyckaynapbiH YKbINCbI3 NaiaanaHybl
are\Hemece Byn eHiMaepai kayinTi Mesrinze Aypbic kaveyi
KYMBICLUbIHBI EHCaYMbIFbIHA BCEp Tri3y MyMKiH, afaMHbIH
KaTTbl HeMece emipre kayinTi aypyra Hemece TypaKTbl
MYredexTikKe aKenyi MyMKiH.

Onapra TypaKTbl CintTeme xacay yLLiH naiifianaxy MeH kayincianik
eriHgeri 6apnblk Hyckaynapabl kapakbi3.

KWK YXXOHIHOET HYCKAYIAP

LLlyra kapco Kynak XankBILTb! KEPAH anblHaa OHblH akaynaps!
KOK EKeHiH TeKCepiH.

Erep karpait fa 6ip akaynaps! 6ap 6onca, OHbl naKTbIpbIn
TaCTaHpI3 XoHe KaHACHIH arlbiHbi3.

LLlyra kapch! Kynak XankbILLTI eNLLEPAIH anibiHAa KynarbIHI3NbIH
KaHbHOFb LialUTAPTbl APTKA TAPaHHI3 KeHe KynarbiHbianarbl
ChipFanapzb! LLeLLin TacTaHpi3.

Backa apHanFaH forackl 6ap Hycka

1LLyra KapCl Kyrak XanKbILLTbIH TaBaKLLaNaPbIH TapTbIHbI3 KaHE
OHbl Cy10a B0MbIHLLIA KyTakKa kapCbl OpHATbIHBI3 (CynBack 1).

2. ILiyra Kapcb! kynak KanKbILLTBIH 40FaCbIH YCTaN TYPbIT, OHbIH
TabaKLanapbiH ChIPFbITbIN, GUIKTIrIH aiinb! AeHreiine peTTens
(cynbacel 2?

3. Jlypbic kvinreH eHiv kepcerinre (cynibackl 3).

[lybirFamieH Kutore apHanFaH Hycka

TabaKwakbl Typanan keripy (cynbacs 4)

bekiTyre apHanFaH Wbibikbl epri AybinrabiH byiipiugeri
KybICKA CIpT €TKi3iN 18N Canbibi3.

KyMbic KafZaiibl (cynbac! 5).

Tabakwanap kynakTbl 6aca opHanackaH keaae onapzbl exi



aFblHaH CbIpT eTin abbinFaniLia 6ackiHpia. Erep kaxer Gonca,
TabaKLUaaPTb! KyMaKTbI ThiFbI3 Kaybir TYPybl YLLIH KOFapbI-TEMEH
peTTeH3. Tabakwanap Hemece OHbIH GeKITKILLTEpI AybinFaHbIH
BexiTkiLuTepi Gackin kanmarakblH Tekcepiki3, Gyn kynak
KANKBILLITBIH KynaKTbI KakCh! KannaybiHa arnbin Kenyi MyMKH.
[laiiblHabik no3uwusce| (cynbacs 6).

TabaKLLanapzbl AaitbHALKTIH GEXITINrEH NOSULMACEIH KeTEPIH3.
Kynai ankblLu Luynl opTata YHeMi KyMbiC MOSMUMACHIHTA
kvinret Gonybi TUiC.

YaKbiTLUa LUeLLyre apHanFa noanuws (cynback 7).

AnpbiMen Tabak\Lanapibl AavibIablk NOSMLMACHIHA KOTEPIHi3,
OfaH COH orapibI keneci BexirinreH noauwsira AeifiH Gypbikpi3.
MAHbI30bI AKTTAPAT: TabaKLLanapabl Aybirara kaTTbi
6Gacnapi3, cebedi byn Kynak anbILLTbIH WiHTIperiHgeri cepnnei
Kypcaynan TacTaiizibl eHe Zybinanarbl OexiTyre apHanrax
KYbICTI XOHe KaCTblkLLaHb! Oynaipesi.

CakTayra apHaraH noaus (cynbacei8)

[lybina naiianaHbInMaiiTbl Ke3e Kynak KankbILUTb| TeMeH
Tycipin, LuKi XaFbiHaH GacbiHpi3. Tabaklwanapasl Genve
TEMNEPATYPACHIHILA, KyPFaK XoHe Ta3a Kepae CaKTaHbI3.

ThIFbI3 XXAHACTbIPY[bI
TEKCEPY

Llyra Kapcbl Kyniak arKbILL ZIypbIC KUITTEH Ke3e 63 AaybICIHbI3
JHe CbIpTKb! AbiObICTap 63cen Gonybl THic.

Llynbi AeHredt GapbiHLLia TeMeH Gonybi yLLiH KacTblkuanap
6acka pecnuparopnapabli Hemece keainaipiktepai
JiOFananapbIHCHI3 Tbifbi3 kvinyi, TabakLuaNap kynakTsl Tomblk
Kaybin Typybl TiC. Erep i3 Kynak XankbILLTbI AYpbIC ke
anMacaHpI3, Hyckay any yLLiH Kaginoianix B0MblHLLA MaMaHMeH
Hemece 3M KoMnaHusCbIMEH xabapnachitbia.

Taszanay aHe TeXHUKanbIK KbI3MET

Kepcery.

1.KynaK ankbILLTbIH XacTblKLLIaNapb Tasa 6onybl yLLit onapab!
MbICTbIH COHbIHEA CaVIKEC MaTameH CypTy Kaker, Mbicansl 3M™

105 TasanarbILL MabIKTapbl CHAKTb! MaTepyanieH CypTy Kepex.

Ol KyMCaK Kip KyFoILLl 3ATTApMEH XaHe CyMeH Xyyra bonagpl.

2 Erep kynaluanap Taapmaca, OHbl NTaTbIPbin TaCTaHbI3 aHe

KaHACHH anblHbi3 .

KacTblkuanap MeH canblHabinapabl TeMeHae KepeeTinreHaei

TUTMEHanbIK KUbIHTLIKTApAbI KeMeriMet anMacTbipyra Goral 3.

9 CypeTiH kapaHyia.

KacTbiLanap MeH canbiHabinapabl Temerze KepeeTinreHaeit

TACINMEH abin TaCTaHb3.

TosraH Hemece BYRiHreH KacTblLanapabl anbin TaCTaHbI3 KaHe

TUTMEHaNbIK KUbIHTBIFbIHAARb! KaHAChIH CATTblHbI3.

Kaiinbinblk XaHe KOpFaHbIC YLLIH UTHEHabIK KUHaKTbI XbiMbiHa 2
PET aybICTbIDY Kepex.

OHiMBI5 KbIN 6TKEH KOMbIHBI3, ar erep on MepaiMiHeH BypbiH
6ynikin, Ta3anayra kenmece, NaKTbIPbIN TaCTaHpI3.

4. BHiMBi X010 YTTLIK epexenepre Caiikec 60nybl Kepek.
ECKeSTﬂeZ TeMeHzE alfTbinFaH MMMeHanblk XvHaKTapra KocbiMLLA
HY100 Tepi MeH binfanzb! CiHipriLL XacTblKluanapbiH Xainbinblk
TeH Ta3anbIKTbl YFaViTy YLLiH KonakyFa Goragbl
[MrneHanbIK XUbIHTLIKTAp

LLlyra kapcbl Kynak  [urueHanbIk
KanKbIWTbIH MOAENi XWUbIHTLIKTLIH MOAEnNi

X1A/X1P3 HYX1

X2A | X2P3 HYX2

X3A/X3P3 HYX3

X4A[X4P3 HYX4

X5A/X5P3 HYX5

Canmarbl (r)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3: 185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3; 353

CAKTAY XXOHE TACbIMATOAY

OHpipyLLiHiK HiMA} cakTay BOMbIHLLA YCHIHbICTEPbIH OPbIHIEHEI3.
TacbiManzay keaiHze 63iHaik opamaHbl KOnZaHbIHbI3.
Tonbifbipak aknapar any YLUiH eHiMHiH KanTaMachIMEH TaHbICHIHbI3.
EH ofapbl CarbICTbIpMans! birandbinbik
| Temnepatypa auanasoHs!

(] Bgipinren kyHi

ﬂ OHaipyLLi aTaybl MeH MexeH Xailbl
HiM BpkaLLIaHTA 63 KANTAMACIHTA KOHE XbITy Koai MeH KyH
CayMeCiHEH KaLLbIK Xepae CakTaHbi3
Cakranrar 6acka kutineTiH fora cobiMaraH keane (6acka kvineTi

[10Fara KONaHbINabl) KaHe KaCTbIKLLANap KbiChIMAANMaFaH
Keze 6y eHiMa] 3akbIMayb! MyMKH.

MAK¥NOAYNAP

QOcbl Byitbiaap Eyponansik SkoHoMyKanslk KoramaacTbifbiHbIk |1
KocbimiLiana kerripinren kayinciaik TexHukachibiH 89/686/EEC
Heriari TananTapbiHa cait kenej xaHe xobanay keaeHiHae keneci
yilbIMZapMeEH KyanazbIpbirraH;

Combitech AB, Box 168, SE-73223 ApGora, LLIetius
(XabapnatFax opraHHbIH HeMipi 2279?.



NaiipanaHbinatbiH MaTepuanpapablH Tisimi

Backa apHanfaH fofacbl 6 [lybinfameH Kuiore apHanfaH
HyCKa HYCKa
backa apHanfaH fioFa xaHe Tot 6acnaiiTbiH 6onat cbiMHaH, [MaiipanaHyra Gonmagpl.
Gacka apHarFaH jofa TPE, Monuactep, Monunponunex,
KanKbILL/KEH AueTarnb.
[lybinrara bekiTyre apHanraH  [Maiinanaqyra 6onmaiip. Tar 6acnaiTbiH GonatTaH xacanfaH
UIHTipeK CbIM, aLeTanb, nonammg
Tabakwanap ABS, TPU ABS, TPU
Konabipy (TaitHep) TMonuypeTaH kebik TMonuypetaH kebik
JKacTblKTap xoHe PU KeGiri xaHe MBX PU Kebiri xaHe MBX
XKactbikkanTap
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Products Include:

3M™ Peltor™ X Series Passive Ear Muffs
Headband Version

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

Helmet Mounted Version

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

INTENDED USE

These products are designed to help reduce exposure to hazardous
noise levels and loud sounds.

These products are available in headband and helmet mounted
versions.

The helmet mounted versions are only tested and approved with
specified industrial safety helmets.

Refer to Table1 for further information on approved combination
Product Features:

Electrically insulated* headband

*Sometimes referred to as "dielectric”.

The metal components of the headband have been covered by
non-conductive material for use in a low voltage electrical hazard
(less than40V ac).

As there are no applicable standards for tesfing ear muffs against
electrical insulating properties, the product has been evaluated atan
external laboratory against a modified test method based on

During assessment, the leakage current did not exceed 1.2mAwhen
the exteral surface of the product made contact with an electrical
source.

The user must determine the overall sutabilty of this product for the
intended application taking into account any hazards other than
noise for which this product s tested and CE approved.

A\ Warning

Always be sure that the complete product s:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Wom during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

+ This product may be adversely affected by certain chemical
substances.

+ Further information should be sought from 3M.

+ Leave the area immediately if the hearing protector becomes
damaged.

+ The fiting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the ear muffs.

+ Do not modify or repair this product.

+ Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use
and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage, for example.

+ The acoustic seal may be adversely affected by wearing other
equipment, such as spectacles, respirators efc. This may
reduce attenuation. Ifin doubt, contact an occupational
ngienist,. safel Frofessional or 3M representative on the

ech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New

Zealand 0800 364 357..

+ When wom, hearing protectors reduce ambient sounds which
may affect waming signals and vital communication. Always
ensure that you select the right product to match the working
environment so that vital communication and emergency
sounds remain audible.

+ Medium size ran?e' helmet mounted ear muffs wil fit majority
of wearers. 'Small size range' or large size ran?e' helmet
mounted ear muffs are designed to fit wearers for whom
'medium size range' helmet mounted ear muffs are not
suitable.

+ Helmet mounted ear muffs and helmet combination listed in
Table1 only.

+ Proper selection, training, use and appropriate maintenance
are essential in order for the product to help protect the wearer
from noise hazards.

* Particular attention should be given to waming
statements where indicated.

+ Failure to follow all instructions on the use of these personal
protection products and/or failure to properly wear the
complete product during all periods of exposure may
adversely affect the wearer's health, lead to severe o life
threatening iliness or permanent disability.

See all instructions for use and save for continuing reference.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fiting, inspect the product to ensure itis not damaged.
Ifthis s discovered dispose of immediately and obtain a new pair.
Brush excess hair aside and remove any ear jewellery that may
affect acousfic seal before attempting to fit the hearing protector.
Headband Version

1. Pullthe cups apart and place the ear muffs over the ears so that
the cushions form a snug seal around the ears (Fiure 1).

2. Adjust the height for optimum comfort and fit by sliding the cups
gf or down the quide whilst holding the headband in place (Figure

3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).

Helmet Mounted Version

Fiting the cup (Figure 4)

Push the attachment blade firmly into the slot on the side of the
helmet until it clicks into place.

Working position (Figure 5)

With the cups over the ears press the wire bands inwards unil you
hear a click on both sides indicatin$ afim seal. f necessary adjust
the cups by sliding up or down untifthey form a snug seal around
the ears. Ensure the cups and wire band do not chafe against the
head hamess or edge of the helmet which may result in acoustic
leakage.

Stand-by position (Figure 6)

Liftthe cups to the fixed stand-by position. In a noisy environment
the ear muffs must be wom in the working position at al times.
Parking position (Figure 7)

FirstIft cups to the stand-by positon, then rotate them up to the next
fixed position.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the helmet shell as this wil
lock the spring in the ear muff arm and damage the attachment slot



on the side of the helmet and the sealing cushion.

Storage position (Figure 8)

When the helmet is not in use, lower the ear muffs and press them
inward. Keep the cups clean and dry and store at normal room
temperature.

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly wom your own voice should

Eo?nd hollow and sounds around you should not sound as loud as
efore.

For optimum noise reduction the cushions should form a snug fit

against the head with no interference of the seal by any olg'ects eg.

respirator headbands or spectacles ams. The ouh)s shoul

completely enclose the ears. If you are unable to fit these ear muffs

correctly and comfortably contact your Health & Safety professional

or 3Mfor further advice.

Cleaning and Maintenance

1. Atthe end of each shift the cushions of the ear muffs should be
wiped with a suitable material, for example 3M™ 504 Cleaning
wipes, o they remain clean and hygienic. The product can also be
cleaned using mild detergent and water.

2. Ifthe ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose of the
product and obtain a new pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the following Hygiene
Kits as shown below.

SeeFig.9.

Remove the cushions and inserts as shown.

Replace the wom or damaged cushions and insert with the new pair
from the appropriate hygiene kit.

Itis recommended that the hygiene kits be replaced twice a year for
comfort and protection.

Discard the product within 5 years from date of manufacture or
immediately if damaged or cannot be cleaned.

4. Dispose product in accordance with national regulations.

Note: In addition to the hygiene kits listed below, HY100 sweat pads
are also available that can be applied onto the ear muff cushions to
help absorb sweat and moisture for improved comfort and hygiene.

MATERIAL LISTING

Hygiene Kits

Ear Muff Model Hygiene Kit Model

X1A/X1P3 HYX1
X2A | X2P3 HYX2
X3A/X3P3 HYX3
X4A | X4P3 HYX4
X5A 1 X5P3 HYX5
Mass (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X5A: 351
X1P3:185 X2P3:220 X3P3: 247
X4P3: 236 X5P3: 353

STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage.
When transporting use original packaging.
Check packaging for further information.

A \aximum Relative Humidity

| Temperature Range

(] Date of Manufacture

sl Name and address of Manufacturer
Aways store the product in the original packaging and away from
any sources of direct heat or sunlight.

When stored ensure the headband is not strefched and the
cushions are not compressed as this may damage the product.

APPROVALS

These products meet the Basic Safety Requirements as laid outin
Annex Il of the European Community Directive 89/686/EEC, and
have been examined at the design stage by:

Combitech AB, Box 168, SE-73223 Arboga, Sweden (Nofified Body
number 2279).

Headband Version Helmet Mounted Version

Headband and headband Stainless steel wire, TPE, Polyester, Not Applicable

cover/sleeve Polypropylene, Acetal

Helmet Attachment Arm Not Applicable Stainless Steel wire, Acetal, Polyamide
Cups ABS, TPU ABS, TPU

Insert (Liner) PU Foam PU Foam

Cushions and Cushion Covers PU Foam and PVC PU Foam and PVC
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3Mreland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800 320500
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+27 11806 2230
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4390270351

3M Espafia,S.A.
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28027 Madrid
+34.9132162 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+3171 5450365

3M Svenska AB
Bollstandsvégen 3
19189 Sollentuna
+468 922100

3M (Denmark)
Hannemanns Alle'53
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+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Vemegrodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf. 06384

Suomen 3M Oy
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+358 952521

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+35121 3134500

3M Hellas MEPE
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3M Poland SE
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05-830 Nadarzyn
+48 22 73960 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Véci 0t 140.
+3612707713

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.
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Bratislava, Slovensko
+421249105 230

200
117, Kajetany

3M (East) AG
Podruznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000
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+386 12003 630
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91 i N M
46120 n'in - 2042 7.0
50009619 +972
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+3726 115900
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+37167 066 120
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A. Gostauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+3705216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,
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LI, «Kpbinatckite Xonbi»

+7495 78474 74

M Belarus Representation
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+375172104185
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Building 11, Third Floor, Dubai
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3M Egypt Trading Ltd.
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